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INTRODUCTION. 


(Temporary). 


The following is an attempt to give a correct text and translation 
of the Padumawati,! or Padmavati of Malik Muhammad of Jayas in Oudh. 
He flourished under Shér Shah in the year 1540 A.D., and numerous MSS. 
of his great poem are in existence. 

The value of the Padumawati consists chiefly in its age. Malik Muham- 
mad is, we believe, the oldest vernacular poet of Hindustan of whom we 
have any uncontested remains. Cand Bar'dài was much older, but the 
genuineness of his Prithiràj Ray’sa is denied by many competent scholars. 
Vidyapati Thakur, who lived in the year 1400 A.D., has only left us a few 
songs which have come down to us through five centuries of oral transmis- 
sion, and which now cannot be in the form in which they were sung. 
The preservation of the Padumawati is due mainly to the happy accident 
of Malik Muhammad's religious reputation. Although profoundly affected 
by the teaching of Kabir, and familiarly acquainted with Hindi lore, and 
with the Hindu Yoga philosophy, he was from the first revered as a saint 
by his Muhammadan co-religionists. 

He wrote his poem in what was evidently the actual vernacular of his 
time, tinged slightly with an admixture of a few Persian words and idioms 
due to his Musalman predilections. It is also due to his religion that he 
originally wrote it in the Persian character, and hence discarded all the 
favourite devices of pandits, who tried to make their language correct by 
spelling (while they did not pronounce) vernacular words in the Sanskrit 
fashion. He had no temptation to do this. The Persian character did not 
lend itself to any such false antiquarianism. He spelled each word rigorously 
as it was pronounced. His work is hence a valuable witness to the actual 
condition of the vernacular language of Northern India in the 16th century. 
Jt is, so far as 1b goes, and with the exception of a few hints in Alberuni's 
Indica, the only trustworthy witness which we have. It is trustworthy, 
however, only to a certain extent, for it often merely gives the consonantal 
frame work of the words, the vowels, as is usual in Persian MSS., being 
generally omitted. Fortunately, the vowels can generally be inserted 
correctly with the help of a tow Dóvanagari MSS. of the poem which are in 
our possession. 

Besides its interest asa key to a philological puzzle, the Padumawati 
also deserves notice for its contents, In itself it is a fine poetical work, and 
ono of the few original ones, not dealing with cither Rama or Krishna, with 
which we are acquainted in any Indian language. It is also remarkable tor 
the vein of tolerance which runs through it,—a tolerance in every way 
worthy of Kabir or of Tul'si Das. The story of the poem has been a favourite 


1 The author himself invariably spells the word thus. 
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one with eastern authors. Husain Ghaznawi wrote a Persian poem on the 
subject, entitled Qissae Padmüwat. Rai Gobind Munshi in 1652 A.D. wrote 
a version in Persian prose, called (after the chronogram of its date) Tukfatu-l- 
Kuluwb. Again Mir Ziyàu-d-din ‘Ibrat, and Ghulam ‘Ali ‘Ishrat wrote a joint 
version in Urdü verse in 1796 A.D. Malik Muhammad’s poem was written 
in 1540 A.D. 

Concerning the author little is known. He tells us himself that he was 
the disciple of Sayyad Muhiud-d-in. He studied Sanskrit Prosody and 
Rhetoric from Hindi Pandits at Jayas. He belonged to the Cistiya Nigamiya, 
that is to say, he was the eleventh disciple in descent from the well-known 
Nizimu-d-din, who died in 1325 A.D. Muhiu-d-din’s teacher was Shaikh 
Burhan, who resided at Kalpi in Bundél’khand, and who is said to have died 
at the age of a hundred years in A.D. 1562-63. The poet was patronized 
by Shér Shah. 

The only other fact which we know for certain is that he was blind of 
one eye. I have collected the following traditions about him. One of Shér 
Shah’s allies was Jagat Dév, (enthroned 1527 A.D.: died 1573 A.D), 
Maharaj of Ghazipur and Bhoj'pur. He was present at the battle of Bagh'sar 
(Buxar) in which Shér Shah defeated Humayun. Malik Muhammad is said 
to have attended his court. Two of Malik Muhammad’s four friends, whom 
he mentions in his poem (22) were also patronised by Jagat Dév. These 
were Yusuf Malik and Saloné Singh (whom Malik Muhammad calls Miy& 
as if he wasa Musalmàn). It is said that another attendant at Jagat Dev's 
court wasa Katthak, named Gandharv Raj, who was skilled in the art of 
singing. Malik Muhammad was greatly attached to him and gave him his 
blessing, prophesying that skill in song would always remain in his family, 
and, at the same time, begging him to take, asa sign of affection, his title 
of Malik. Ever since, Gandharv Raj’s descendants have called themselves 
Malik, and members of the family still hve in Talika Raipura and at Haldi 
in Baliyà District, and are renowned singers. 

It is said that the Raja of Améthi was childless, but was granted a son, 
in consequence of the prayers of Malik Muhammad. When the poet died, 
he was buried at Améthi, and his tomb is still shown, and worshipped 
by believers. Malik Muhammad’s two friends, Malik Y üsuf and Salone, died 
in what is now the district of Gdrakh’pur, from a surfeit of mangoes. Malik 
Muhammad was with them at the time, and himself narrowly escaped. The 
mangoes are said to have been infested by poisonous insects. 

The text of the Padumawati, being in the théth Hindi language, and 
written in the Persian character, is very difficult both to read and to under- 
stand. It has been frequently transliterated into the Nagari character, but 
the transcriptions, whether MS. or printed, are full of mistakes, generally 
guesses to make the meaning clear. The best transliterated edition is that 
by Pandit Ram Jasan of Banaras; but even in his case (putting instances 
of sanskritization out of sight) hardly a line is correct. There are several 
printed editions in the Persian character, but they too are all incorrect. 
We have been fortunate enough to become possessed of several old MSS. 
of the poem in the Persian character, and by diligent comparison we have 
endeavoured to reproduce, in the Nagari character, the actual words written 
by the poet. A glance at the critical notes will show the labour involved in 
the task. 
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For the purposes of these specimens, we have used the following MSS, :— 

A. MSS. in Persian character (marked collectively as P). 

(1) India Office Library, Pers. Cat, 1018. Dated 1107 Hij. —1695 
A.D. (Ia). 

(2) Ditto No. 1975. ‘Vowel marks freely used. Correctly 
written, Dated 1109 Hij.=1697 A.D. (Ib). 

(3) Ditto No. 1819. Vowel points inserted in red ink by a 
later hand. Dated 1114 Hij.— 1702 A.D. (Ic). 

(4) India Office Library, Urdu Catalogue, No. 3130. Few vowel 
points. In two different handwritings. No date, (Id). 

All these Persian MSS. are very fairly correct. We have taken Ib. as 
the basis throughout. 

B. MSS. inthe Devanagari character (marked collectively as N) 

(1) India Office Library, Sanskrit Catalogue, No. 2471. A magni- 
ficent copy, profusely illustrated. Written by Thana Kayath 
of Mirzipur. No date. Spelling highly Sanskritized (Is). 

= We must here express our thanks to the authorities of the India Office 
Library, for the loan of the above MSS. 

(2) A well written copy kindly lent me by the late Kaviraj Syimal 
Das, belonging to the library of the Maharaj of Udaipur. 
Spelling not so Sanskritized. Dated Sambat 1895= 1838 
A.D. (U). 

C. MSS. in the Kaithi character. 

(1) A clearly written copy. With very irregular spelling: and 
many important variations in the readings. Written in 
Sambat 1812=1755 A.D. (K). 

(2) A well written correct copy, but incomplete. The commence- 
ment, and several portions in the middle are missing. It also 
contains several interpolations. Written in Sambat 1758 
(A.D. 1701), at Vaitala-gadha, by Jaya-krsna Dubé, the son 
of Hari-ram. The last dohà is numbered 739. (7५०). 

(3) A fairly correct copy. Complete. Contains several interpola- 
tions. Commenced in Sambat 1879 (A.D. 1822). Writer’s 
name not mentioned. (K8). 

These three books are full of various readings, and owing to the use of 
the Kaithi character, the spelling is very irregular. All the readings of K® 
and K?, have not been inserted, but only those which illuminate doubtful 
points in the text. 

As might be expected in a work sometimes written in the Persian, and 
sometimes in the Déva-nagari character, the spelling of the MSS. is very 
capricious. In editing the text, we have adopted a system of spelling, and 
of representing grammatical forms, which, we believe, represents as nearly 
as possible the practice of the best copies. In a critical edition, a uniform 
system of spelling is absolutely essential, and as no single manuscript follows 
. any rules on the subject we have allowed ourselves some latitude. The 
principal points are as follows :— 

Spelling :—Prakrit words are spelt as in the Persian copies. When the 
Persian copies give vowels, those vowels are adopted. When no vowels 
are given, we have used our judgment in adopting the vowels given in the 
Dévanagari and Kaithi copies. 
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On the other hand, for precisely similar reasons, we have generally 
adopted the spelling of Arabic and Persian words which is best vouched for 
by the Dévanagari and Kaithi copies. Such words are phonetically spelt in 
that alphabet. 

U and K uniformly write स as w. We have not followed them in this. 

The termination &e nh, is capable of being read as equivalent to either 
the plural oblique termination =, or to the singular oblique termination 
fe or fe. Unless the context showed that rg is required, we have trans- 
literated it fx. Even in the best Persian MSS. the nasal is inserted so 
capriciously, that itis at least doubtful whether it should be used in the 
singular, and we have accordingly followed the best Dévanagari MSS., in 
omitting it, in this case, throughout. 

In Tadbbava words, a Sanskrit or Prakrit medial w becomes a (Cf. 
Héma-candra's Prakrit Grammar, IV. 397). Thus the representative of 
the Sanskrit कमल्लस्‌ is «qw (not aaa), and of wg, vata. This वं, at 
the end of a word becomes S, thus नारं (not dig), a name. When «wor 
anusvara, however, forms the. first member of a compound, the preceding 
vowel is nasalized. Thus fa (for Prakrit yw), a mango, संवारइ, (for 
संवारयति), he arranges. 

In the preposition 4, the व becomes ड. Thus, smf, for amf, 
having bathed. In other cases after 4, ए, or U, medial व remains unchang- 
ed. Thus पवन, wind, भवन, a house, सवरा, a savage. After any other vowel, 
medial q is dropped. Thus yaa (for सुवन), earth, aam (for जिवना), life. 
A final q always becomes. Thus जोड (for जोव), life. Similarly for थ, 
e.g. नयन. 


Scheme of transliteration adopted in this work :— 


Go, ष्या ठ, Ti, $i उ, ऊ ४, Be, सट, Blo, Mo. ` `, thus 4 å, al a, 
z 7,9 $ andsoon. — m. 

The following vowels occur only in a few Sanskrit words, Œ r, È ai, 
@t au. In Tadbhava words X and gt do not occur. श्रू 15 transliterated 
ai and sg au. In Nagari MSS. when @ and qt occur, they are plainly steno- 
graphic signs for «€ and =, This is frequently shown by the metre. 
There is no danger of confusing |, Wy, and रे, wt, for they appear in 
distinct classes of words, दू, ड, are always in Tadbhava words, or in 
corrupted Tatsama words, € and wt occur only in words lifted bodily from 

Sanskrit :— 

ak, a@kh, ग 0, घ gh, € n. 

w ८, छ ch, ज, *& jh, An 

zt,d th,w d, < dh, x. 

ai, थ ih, Zd, Y dh, न n. 

प p, फ ph, ब b, भ bh, म m. 

य, Tr, Wl aw, (or in Sanskrit words v). 
Gs, Ys, Gh, 

x only occurs in Persian words, representing the Persian wp, or in pure 
Sanskrit words. In the former case it is transliterated sh, and in the 
latter by ¢. 

Arabic and Persian letters. 

Ss ch gkh १३ 32० / 260 oes oz bi ४8 ६ ५ ६४८. 9 fy. 
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SUBSTANTIVES :—The oblique cases are all formed by adding f or x for the 
singular, and f¥ or £ for the plural, before which, a final long vowel is short- 
ened. Thus from राजा, a king, we have राजहि or राजइ, for the Instrumental 
(or Agent), Dative, Ablative, Genitive and Locative Singular. In the Plural, 
न्ह is sometimes substituted for इं, thus कानन्ह (38, 2), in (their) ears. The 
Nominative Plural is usually the same as the Nominative Singular. Post- 
positions are not often used. We find, however, ag for the Accusative and 
Dative, wd for Instrumental and Ablative, az, मादा, Wet, and y= for the 
Locative, and others. The following postpositions are found for the Genitive 
क्‌ ०7 के (fem. Hx), कर (fem. करि), केर (fem. Aft). At the end of a line we 
often have केरा (fem. केरो). 

PRONOUNS :—Ist Person; मई, or 49, obl. मोचि or भो, genitive भोर. Plural 

wa, dc. | । 

2nd Person: q or तुच्द, 00). dif or तो, genitive तौर or dat. Plur. तुम्ह, &c. 

Demonstrative : वद or weg, case of Agent, dg or Wes, obl Ws or 

| sal; Plur, Nom. वद or 3€, Agent, वई, Obl. उन्ह. 

Relative: जो, Agent siz, Obl. जदि or जा, Genitive arg, &c. Plur. जे, 
siz, Agent जई, Obl. (including gen.) frg. stis never used 
as an adjective. 

So also the Correlative सो or F7, 

Interrogative: को, who? का what? 

Indefinite, कोइ or कोड, anyone, obl. eT. fae, anything. 


Singular. Plural. 
VERBS :—Present: 1. @ay, I see. tute, देखद 
2. टेखसि, देखि, fue. aus, tay. 
3. देखसि, रेखच्षि, देखइ, देख. Iaf, saz. 
The forms in fe and f¥ are rather rare. 
Singular. Plural. 
Past: 1. 289; Sud 
2. ट्रेखेसि, Quy. 
3. देखसि, रख (Su देख चिं. 
From देना, Qafas, he gave. So सेना. 
Singular. Plural. 
Future: 1. favs. Ffas. 
2. टदेखिरदू. । देखिहड. 
3. देखिरद, देखिदइ. 


टेखब, Fem. देखि, may also be used for all persons of both numbers 
From देना, we have, 3rd. $g., lez. 
Pres. Part: देखत, Past, देख. 
Conj. Part: देखि, देखि qx. From gaand लेना wo have €x or देद, and 
MT or Az. 


The past tense of a neuter verb is thus conjugated. 
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Singular. Plural. 
l. aby, fem. WTS, I went. az, fem. गई. 
2. WI or गा, Wy. Do. 
3. WGI or गा, WTS. Do. 


The above does not, of course, pretend to be a complete grammar. It 
is only meant to show the spelling of the principal forms. 


The metre of the poem consists of stanzas of seven caupüis followed by a 
doha. In the latter, a matra is frequently omitted in the first half. In the 
cawpüis, accent is frequently used instead of quantity, a short accented syl- 
lable being treated as a long one, especially at the end of aline. Malik 
Muhammad wrote long before Kécava-dasa laid down the canons of Hindi 
metre. Such accented short syllables we have marked, in transliteration with 
an acute accent, thus,— niramáre (2, 3). 


TRANSLATION. 


Canto I. Tur PREFACE. 


(1). Ibear in mind that one and only primal Maker, who gave life 
and made the world. First made He manifest the Inght, then made He 
(for the Light) the mighty mountain Kailasa. He made the fire, the air, 
the water, and the dust, and, from them, made He forms? of varied hue. He 
made the Earth, and Heaven, and Hell; and He made incarnations in many 
persons. He made the mundane egg* with its seven? continents. He made 
the universe with its fourteen? worlds. He made the sun for the day, and 
the moon for the night; He made the asterisms and the systems of the 
stars. He made coolness, sunshine and shade; He made the clouds and 
lightning (that abideth) 1n them. 


1 By ‘Light,’ the poet refers to Mahadéva, who dwells in Kailasa. Indian Musal- 
mang frequently consider Adam, the first man, as the same as Mahadéva. The fact that 
the poet expressly says that Kailasa was made ‘for’ the Light, shows that he cannot be 
referring to light, the first of created things. In the system of the Nanak-panthis, to 
which Kabir, from whom Malik Mahammad borrowed much, originally belonged, the 
Supreme Being is, in its essence, Jo or light, which, though diffused into all creatures, 
remains distinct from them. The Human Soul is also this light, a scintilla anime divine, 
which has emanated from the absolute, and is itself immortal. See Trumpp, Adi 
Granth, pp. ci and ff. 

à An Urdü gloss translates uréha by QS, design, stamp, drawing. I have noted 
ib also in asa mirata kë dat uréht, and in bhai ur¢ha puhupa saba nama. In the 
second the Urdu translation gives T. yal and in the latter, the whole line is trans- 
lated UNS L e? Pu die Tor zc èS L3 Gyo "im dy y. The word is still used 
in Oudh and Bihar by women, in the sense of racan. It is derived from the Skr, ullékha. 

8 Apparently, incarnations in many castes. Alluding to the doctrine that incarna- 
tious have occurred in all religions in many parts of the world. Or it may, as the comm. 
suggests, only refer to the various avatars of Visnu. 

4 I. e., the universe, alluding to the well known tradition detailed in Manu. 

b The seven horizontal divisions of the world, vis., Jambu, Plaksa or Góm&daka, 
Calmala, Kuga, Krantica, Gaka, and Puskara. 

6 There are seven worlds (loka) above, viz. Bhir-loka, Bhuvar.l, Svar-l., Mabar-]., 
Janar-l., Tapar-l., and Satya-l. or Brahma-l., and seven below, viz., A-tala, Vi-tala, Su-tala, 
Rasü-tala, Tali-tala, Maha-thla, and Patala, According to Musalmans, there are seven 
regions ( (3२४ ) above (these are heavens), and seven below (earths), 


l 
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All things are so made by Him, that naught is worthy to be compared 
with Him. First take I His name, and then in deep thought do I begin! 
my story. 

9. He made the seven? shoreless oceans, and He made the mountains 
of Méru and Kukhanda.? Rivers made He, and streams and springs; croco- 
diles and fish made He of many kinds. He made the oyster shell, and the 
pearl which filleth it; He made many flawless gems. Forests made He and 
roots;* tall trees made He, palmyras and date palms. He made the wild 
animals? which dwellin the forest; He made the fowl which fly whither 
they will. He made colours, white and black; He made sleep, and hunger, 
and rest. He made the betel-leaf and flowers, and the pleasures of taste; 
many medicines made He and many sicknesses. 

He made them in less than the twinkling of an eye; all made He in a 
single instant. He fixed the Heavens in space without a pillar, and without a 
prop. 

3. He made man, and gave him dominion; He made grain for his food. 
He made the king who taketh pleasure in his kingdom; He made elephants 
and horses for his array. He made for him many delights; some made 
He lords, and others slaves. Wealth made He from which cometh pride; 
He made longings which none can satisfy. Ho made life which all men 
ever desire; He made death, from which none can escape. Happiness made 
He and myriads of joys; sorrow made He, and care and doubt,$ Some 
made He poor and others rich; He made prosperity and very deep adversity. 

Some made He weak, and others strong. From ashes made He all, and 
again turned He all to ashes. 

4. He made agallochum, musk, and the scented khas grass; He made 
the camphors,—bhimaséni? and cena. He made the snake in whose mouth 
dwelleth poison; He made the snake-charm which carrieth off the bite, He 
made the Water of Life, which giveth eternal life to him who getteth it; He 
made the poison, which is death to him who eateth it. He made the sugarcane 
filled with sweet juice ; He made the acrid creeper with its manifold fruit. He 
made the honey which the bee stores in its home; He made the humble bee, 
the birds and winged creatures. He made thefox, the rat and the ant; He 
made many creatures which dig the earth and dwell therein. He made 
demons, goblins and ghosts; He made ghouls and Dévas and Daityas. 


1 Two Urdü glosses translate augahi by e gy a meaning for which I can find no other 
authority. It meansliteraly to plunge into water, hence to be immersed in anything, 
to have the mind fully occupied. : 

2 These encircle the seven continents (dvipas) mentioned in l 5. Their names are, 
Lavana (or Ksira), Iksu, Sura (or Madya), Ghrta, Dadhi, Dugdha, Jala. The author, in 
the description of the seven seas, later on, gives a different enumeration, viz., Khara, 
Khira, Dadhi, Jala, Sura, Udadhi, Kilakila. 

8 Méru is the well-known mountain. It represents the northern hemisphere or pole, 
and is the abode of the Gods. Kukhanda is Kuméru, the southern hemisphere or pole, 
the region of the daityas or demons. The poet has mixed this up with Kiskindha, also to 
the south of Oudh, and has confounded the two names. 

4 Jari is a root used for medicine, and mêri is a root used for food. 

b Séuja is any animal used for food. 

6 Two Urdi glosses translate danda by rà grief, but the dictionary meaning of the 
word is enmity (dwandwa). Here it means opposition of ideas, doubt. 

7 The Bhimaséna-karpira of Sanskrit, 

8 The Cina-karpira of Sanskrit. 
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He made eighteen thousand creations of varied kinds.! For all did He 
make meet provision, and thus gave food to all, 

5. He indeed is a master of wealth, to whom belongeth the universe ; 
to all He giveth continually, yet His storehouse minisheth not. To every 
creature in the world, aye, from the elephant even unto the ant, doth He day 
and night giveits share of nourishment. His eyeis upon all: none is forgotten, 
neither foe nor friend; nor bird nor grasshopper, nor aught whether manifest 
or hidden is forgotten. He deviseth dainty food of many kinds. All doth 
He feed thereof, yet eateth not Himself. His meat and His drink is this— 
that to all He giveth nourishment and life. All have hope in Him at every 
breath, nor hath He ever (turned) the hope of any to despair. 

Hon after eon doth He give, yet never minisheth (His store). Yea, 
so doth He this with both hands, that whatever hath been given in this 
world, hath all been given by Him. 

6. Let me tell of Him as that great primal king, whose rule is glorious 
from the beginning to the end of things. Ever all-bounteous doth He rule, 
and whom He willeth, rule to him He giveth. He maketh umbrellaless him 
who hath the umbrella of royalty ; and He giveth its shade unto him who is 
without ib; no other is there whois equal unto Him. The people all look as 
He upturneth the mountains, and maketh the ant (that crawleth from 
beneath them) equal unto the elephant. Adamant He maketh like unto straw 
and scattereth it, and again He maketh straw like adamant, and giveth it 
honour. For one created He food, and enjoyment and all happiness; another 
striketh He with beggary and a home of poverty. No one understandeth 
what He hath done, for He doeth that which is beyond the power of mind 
and thought. 

All else is non-existent.? He alone is ever the same, whose wondrous 
creations are such as these. He createth one and destroyeth him, and, if 
He will, He formeth him again. 

7, Invisible, formless and untellable is that Creator; He is one with? 
all, and all are one in Him. Whether manifest or hidden, He is all pervad- 
ing ; but only the righteous recognize Him, and not the sinful. He hath no son 
nor father nor mother, no family hath He, and no relations. He hath begotten 
none, noris He begotten of any; but all created beings proceed from Him. 
All things, as many as exist, He made; nor was He made by any one. He 
was ab the beginning, and He is now; He alone remaineth existent and no 
one else. All else that are, are mad and blind; for after but two or four 
days they do their work and die. 

Whate’er He willed that He did, He doeth that He willeth to do. No 
one is there to prevent Him, and, by his mere will, He gave life to all. 

8. In this manner know ye Him, and meditate upon Him, for so is 


1 There is no such enumeration of created beings in the works of Musalman doctors, 
but, in poetry, both Persian and Hiudüstàni, phrases like hizhda haze” ‘alm, the eighteen 
thousand created beings, are of frequent occurrence ;—more especially in the class of 
works called maulid, which celebrate the Prophot’s birth. The expression merely means 
an enormous quantity, like our ‘ thousand and one.’ 

$ Urdü gloss os, transient. 

8 The Urdu gloss translates baraté by UNSW “near,” but I know of no authority for 
this meaning. Barata means bafé hud, twisted as a rope is twisted, hence involved in, 
closely connected with. Compare Bihari Sat sai, 69, dithi barata bddhi atani, twisting their 
(mutual) glances into a rope, they bind it from balcony to balcony. 
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the tale written in the holy book.! The Lord hath no life, and yet He 
liveth ; He hath no hands, and yet He maketh all things, He hath no tongue, 
yet He telleth everything; He hath no bodily form, yet that which He 
shaketh, is shaken. Ears hath He not, yet heareth He all things; Heart 
hath He not, yet The Wise One discriminateth all things. He hath no 
eyes, yet all things doth He see; How can anyone discern as He doth P 
No one hath a form like unto His; nor, like Him, is any one so incomparable. 
He hath no abiding place, yet He is not without an abiding place (for He 
is omnipresent). He hath no form nor mark, yet His name is Tue PURE. 

He is not indiscrete, nor is He discrete, yet so doth He dwell (within 
the universe), and fillit (with Himself). To those who can see, He is near, 
but He is far from the foolish blind. 

9. The simple-minded knoweth not the secret of the other priceless 
jewels which He hath given. He hath given us a tongue, and the pleasures 
of taste; He hath given us teeth, which brighten? a smile. Eyes hath He 
given us, to see the world; ears hath He given us with which to hear lan- 
guage. He hath given the throat in which dwelleth our speech; He hath 
given us fingers and noble arms. Graceful feet hath He given us with which 
we walk; that man knoweth the secret of all these blessings who hath none. 
Yea, itis the old who know the secret of youth; when they find not their 
young days though they (go bent forward) seeking them. The great man 
knoweth not the secret of poverty; but the poor man knoweth it, to whom 
poverty is come. 

It 1s the sick man who knoweth the secret of the body, while the 
healthy man liveth careless; but the secrets of all are known to the Lord, 
who abideth ever in every body. 

10. Very immeasurable are the makings of the Maker; no teller can tell 
them. If (all the writers of) the Universe took the seven heavens? for 
paper, and filled the seas* of the earth with ink; if they took as many 
branches as cover b all the forests in the world, and all the hairs and down 
(of animals), and all the feathers of birds; if they took the motes of 
dust and salt where’er they found them, and all the drops in the clouds 
and all the stars of heaven; and turned them all to pens and wrote, still 
then they could not write the shoreless ocean of his wondrous works. So 

hath He manifested all His skill, that even now not one drop of that ocean 
hath decreased. Think thou of this, and let not pride be in thy heart; 
for mad is he, who, in his heart, nourisheth pride. 

Very full of holiness is the Lord. What He willeth, for Him that 
quickly is. Sofull of holiness can He make a man, that that man, himself, 
performeth countless holy actions. 


1 Urdi gloss for purdna, wT £9, the Qur’an. This is quite possible. It will be seen 
that Mallik Muhammad frequently uses Hindu words as Musalman technical terms, E, G., 
cêla, xx, 4. 

4 Lit., are fit for. 

8 The seven Heavens, see note to i, 5. 

^ The seven seas of Hindu tradition, see ii, 1. The general idea of this verge ig 
taken from the Kahf or Cave Surah of the Quan. Verse 109 rung ‘Say, “ were the 
sea ink for the words of my Lord, the sea would surely fail before the words of my Lord 
fail; aye, though we brought as much ink again." ' 

6 Dana-dhükhe, is equivalent to bana kë dhaükhané-walé, (branches) which cover the 
forest. The subject of all these objects is sansar& in the fifth line, 
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ll. ‘Thus, made He one man without a blemish, named Muhammad, glori- 
ous as the full moon. It was his radiancy that God first produced, and then 
for love of him He created the universe. He kindled that light and gave it 
to the world. The world became clear, and recognized its (true) way. If that 
bright man had not been, the dark path would not have been visible. 
The deity (Muhammad) wrote the second place (in heaven) for those who 
learned his creed.! For those who have not taken (refuge in) his name 
throughout his life, God hath prepared a place inhell. God made him His 
messenger to the world, and whoever hath taken his name passes safely 
across both worlds. 8 

God will ask of each his virtues and his vices, (when) there will be the 
(great) casting up of accounts. But he (Muhammad) will humbly bend 
before him, and will effect the salvation of the world. 

12. Muhammad had four friends, who (followed him) in his place, 
and the four had spotless names in both worlds. ABU Bakr SrppiQ, the Wise, 
who first truthfully (sidq) brought the faith (into the world). Then ‘Umar, 
who adorned the title (of Caliph); justice came to the world when he 
adopted the faith. Then ‘Usman, the learned and wise one, who wrote the 
Qur'àn, as he heard its verses. Fourth came ‘ALi, the mighty lion; when 
he attacked, both heaven and hell quaked. All four had one mind, and one 
word, one path and one fellowship. Hach preached the same true word, 
which became authoritative, and read in both worlds. 

The very Qur'ün?* which God sent down (to this world), that holy 
book they read; and they who (have lost their way) in coming (into the 
world), when they hear it, find the path. ९ 


l Lit., teaching. The Urdu gloss gives dels, the Musalmin creed. 

2 The ihalóka and paraloka of the Hindus. This world and the world to come. 

8 Lit., brought. 

4 Here again we have purzna used for the Musalman sacred book. 

5 Here vidhi, a Hindu technical term. 

6 Aba Bakr ibn Abi Quhafa was Muhammad’s dearest friend and father-in-law, and 
ove of his first converts. He enjoyed immense influence with his fellow citizens of Mecca, 
and earned by his probity the appellation of 'as-siddiq, ‘The True. He accompanied 
Muhammad in the Flight, and on his death (632 A.D.) he became the first Caliph. He 
died 634 A.D. 

‘Umar ibn Al-khattab was converted in the 6th year of the call (615 A.D.). His 
conversion carried with it so much weight that the Musalman traditions relate it with 
miraculous attendant details. Abū Bakr by his eloquence and address, and ‘Umar by his 
vigour and promptitude, supplied the want of the practical element in Muhammad’s 
character, ‘Umar set the example of public (instead of private) prayer, which was fol- 
lowed by other Muslims. He was the leading spirit of the Emigrants (muhajira) who 
had left Mecca at the time of the Flight, and settled in Medina. He procured the nomina- 
tion of Abi Bakr to be first Caliph, and, as a matter of course, succeeded him as second 
Caliph in 634. He was murdered at Medina in 644. 

‘Usman ibn “Affan was one of Muhammad’s first converts, and married his daughter. 
He was elected third Caliph on the death of ‘Umar. The Qur'ün was compiled in its 
present form in hisreign. He was killed at the age of eighty-two in 656, in the rebellion 
whieh arose in consequence of the movement, the ultimate aim of which was tho deposi- 
tion of “Usman in favour of “Ali. 

‘Ali ibn Abi Talib was Muhammad’s cousin, and one of his first converts. He fol- 
lowed him to Medina three days after the Flight. He succeeded “Usman as fourth Caliph 
in 656, and was murdered in 660 A.D. 

The first compilation of the Qur'àn was undertaken by Zaid ibn Sabit, who was ap- 


2 


6 PADUMAWATI. [13 


13. Shér Shah is Sultan of Delhi, who warmeth the whole world! 
even asthe sun. His kingdom and throne beseem him well; low on the earth 
have all kings laid their brows before him. By caste a Sūr? and with his 
sword a hero; wise is he and fullof all skilfulness. In the nine regions 
the sun (or all heroes) hath set (or have bent low) before him,? and the seven 
continents* of the world have all bowed before him. All his kingdom he won 
with the might of his sword, as did Alexander, the Zü-l-qarnain.5 On his 


pointed to the work by the Caliph Abu Bakr at the instigation of ‘Umar. Zaid had been an 
amanuensis Of Muhammad. This redaction had no canonical authority, and discrepancies 
in the text soon appeared. Accordingly, ‘Usman confided to Zaid and three other 
Quraishites the preparation of an edition which was to be canonical for all Muslims. This 
text is the one which is now extant. 

l Lit, the four quarters. The use of khanda is uncommon, but it is the only meaning 
which I can suggest here. An Urdu gloss gives e Lb C5) l> 

2 Here, and in the following stanzas there is a series of puns on the word sara, which 
is not only the name of the Afghan tribe to which Shér Shah belonged, but also means a 
hero, and the sun. 

2 Lit. ‘In the nine regions there was a bending of sūra, where, again, there is a pun on 
the word sira, “hero” or “sun.” According to the most ancient Hindi Geographers, 
India was shaped like an eight-petalled lotus. These eight petals, together with the cen- 
tral division, formed the nine khandas or regions, viz. Paficala (central), Kalinga (S. E.), 
Avanti (S.), Anarta (S. W.), Sindhu-Sauvira (W.), Hárahaura (N. W.), Madra (N.), Kaun- 
inda (N. E.). The Puranas give a different list of names, viz., Indra (E.) Kaséru (N.), 
Tamraparna, (? S.), Gabhastimat, Kumarika (Central), Naga, Saumya, Varuna (W.), Gàn- 
dharva. See Cunningham’s Ancient Geography of India, pp. 6 and 66. The Comm. gives 
Bharata-varsa, Kinnara-varsa, Hari-vara, Kuru-varsa, Hiranmaya-varsa, Ramyaka-varsa, 
Bhadracva-varsa, Kétumalaka-varsa, and Ilavrta; cf. Visnu-Purana, ii, 2. 

^ See I, 5. 

९ Zü-l-qarnain, ‘means ‘The Master of Two Horns.’ Musalman tradition varies about 
this name. According to some, the Zü-l-qaroain was not Alexander the Great, but another 
saint, who lived at the time of Khwaja Khizr, and who was so called from his having two 
curls hanging, one from each side of his forehead, or because he reached both sides of the 
world, or because he was noble by descent from both his parents, or because he went 
through both the light and dark parts of the:world, or because he died when struck on one 
side of the forehead, and then was restored to life, and again died on being struck on the 
other side of the forehead, and again came to life. 

Beale’s Oriental Biographical Dictionary (Ed. Keene), says ‘Master of Two Horns, 
a title of Alexander the Great, probably based on coins representing him in the character 
of Ammon.’ Alexander’s coins show his head adorned with two ram’s horns. They were 
widely current in the East, and the Muhammadans probably gave him that name after his 
coins. 

The Musalman idea of Alexander the Great is based upon legends contained in the Qur’- 
in and its commentaries. Thus, Burton, Arabian Nights, night cccclxiv, says, ‘Iskandar 
(i. e., Alexander) was originally called Marzban (Lord of the Marches), son of Marzabah, 
and, though descended from Yunan, son of Japhet, the eponymus of the Greeks, was born 
obscure, the son ofan old woman. Aceording to the Persians he was the son of the elder 
Darah (Darius Codomannus of the Kayanian or second dynasty), by a daughter of Philip 
of Macedon; and was brought up by his grandfather. When Abraham and Isaac rebuilt 
the Ka’abah they foregathered with him, and Allah sent him forth against the four quarters 
of the earth to convert men to the faith of the Friend or to cut their throats; thus he be- 
came one of the four world-conquerors with Nimrod, Solomon, and Bakht al-Nasr (Nabucho- 
donosor); and he lived down to generations of men. His Wazir was Aristi (the Greek Aris- 
totle), and he carried a couple of flags, white and black, which made day and night for him 
and facilitated his conquests.’ The Comm. gives a well-known legend about the title 
given to him in the text. Alexander concealed the fact of his having horns from the pub- 
lic, and it was known only to his barber. One day, owing to sickness, this barber sent 
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hand is Solomon's ring, ! and, with it, he gave gifts to the world with full 
hand. Majestic is he, and a mighty lord of the earth; like a pillar he sup- 
porteth the earth and maintaineth the whole universe. 

Muhammad blessed him and said, Reign thou from age to age. Thou 
art the Emperor of the World. The world is a beggar at thy door. 

14. I tell of the heroism of this king, Lord of the world, the weight of 
whose array is greater than the world can bear. When his army full of 
horsemen advanceth, covering the earth, mountains crash and fly away in 
powder, night cometh from the clouds of dust which eclipse the sun, so that 
man and bird alike goeth home to bed. The land taketh flight, and goeth up 
into the firmament; earth-dust covereth each continent,— yea the world, the 


his son Babban Hajjam as his deputy. After the hair-dressing was finished Alexander warn- 
ed Babban, that if he told any one about the horns he would lose his head. The secret burnt 
within the wretched man so that he was like to burst, till he relieved his feelings by whis- 
pering it to an old Jack-tree. The Jack-tree, unable to tell the secret, withered and died, 
and a carpenter bought it and made two fiddles and a drum out of the wood. These were 
bonght for a concert at the palace, but when people tried to play them before Alexauder, 
all that one fiddle could be got to say was, sig sig, sig (horn, horn, horn), all that 
the other kin, kin, kin (who told ? who told? who told?), and all that the drum, Bab- 
ban Hajjäm,. Babban Hajjêm, Babban Hojjdm. The secret was thus divulged. Compare 
the story of Midas. Another well-known legend (referred to in the Padumawati) is that 
he made friends with Khwaja Khizr, the Green Prophet, (see note to xx, 5) and was 
guided by him to Zalmat, the Land of Darkness (called the Kajjali-ban by Hindüs), where 
exists the Fountain of Life. He was, however, unable to drink of this Eternal Spring, and 
returned disappointed. His unsuccessful quest for the Water of Life has formed the basis 
01 many stock poetical similes. 

1 This is the famous ring with which Solomon “was wont to imprison Jinns, Marids and 
Satans in cucurbites of copper, and to stop them with lead and seal them.’ It was made 
of stamped stone and iron, copper and lead. According to others it consisted of four 
jewels, presented by as many angels, representing the Winds, the Birds, Earth (including 
Sea), and Spirits, and the Gems were inscribed with as many sentences: (1) To Allah 
belong Majesty and Might; (2) All created things praise the Lord: (3) Heaven and Earth 
are Allah's slaves; and (4) There is no God but the God, and Muhammad is his messenger. 
This ring gave Solomon power over all supernatural beings, and hence endowed him with 
unending wealth,—in fact the whole secret of his power lay in it. Solomon conquered the 
King of Sidon and married his daughter Jizidib. She so incessantly mourned for her 
father, that Solomon commanded the Jinns to make an image of him to console her, and 
to this she and her maids used to pay divine honours. To punish him for encouraging 
this idolatry, à Jinn named Sakhr one day obtained possession of the ring which Solomon 
had entrusted to his concubine Aminah, while he had gone out for a necessary purpose. 
During his absence the Jinn transformed himself to Solomon's likeness, and came in and took 
it from her. Solomon also was changed in form and was not recognized by his subjects, and 
wandered forlorn about tho world for forty days (the time during which the image had 
been worshipped in his house), while the Jinn reigned in his stead. At the end of that 
period the demon flew away, and flung the ring into the sea, where it was swallowed by 
a fish, which was afterwards caught and brought to Solomon who by this means recovered 
his kingdom and power. Solomon then imprisoned Sakhr in one of his cucurbites, and 
cast him into the lake of Tiberias where he still lies, This recovery of a ring by means of 
a fish is common to many legends. Compare those of Polycrates of Samos and of Cakuntalà. 

This Sakhr was the Jinn who brought Solomon the throne of Bilkis, tho Queen of 
Sheba. Sho was a worshipper of the sun, and Solomon converted her to the worship of 
the true God, by this, and by his wisdom in answering her hard questions. He played one 
trick on her which is well-known all over the Hast. He heard that she had legs hairy 
like 8 goat, but could not ascertain the truth. So he made her walk over glass under- 
neath which was water with fishes swimming in it. Believing that she had to wade 
through deep water, she tucked up her petticoats, and revealed to Solomon that the report 
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whole creation and the universe.) The Heavens tremble, and Indra quaketh 
in fear; the snake-god Vasuki fleeth and hideth himself in the lowest Hell.* 
Meru sinketh down, the oceans dry up, the forests break and are mingled 
with the dust. (When his army marcheth toa halting place) some of his 
advance-guard may receive a share of water and of grass for their horses, but 
for none of his rear-guard is there even sufficient mud. 

Citadels which have never bowed to anyone, when he advanceth all 
become dust,— when the Lord of the World, Shér Shah, the Sun of the 
Universe attacketh them. 

15. I tell of his justice, how itis upon the earth. Not even to a 
crawling ant doth anyone (dare to) give pain. Naushirwan* was called 
‘The Just, but even he was not equal to the justice of Shér Shah. He did 
justice like unto “Umar, b for the shout of praise to him was (heard over) the 
whole world. No one dareth even to touch a nose-ring lying fallen on the 
ground, (much less to pick it up and appropriate it). On the very highways 
do men cast about gold (yet no one snatcheth it). The cow? and the tiger 
walk together on the same road, and both drink water together at the same 
landing-ford. He straineth milk and water (mixed together) in his court, 
and separateth the one from the other. He marcheth with piety, justice 
and sincerity, and the weak and the mighty he keepeth on even terms. 

The whole earth blesseth him, folding its hands continually, and crying, 
May that head endure immortal as long as there is water in the Ganges and 
the Jamuna. 

16. Again, how can I describe his comeliness, for all the world desireth 
the beauty of his countenance. His comeliness surpasseth in brightness 
even the full moon which God created. Sin abandoneth those who reverently 
gaze upon him, and the whole world maketh obeisance and blesseth him. As 
when the sun blazeth over the world, so, before him,.all things hide their 
comeliness (in shame). "Thus did the Sun? become a spotless man, with ten 
times more? beauty than the sun itself. No one can look upon him face to 
face, and if anyone see him, he remaineth with bent head. His comeliness 


was true. Solomon begat a son upon her, who the Abyssinians say was Menelok, tho 
founder of their royal race. She was not a very estimable character before her conversion. 
Sa‘lab?, in his History of the Prophets, gives an entertaining account of her wrong 
doings. She introduced the worship of the sun into her dominion, and when she 
was married to her first husband against her will, she treacherously slew him on her 
wedding night, It required a mighty man like Solomon to tame so independent a young 
person. Much of this note is taken from Burton’s Arabian Nights, and from Palmer’s 
translation of the Qur'an. 

1 The 4/ mand has two meanings, either ‘to adorn ' (mandana) ‘or ‘to crush,’ (marda- 
na). The passage here is corrupt in all MSS., and the reading is very doubtful. 

2 See note to line 5 of the first stanza. 

8 This reference to Shér Shah’s justice ('adal) may have a complimentary reference to 
his son ‘Adal. Seo J. A. 8. B., Pt. I, 1890, p. 167. 

4 The celebrated king of Persia, surnamed ‘Adil, or the Just. Heascended the throne 
531 A.D. He was the Chosroes,of the Greeks. Muhammad (B. 571) used to boast of hig 
good fortune in being born when so just a king reigned. He died 679 A.D. 

6 The second Caliph in succession to Muhammad. See note to 12, 9, 

6 Górw is properly any domesticated herbivorous animal. | 

7 Here again the word sira is introduced with a threefold meaning, hero, sun and 
proper name. | 

8 Agari means ‘ excellent,’ 
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increaseth by a quarter, day by day, the Creator formed his beauty above 
the world. 

Comely is he with a jewelled (tiara) on his ‘brow, and the moon waneth 
as he waxeth; while the earth, craving to see him, standeth and humbly 
offereth its praises. 

17. Again God hath made him so greatly generous, that none in the 
world hath ever given gifts like unto him. Bali! and Vikramaditya were 
famed for their generosity, and Hatim Tie and Karna* were described 
as lavish; but none of them equalleth Shér Shah, for the very ocean and 
even Mount Méru, are ever minishing (as they give up their jewels and gold). 
The kettle-drum of his generosity soundeth at his court, and the fame thereof 
hath gone even across the ocean. The world touched this Sun, and became 
of gold compact, so that poverty fled and went beyond the borders of his 
kingdom. He who but once approacheth him and asketh, for all his life is 
free from hunger and from nakedness. Even that (King of old) who per- 
formed ten horse-sacrifices,® — even he gave not holy gifts like him. 

So generous hath Sultan Shér Shah been born upon the world, that none 
hath e'er been like him, or will be, nor doth anyone give such gifts. 


1 The well-known Daitya, who gave Visnu his famous three and a half paces of ground. 

3 ‘Clarum et venerabile nomen.’ The well-known king of Avanti, many legends of 
whose generosity are given in the Simhasana Battisi. 

8 Familiar to readers of the Bagh-o-Bahar (story of the second Darwésh). His 
liberality continued after his death. His tomb was surrounded by stone images of 
girls, which each night used to burst out into lamentations for so good a man. King 
Zu-l-kara'a camping near there one night, hearing the wailing, asked the reason, and was 
told it was the tomb of Hatim Tae. He then cried ont in jest, ‘O Hatim Tas, we are 
thy guests, and hungry.’ Shortly afterwards one of his camels became violently ill 
and (ns they say in Ireland) to prevent its dying, they killed it, and then, to make the 
best of a bad job, had a good feast on its flesh. Next day, while they were on the march, 
they were met by Hatim’s son bringing a she-camel. He explained that his father had 
appenred to him on the preceding night, and said ‘ Zii-I-kari‘a sought hospitality from me 
last night, and I had nothing to give him; so perforee I killed his camel, aud do thou now 
give him one in exchange for the one I took. History does not relate how the son appre- 
ciated his father’s vicarious hospitality, but he certainly did accept the responsibility. 

+ The famous Horo of the Mahabharata. The son of Kunti by Surya. He was famous 
for his generosity. Yudhisthira once asked Krsna, who was the most generous member of 
his family. To his mortification Krsna replied ‘Karna.’ The following is an example. A 
poor Brahman woman had a child born to her, and her husband went to Yudhisthira, and 
begged for some wood to make a fire to warm her. Yudhisthira ordered his steward to 
supply the fuel, but on the latter reporting that there was none just then available, he told 
the Brahman to go away, and to come again in an hour or two, when he could be supplied. 
The Brahman went on to Karna and made a similar request. It happened that, here too, 
the supply of fire-wood was temporarily deficient, and the steward asked Karna to tell 
tho man to come again in an hour or two (as Yudhisthira had done). ‘ Fool,’ replied Karna, 
‘shall I leave the poor woman to die of cold, while you are searching for fuel? Break up 
my beds till the Brahman has enough wood for to-day, and tell him to come to-morrow 
for more. ‘This,’ said Krsna to Yudhisthira, ‘is the difference botween you and Karna. 
Had you no beds to break up?’ The above legend is sung by the Vyisas at the passage “in 
Maha-bharata where Karna divested himself of tho ear-rings and armour (with which he 
had been born), and gave them to Indra, (Sce Maha-bhirata, Adi-parvan, Adhyaya 67, 
Clokas 141—143). 

b Again the triple pun on the word siru, Sher Shih is compared to a philosopher’s 
stone which changed all that touched it into gold, 

9 This is n reference to Brahma, who completed ten Acva-mà&dha sacrifices at Bonares. 
The site of the Sacrifice is the woll-kuown Dagi¢va-médha ghat in that city. 
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18. Saiyad Ashraf (Jahangir)! was an elect saint, and he it was who 
threw light upon my path. He lit the lamp of love within my heart; the 
hght burned np, and my heart became pure. My way had been dark and 
invisible, and lo! it became bright and I understood. He cast my sins into 
the salt ocean, and making me as his disciple took me into the boat of virtue. 
He grasped my rudder firmly,? aud I reached the landing place on the far 
bank. Jf a man hath such a steersman, he graspeth him and bringeth to 
the other side. He is a protector, and one who succoureth in time of trouble, 
and, where (the water) is fathomless, there giveth he his hand. 

His family title was Jahangir, pure like the moon. He was the Holy 
Master of the World, and I am the slave of his house. 

19. In his house was a spotless jewel, Haji Shaikh by name, fulfilled 
with good fortune. In his house were two bright lights, whom God created 
to show the way. Shaikh Mubarak glorious as a full moon, and Shaikh Kamal 
spotless in the world. Both were stedfast, unmoveable like pole-stars, exalted 
even above Meru and Kukhanda. God gave them beauty and glory, and 
made them pillars of the world. On these two pillars supported He the 
earth, and under their weight the universe remained firm. Whoever saw 
them and reverently touched their feet, his sins were lost and his body be- 
came pure. 

O Muhammad, there is the road secure, where a saintly teacher beareth 
company. O my soul, when he hath a boat and a rower, a man quickly 
gaineth the other side. 

20. Mubiu-d-din was my preceptor, my steersman, and I served him. 
He crosseth speedily who hath him upon the ferry. Before him was Shaikh 
Burhan, who brought him on the path and gave him knowledge. His spiri- 
tual guide was the good Alhadad, who in the world was a light and beauteous 
in the faith. He was a disciple of Saiyad Muhammad and even perfected men 
enjoyed® his fellowship. To him did Daniyal point out the path,— Daniyal, 
who consorted with Hazrat Khwaja Khizr.9 The Hazrat Khwaja was pleas- 


1 Saiyad Ashraf was one of the founders of the line of spiritual preceptors, whose 
representative in the first half of the 16th century (Muhiu-d-din) taught the poet. For 
full particulars see note to stanza 20. ; 

2 This isa difficult passage. Karid is the same as kadi, an iron ring, or a beam, hence 
a rudder. Hither meaning will do here. Other MSS., and printed editions have unha mora 
kara bidata kas gáha, he grasped my hand as I was sinking. Pédhi kui means ‘firmly.’ 

8 Kanahara or kanadhdra is the Sanskrit karnadhdara. 

+ See line 1 of the second stanza. 

b Lit. sported in his company. 

6 Khwaja Khizr, the Green Prophet, is a well-known figure in Muhammadan legends. 
He has been identified by some with Elijah and by others with St. George. He is said 
to be still living, and sometimes aids travellers who have lost their way. As stated in 
the note to xiii, 5, he conducted Alexander the Great to the Land of Darkness, when 
the latter was searching for the Water of Life. He usnally appears on horseback, dressed 
in green (hence his name). In India he is looked upon as a saint not only by Musalmàns 
but also by Hindüs. Lal Bégi Mihtars pay him divine reverence, Their first pir is Jesus, 
the Lord of the Wand, their second Khwaja Khizr, the Master of the Water-cup, their 
third Muhammad, the Great Interceder, and their fourth Lal Bég, the man of the Wild- 
flowing Tresses (see Greeven, Knights of the Broom, 45). Temple's Legends of the Punjab 
are full of references to him. He ig, in India more especially a water-god, or the 
god of the Flood. Under his special protection is the well at Safidam in the Jind state, 
which contains the Water of Life. Mugalmin traditions make him out to have been a 
true heliever in the Islam of his day and to have been Wazir of Kai Qubüd (6th contnry 
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ed with him, and brought him (as a disciple) to Saiyad Raji Hamid Shah. 
From him (Muhiu-d-din) did I win all my (good) deeds. My tongue was 
loosened, 1? and, a poet, (I learned to) tell my tale.!? 

He was my master and I his disciple, evermore do I bow before him 
as his slave. Through him did I obtain a sight of the Creator. 


B. C.), the founder of the second or Kayanian dynasty of the kings of Persia, and ninth 
in ascent before the Darius, who was conquered by Alexander. In the text, all that 
is meant is that Khwaja Khizr appeared to Daniyal, and performed his customary office 
of guide. 

18 Lit. uncovered. 

18 The following account of Malik Muhammad’s spiritual ancestors is taken partly 
from what the poet himself tells us, and partly from the Urdu gloss and other sources 

He belonged to the Cish'iya Nizamiya, that is to say he belonged to the spiritual 
descent which took its name from the celebrated Nizumu-d.din Auliya, the teacher of 
Amir Khusro, who died about 1325 A. D. His disciple was Siraju-d-din, whose disciple 
was Shaikh 'Alau.l-haqq. ‘Alau-l-haqq’s son and disciple Shaikh Nur Qutb ‘Alam, the 
date of whose death is usually given as 1444 A.D. Chronologists, however, vary as to this; 
some say A. H. 808, ie. A.D. 1405, others A. H. 813, i.e., A. D. 1410, others A. H. 818, 
२.९., A.D. 1415, others A. H. 848, i.e., A. D. 1444, and others again A. H. 851, ie., A. D. 
1447. Mr. Beveridge in J. A. S. B. lxiv, Pt. I, 207, considers A. H. 818, A. D. 1415, as the 
true date. He lived at Pandua in Maldah, and another disciple was Saiyad Ashraf Jahangir 
(see 18, 1.) Ashraf's most famous disciple was Shaikh Haji, whose disciples were Shaikh 
Mubarak, and Shaikh Kamal. Shaikh Nur Qutb “Alam and Saiyad Ashraf Jahangir 
were fellow disciples (pir bha?) and from them eighth in descent came Malik Muhammad 
(Fl. 1640 A.D.) 


The full genealogical table is as follows :— 
Nizamu-d-din (d. 1325 A. D.) 
Bd m 
Shaikh ANM 


Shaikh Nur Qutb ‘Alam of Pandua, and Saiyad Ashraf Jahangir (vide xviii, 1), (son of 
preceding.) 


Shaikh Hashamu-d-din of Manikpur. Shaikh Haji. 
| | 
Saiyad Raji Hamid Shah. Shaikh Mubarak and 
| 
Shaikh Daniyal (d. 1486 A. D.). Shaikh Kamil. 


Saiyad Muhammad. 

Shaikh Alhadad. 

Shaikh Burhan. 

Saiyad S (vide xx, 1). 


Malik PR (1540 A.D.) 

From this it follows that the poet was not an actual disciple of Saiyad Ashraf 
Jahingir, as might be assumed from xviii, land ff. Malik Muhammad merely refers to 
him and praises him as his spiritual ancestor. A tradition makes him the poet’s mantra- 
guru, while Mubia-d.din was his vidyd-guru, i.e, the one initiated him, and the other 
taught him, which agrees with Malik Muhammad's own language. Shaikh Dariyal, the 
fifth in the line before the poet, appears to have claimed to have had for a friend 
Khwaja Khizr, who introduced him to his preceptor, Saiynd Raji Hamid Shih. Shaikh 
Burhan, Malik Muhammad’s spiritual grandfather resided at KA’ piin Bundelkhand, and is 
said to have died at 100 years of age in A. H. 970, or A. D. 1562-63. See Rep. Arch. 
Sur, Ind. xxi, 131, 
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2]. Muhammad was skilful, though he had but one eye,! and every 
poet who heard him was entranced. Even as God created the moon for the 
universe, so He put a dark spot upon her, while He made her bright. With 
that one eye the poet saw the whole world,? shining bright like Venus 
briliant among the other stars.? Until there come black spots upon a 
mango-fruit, ib hath no fragrant scent. God made the water of the ocean 
salt, but nevertheless He made it immeasurably boundless. Mount Meru 
was destroyed by the trident, and then it became a mountain of gold,* and 
reached to heaven. Till black firestains defile the crucible (the ore) remain- 
eth unsmelted, and becometh not pure gold. | 

The poet hath but one eye, but it is (bright) as a mirror, and that 
mirror's nature is pure. (Though he is uncomely), all that are beautiful 
clasp his feet, and with desire look upon his face. 


As the prophet Muhammad (see xii, 1) had four friends, so also had the poet Malik 
Mubammad. Te tells us their names were Malik Yüsuf, Salar Khadim, Miya Salons and 
Shaikn Bade. Concerning these, see the introduction to this edition, and xxii, 1 and ff. 

The Urdu gloss concludes (we insert dates and other particulars in parentheses), 

Those who consider that Hazrat 'Abdu-l-Qadir Jilani (b. 1078, d. 1166) (God's mercy be 
upon him) is descended from Saiyad Muhin-d-din, and that Saiyad Raju Qattal (d. 1403) 
is descended from Saiyad Raji, are far from being in the right. It is clear that the line 
of Qadariyas is descended from Hazrat ‘Abdu-l-Qadir Jilini. His preceptor was Hazrat 
Abu Saiyad. 

‘Saiyad Raju Qattal was full brother of Hazrat Saiyad Jalalu-d-din of Bukhara (who 
was known as Makhdum Jahaniyan Jahan (Gasht Shaikh Jalal), and was his disciple). He 
was a Suharwardiya by sect. 

‘Another disciple of Hazrat Nizamu-d-din (the founder of Malik Muhammad's line) 
was Shaikh Ruknu-d-din Abu-l-fath Ma’asir (fl. 1310), who was also disciple of his own 
father Shaikh Sadru-d-din (‘Arif, d. 1309). This last was disciple of his father Shaikh 
Bahau-d-din Zikariya (d. 1266) of Mul’tan, who was disciple of Shaikh Shahübu.d-din 
(Subarwardiya, d. 1234), who travelled from city to city as missionary (peace be upon 
him). 

Makhdum Jahaniyan was a disciple of Ruknu-d-din abovementioned. The Suhar- 
wardiyas form a branch of the followers of the çf? sect, and are named from Suharward, 
a town near Bagdad, the birth place of the founder Shahabu-d-din above mentioned. 

1 According to tradition this was the result of an attack of small-pox, which not only 
destroyed the sight of one eye, but dreadfully disfigured ‘his features. It is’ said that 
some Raja once saw him, and loudly scoffed at his ugly face, not knowing who he was. 
Thereupon the poet said, ‘scoffest thou at me, or at the Potter who fashioned me?’ Struck 
by his reply, the Raja repented, and became his disciple. The poet still, however thanks 
God for all His mercies, and points out that every great and good thing in N 
some detraction. 

2 That is to say other folk with two eyes can see but a short way, but the poet’ 
eye ‘in a fine frenzy rolling, can glance from heav’n to earth and earth to heav'n.' 

8 Cukra, the regent of the planet Venus, had but one eye. He lost it this way. He 
was guru of the demon Bali, who gave Visnu, in his dwarf-incarnation, the famous three 
and a half steps of ground, Cukra, to prevent the success of Visnu's stratagem, came and 
hid in a water-vessel. When, at the time of making the formal gift, water refused to 
flow from the vessel, Visnu, under pretence of clearing out the spout with a Blick, pierced 
Cukra’s right oye. 


ature has 


s single 


* According to tradition, mountains had once wings, and used to fly about. When 
they alighted after flight, they used to crush people under their weight, so Indra cut off 
their wings with his thunderbolts. The first to suffer amputation was Suméru. It was 
a mountain of gold (Visnu-purana, ii, 2). The post has substituted Civa's trident (triczla) 
for Indra’s thunderbolt (vajra). This confusion between Civa and Indra is constant 
throughout the poom. 
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22. The Poet Muhammad! had four friends, and by gaining their 
friendship he raised himself to equality with them. One was Malik Yusuf, 
the learned and wise, who first of all knew the secret meaning of words. 
The next was Salar Khadim, the discreet, whose arms were ever raised either 
in (wielding) the sword or in (distributing) gifts. The third was Miya 
Salons, a lion amidst unsurpassed heroes, a fighter with the sword in the battle- 
field. The fourth was Shaikh Bade, famed as a sage. Yea, even sages 
thought themselves honoured by performing his commands.* All four 
were learned in the fourteen? branches of knowledge, and God himself 
created their association (with the poet). Let a tree but dwell near a 
sandal-grove, and let but the odour of the sandal permeate it, and, lo, it 
becometh sandal-wood itself. 

Muhammad, when he had found these four friends, became of one, soul 
with them. When he hath accomplished their companionship in this world, 
how can they be separated in the next? | 

23. The city Jàyas is a holy spot: there came the poet and told his lay. 
There humbly waited he upon Hindü scholars, and prayed them* to correct 
and mend the broken (metre) and arrangement (of his song). Iam a fol- 
lower of poets, and I go forward saying my say, and beating the drum with 
the drum-stick to proclaim it. My heart is a treasure-house, and it holdeth 
a store of precious stones. I made my tongue the key of my palate and 
opened it. I spake words,—jewels, and rubies; sweet, filled with the wine 
of love, and priceless. He who is wounded by the words of love,*— What is 
hunger or sleep or shade to him? He changeth his appearance, and becometh 
a hermit, like a jewel covered and hidden in the dust. 

O Muhammad, the body which love hath, hath neither blood nor flesh. 
Whoever seeth the face of such a man laugheth, but when the lover heareth 
the laughter tears come (into his eyes).7 | 

24. It was the year 947 (of the Hijra), when the poet began to tell 
this tale in words. Of Ceylon and Queen Padmavati, whom Ratna-séna 
brought to Citaur castle; of 'Al&u-d-din, the Sultan of Delhi, and how 
Ràghava-caitanya told him of her. How the Emperor heard, and besieged 
the castle, and how there arose the war between the Hindüs and the 


1 So also had the Prophet Muhammad, see 12, l. Regarding these four men, see 
introductory remarks. 

3 Adésa also means the initiation of a cela, or disciple, by a guru, or spiritual preceptor. 

8 The 4 Vēdas, the 6 Védangas, the Puranas, the Mimamsa, the Nyàya, and Dharma. 

4 Bhaja or Bhaja, is equivalent to bArajà, 4.e., prakágita kid, ‘made manifest; hence 
‘presented’ à petition. 

5 Ddga is a drum-stick. The poet means that he is impelled to publish his lay by 
beat of drum, so to speak, i.e., as loudly as possible, in order that other poets and learned 
men may hear it, and correct his mistakes. A simpler rendering is obtained by amending 
the text to kichu kahi calata bola dei daga, ‘saying my say, I progress, setting down the 
feet of language;' in which language is metaphorically compared to a foot, or step (daga). 

6 Here we have the first instance of the poet’s use of the word biraha. He uses it 
to mean love, especially unhappy love. In countless places ib cannot possibly have the: 
usual meaning of ‘separation from a beloved one. Ghiyé is translated in the Urdü Gloss 


by ८596 ‘full of.’ We can find no authority for this. 

1 The worldly imagine the distraught lover to be mad, and laugh at him. He, on the 
other hand, knowing that no jewel is so precious as the love which he has conceived, 
weeps at their madness. i 

8 1540 A. D. 

4 
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Musalmàus. From beginning to end, just as the story runs, so wrote he it 
in the language of the people, and told it in verse. The poet, the bard,! 
and the lotus full of nectar, are near to what is far and far from what is near. 
That which is near is yet far, like the flower and the thorn (so near and yet 
so different), and that which is far is near, like sugar and the ants (who 
dwell so far from it, yet find it out). | 

So the bee? cometh from the (distant) forest, and findeth the odour of 
the lotus-nectar, while the frog ne'er findeth the odour, though he dwelleth 
(in the pond) close-to (the flower). 

© 


CANTO II. 
SIMHALA. 


20. Now sing I the tale of Simhala-dvipa, and tell of the Perfect 
Woman.* My description is like an excellent mirror, in which each form 
is seen as it really is. Happy is that land where the women are lights,® 
and where God created that (famous) Padmini (Padmàvati) All people 
tell of seven lands, but none is fit to compare with Simhala. The Diyd-land® 
(or land of lamps) is not so bright as it. The land of Saran? cannot 
bear comparison with it. Isay that Jambü-land? is nowhere like it, and 
that Lanka-land cannot even fill (the excellence of) its reflection. The 
land of Kumbhasthala? fled to the forest (before it), but the land of 


1 Kabi is one who makes poems, bidsa (vyasa) is one who recites them. 

? I.e., a prophet has no honour iu his own country. The author means that he is 
aware that his own country-folk, and his own people (the Musalmans) will not care for 
his poem, for it is in a Hindu dialect and not in Urdu; but, on the other hand men of 
distant lands and of other religions (the Hindüs) will be attracted by it, as the bee is 
attracted by the distant lotus. There is a tradition that Malik Muhammad commenced 
the composition of the poem in his own village, where it was not thought much of. One 
of his disciples wandered to Jayas and began to sing there the particular canto (Nagmati’s 
song of the twelve months), which he had heen taught. The Raja of Jayas was so 
pleased with what he heard, especially with the dohé commencing kawala jo bigasata 
maonasara, binu jala gaeu sukhai, that he invited Malik Muhammad to his city, and 
encouraged him to complete the work. ' 

3 Ceylon. The word duipg means both island and continent. 

* A Padmini is one of the four classes of women and is supremely the best. The 
Singhalese women are all supposed to be Padminis, omne ignotum pro mirifico. 

6 Here there is a pun on the word (dzpa = dvipa), a continent or island, and dipaka, 
a light. 

6 The poet now proceeds to compare Simhala, not with the seven continents of tradi- 
tion, referred to in ine 4, and catalogued in the note to stanza i, 5, but with half-a-dozen 
imaginary centinents named after parts of the human body. . Diyz-dipa, the land of lights, 
means the land of fair women’s eyes. Sarana-dipa (sravana-dipa) means the land of their 
ears. Jumbi-dipa, Rose-apple-land, is the land of their raven hair, to which the black rose- 
apple is often compared. Layka-dipa, is the land of waists. Kwmbha-sthala, jar land, is the 
land of their rounded breasts; a. v. 1. is gabha-sthala (garbha-sthala) the land of wombs; 
and finally mahu-sthala (madhu-sthala), is the land of secret parts. Under this highly 
figurative language the poet signifies that the women of Simhala surpassed all these 
imaginary lands, each in its own peculiar excellence. | 

7 The poet does not seem to be aware that Sarana-dipa (Saran-dip, Serendib) is 
actually Ceylon itself. Here, as pointed out above, the words also mean ' éar-land.? 

8 Hindüstan, or bosom-land. | 

9 Or perhaps Gabliasthala, one of the nine divisions of Bharata-varsa (India); here 
used as equivalent to garbha-sthala, the land of wombs. The forest whither the bosoms’ 
fled is, of course, the necklaces, bodices, &c., under which they lay concealed. 
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Mahusthala! had destroyed mankind (and how therefore can I compare it 
with Simhala-dvipa) | 

^. In the whole universe, in the world are seven lands, but none of them 
18 excellent beside the land of Simhala. 

26. Gandharva-séna was a fragrant? prince, He was its king, and 
that was his dominion. I have heard of King Ravana in Lagkàa;? greater 
even than his was his majesty. Fifty-six times ten millions formed 
his battle-array, and over all were princes and commanders of forts. Sixteen 
thousand horses were in his stalls, black-eared and gallant steeds.* Seven 
thousand Singhalese elephants had he, each like the migltty Airavata® of 
Kailasa. He is called the crown of lords of steeds, and with his goad he 
causeth to bow low the elephants of lords of elephants. Over lords of men 
I call him a second Indra, and in the world I also call him the Indra? of 
the lords of earth. 

So universal? a monarch was he, that all the earth feared him. All 
men came and bowed their heads before him, no one dared to emulate him. 

27, When a man approacheth this land, "tis as though he approacheth 
Kailàsa the mount of heaven. Dense mango-groves lie on every side, rising 
from the earth to the very sky. Each tall tree exhaleth the odours of mount 
Malaya, and the shade covereth the world as though it were the night. 
The shade is pleasant with its Malaya-breeze; e'en in the fiery month of 
Jyéstha!? "tis cool amidst it. It is as though night cometh from that shade, 
and as though from it cometh the greenness of the sky.!! When the way- 
farer cometh thither, suffering from the heat, he forgetteth his trouble in his 
blissful rest, and whoso hath found this perfect shade, returneth ne'er again 
to bear the sun-rays. | 

So many and so dense are these groves, that I cannot tell their end 
The whole six seasons of the year!? do they flower and fruit, as though 10 were 
always spring 

28. The pleasant thick mango groves.bear fruit, and the more 
fruit they bear, the more (humbly) do the trees bow their heads. On the 


1 Or Méwasthila. 

2: There is here an alliteration between Gandharva, and Gandha, scent. Some of the 
MSS. bave Séni for Sêna throughout the poem. This would lead one to restore the word 
to the Sanskrit Sainya, or Cyéna (Wa = A hawk, used like Simha) were there not a strong 


tradition in favour of Sêna. 

3 The identification of Lanka with Ceylon is a very modern idea, e. g., Varaha-mihira, 
Brhat-samhitd, xiv, 11, 15, mentions Lanka and Simhala as different countries. 

4 Cyama-karna, black-eared, is a technical name for a horse. It is the kind used in 
maorifices. Tukhéra means ‘horse.’ 

8 The name of Indra’s elephant. 

6 Qiva's heaven. Here taken for Indra's heaven, Indra-puri. 

1 Here Indra is referred to in two aspects. First he is the mighty king of the lower 
gods, and hence supreme over lor ds of men; and secondly he is the storm-god givin 
refreshing showers to the earth, and hence an object of worship to everyone who lives 
by cultivation 

8 Cakkawat= Cakravartt. 

9 The Western Ghauts (ghats), famous for their growth of sandal trees. 

10 The hottest month in the year, May-June, with its pitiless burning blue-grey sky. 

lL This is an example of the rhetorical figure utprêksa, or Poetical Fancy, with the 
word expressing comparison omitted. The poet fancifully states that this shade is so 
dark, that from it is produced all night, while the green shade of the sky is its reflection. 

12 Hindus divide the year into six seasons of two months each. 
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main branches and trunks! of the jack trees, the jack fruit ripen, and feir 
appeareth the barhal? to him who looketh, The khirni$ ripeneth, sweet 
as molasses, and the black wild plum,* like black bees (among its leaves). 
Cocoanuts ripen and ripeneth the khurhur;* they ripen as though the 
orchards were in Indra’s heaven. From the Mahuà? doth such sweetness 
exude, that honey is its flavour, and flowers its scent; and in these princes’ 
gardens are other fruits, good to eat whose names I know not. They all 
appear with nectar-like branches, and he who once tasteth them remaineth 
ever longing for more. | 

Areca? and nutmeg, all fruits, are produced there luxuriantly. On 
every side are thick groves of tamarinds, of palmyras, and of date-palms. 

29. There dwell the birds, singing in many tongues, and sporting 
joyfully as they look upon these nectar-branches. At dawn the honey- 
suckers are fragrant, and the turtle-dove cries out “tis thou and only thou.'? 
The emerald-parroquets? sportively rejoice, and the rock-pigeons ery kurkur, 
and fly about. The hawk-cuckoo!9 crieth for its beloved, and the skulking 
warbler shouteth, taht khi. Kuhu kuhü ever crieth the cuckoo, while the 
king-crow!! speaketh in many tongues. ‘Tyre, tyre’ crieth the milkmaid- 
bird, 1? while the green pigeon!® plaintively telleth its tale of woe. The pear 
cock’s cry kil ki soundeth sweet to the ear, and loudly caw the crows. 

Filling the orchards, sitteth every bird that hath a name, and each 
praiseth the Creator in his own tongue. 

30. At every step one cometh upon a well or reservoir, adorned with 
seats and steps. Many are the springs scattered about, one named after 
every holy place of pilgrimage. Around them are built convents and 
temples, where devotees sit in austerity and mutter prayer. Here are 
great saints 1$ Sannyasins, devotees of Rama, and Masavasins; Mahégvaras, 


1 The jack fruit grows only on the stems and main branches of the trees,. not on the 
younger shoots. : l 

$ Artocarpus lakoocha, Roxb., A sweet-acid fruit, yellowish red and nearly round. 

8 Mimusops hexandra, Roxb. 

4 Eugenia jambolana, L. 

b Ficus cunia, Ham. 

6 Bassia lutifolia, Roxb. 

1 Gud and supéri are varieties of the areca or betel nut. 

8 Its ory is ēka-i tū-hī, ‘ one alone, only thou.’ 

$ The sarau is a bright green parroquet. 

10 The Papiha or Hawk-cuckoo, (Hierococcys varius, Vahl) is not a sparrow-hawk as the 
dictionaries say. Its cry is piu piu, ‘beloved, beloved.’ The ordinary native tradition is 
. that it says pi kahd ‘ where is my beloved.’ It is the ‘ Brain-fever bird’ of Anglo-Indians. 

11 The Bhrygaka or Racket-tailed Drongo (Dissemurus paradiseus, L.), is not a sparrows 
hawk, as the dictionaries say. It is a sort of king-crow, it is an excellent talking-bird. 

1 The mahari is said to be a bird like the mahokhZ (cuculus costancus, Roxb.), but 
smaller. Its cry is dahi, dahi, ‘tyre, tyre, and hence it is also known as gwalin? or ahirini 
i.e. milkmaid. 

18 The cry of the hiril or green pigeon (crocopus phenicopterus, Latham) is ha hari gai 
‘alas I have lost.’ It lives in the various fig trees of India. It is said never to rest on the 
` ground. When it descends to drink, it sucks up water, from a short distance aloft, through 
a straw. When it dies, 10 falls to the ground with its feet in the air, rather than allow 
them to touch earth. 

14 A déwari is a large masonry well with steps leading down to the water. 

16 Many of the sects mentioned in this list are described in Wilson’s Religious Sects of 
the Hindüs. The Commentary also gives a full account of them. Sannyasins (W. p 32) 
consider themselyes dead to the world and go through a funeral ceremony in their life 
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Jangamas, Yatins, worshippers of the left-hand and of the right-hand Devi. 
There are Brahmacarins, and there are Digambaras to whom it seemeth 
good to go naked. There are Savtas, Siddhas, Yogins, and Pessimists 
seated on the path of hopelessness. 

Sévaras, and the like, Vana-prasthas, Siddhi-sadhakas, are all seated 
there, mortifying their earthly frames. 

91. What can be compared to the water of the Manasarddaka lake, full as 
the sea and as unfathomless? Its water clear as spotless pearls, like ambrosia 
scented with camphor. From the isle of Lanka have they brought the lapis 
lazuli! and with it built the landing stages. On each side have been made 


time. They lay aside the brahmanical cord and carry a staff (danda) which they never lay 
upon the ground, and which they consider as a witness of all their actions. They are hence 
also called Dandins (W. 143, 191). Rima-yatins are Vaisnava mendicants, who worship 
Rama, like the Vairagins of Ayodhya. Mésa-vasins, are those who abide for a month in 
one place, and then wander on. Mihégvaras are mendicants who cover themselves with 
ashes, and adopt the traditional appearance of Giva, whom they worship. Jaygamas 
(W. 219) are ever on the move. They usually worship Vira-bhadra, who destroyed 
Daksa's famous sacrifice. This legend is a favourite subject of sculpture at Elephanta 
and Ellora. As regards Yatins see W. 317., They are Jains who have taken orders. 
Devi is the object of worship of the vama, or left-hand Cáktas, and Sati of the daksina or 
right hand ones. See W, 240, 254, 250. A JPrahmacárin isa religious student, living 
under the supervision df his spiritual preceptor (W. 237). Digambaras are naked vagrants, 
such as Paramahamsas, Nagés and the like. Some Vaisnava sects call themselves Digam- 
baras, but wear white clothes. Jainas are divided into Digambaras (naked) and Cvétaim- 
baras (white-dressed) (W. p. 276). Santas are merely religious people generally. Siddhas 
are Yogins who have arrived at supreme perfection (adepts). They have eight supernatural 
powers (siddhi), viz., anima, the power of becoming infinitely small, mahi, that of 
becoming infinitely great, laghima@, of becoming infinitely light, garimZ, of becoming 
infinitely heavy, prapti of reaching infinitely far, pr@kamya, of obtaining at once whatever 
is desired, 2¢atva, of infinite sovereignty, vacitva, of infinite power of subjection. Yogins 
are Caiva mendicants claiming spiritual descent from Goriaksa-natha. They claim the 
power of acquiring, even in life, entire command over elementary matter by means of 
certain ascetic practices (W. 205). An adept Yogin (or Jogi) is a Siddha above described. 
Readers of the poem will have much todo with Yogins, for king Ratna-séna and his 
followers become such. A Viydgin is a pessimist, soured by unhappy love. Viyéga, lit., 
dis-union, in this poem is specially used to mean the condition of a lover who is separated 
from his beloved. Sévaras (the word is a corruption of the Sanskrit Cabara) go about 
in troops, with matted hair, aud red-ochre-colonred garments. They call themselve 
Caivas, To mark their triumph over sensual desires, they affix an iron ring and chain to 
the male organ, which they also mutilate. Wilson (236) calls them Kara Liygins. They 
extort money by pretended miracles, such as wringing Ganges-water out of their dry 
matted hair. Khéwaras are a sub-variety of the Séwara’s They carry skulls. One of their 
tricks is to turn spirituous liquor into milk, and then to drink it. Another is to rub the 
palms of their apparently empty hands together, till they bring forth Wheat, Gram, and 
the like. The name is a fanciful one, derived from Séwara. A Vana-prastha is a Brahmana 
of the third order who has retired from domestic life to the forest. A Siddhi-sédhaka is 
the same as a Siddha. An Avadhiita is a man who has shaken off restraint. Thus 
Ràmànanda called his Vaisnava disciples Avadhata, because they had shaken off the ties of 
caste and personal distinction. So Caiva mendicants, such as Paramahamsas who go about 
naked are Avadhitas. Mach of these ascetics is represented as mortifying his bhititman or 
body considered a8 composed of grosser elements, into which it must ultimately be dissolv- 
ed. The five grosser elements are earth, water, fire, air and ether. Hence paiicatra, or the 
condition of being five, is used to mean death. By mortifying these elements, the soul 
acquires ultimate release from the round of transmigration 

The lapis lazuli is the stone of Lanka. It is popularly supposed to be the conglo- 
merate ashes of that city after it was burnt by Rama, the gold spots in it being the relics 
of the ornaments which were burnt at the same time, 
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winding steps on which the folk ascend and descend on all sides. The 
lotuses bloom there beautiously scarlet, with their clusters of thousands upon 
thousands of petals.! The swans overturn the shells, from which pearls 
fall out, which they pick up and sport as they doso. Beautiful swim these 
golden birds,? looking as it were statues cast in gold. 

Above around lie the banks, with ambrosial fruit on every tree. He 
who hath but once seen the fairness of these lakes, loseth for aye both 
thirst and hunger. 

92. The maidens come to draw the water, each in form and figure a 
Padmini. Their limbs are odorous of the lotus (padma), and the black 
bees hover round them as they come. Waisted like lionesses, and with eyes 
like lotuses,* swan-like in their motions, sweet-voiced as the cuckoo. In 
numbers they come, row upon row, charming the eye with varied gaits. 
Over their moon-faces shine their golden jars,® as, in joy and sport, they 
come and go. Struck, as it were by a dagger, by her coquettish eyes, is he on 
whom the glance of one of them is fallen. The black cloud of her hair falleth 
from her head to her feet, from behind which flasheth the lightning of her 
teeth. 

Like images of the God of Love? ave these nymphs? of matchless charm. 

If these water-maidens are so beauteous, how lovely must be their queen ! 
; 29. To tell of the lakes and lakelets is more than T can do. So broad 
are they that vision cannot cross them. How many are the lilies that 
bloom there, like stars risenin the sky. The clouds come down to them, 
drink their water and ascend, while within the fish (carried up into the 
air) gleam like lightning. Happily with each other swim the feathered 
fowl upon the surface, white are they and yellow, and red of varied hue. 
There sport the ruddy goose and his mate, whose lot it is to wake the night 
apart, and meet by day.? There joyfully sporteth tbe Indian crane, (re- 
membering that, not like the ruddy goose) he liveth and dieth in the com- 
pany (of his spouse).? There are the lotus, the gold crane,! the stork, and 
the ledi, [1 and countless fishes piercing the waves. 

There, in those lakes, lie priceless jewels, shining, e’en by day, like 
lamps; and he who diveth therein, findeth the pearl-oyster. 

34. On every side are ambrosial gardens, filled with perfect fruit, and 
carefully watched. There are the fresh coloured lime and the pretty 
orange-citron, the almond, and figs of various kinds. Elephant lemons 


L The excellence of a lotus depends on the number of its petals. 

4 The Golden Swan. 

3 The best of the four classes of women. The Padmini, Citrini, Cagkhini and Hastini 
In a later portion of the poem, Raghava-caitanya, describes them to ‘ Alàu-d-din 

t Séraga is like Mark Twain's zug, It may mean almost anything. Here it means a 
lotus or a deer. 

5 The sun is often compared to a golden jar. 

5 Maina= Madana = Kama-déva. 

T Achari=apsaras, 

3 The fable about the cat'wz aud caka? is one of the commonplaces of Indian poetry. 

3 The legend is that a pair of these birds cannot bear to be separated. If ono dies, the 
other dies also 

10 A fish-eating bird which I have not identified. Itisthe Ardea sibirica, the same 
as the saras above translated by Indian crane ' 

ll Not identified.. It is a fish-eating bird. 
12 Or perhaps nau-raga may be for naraggt orange. 
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and citrons are ever ripe, and the glowing oranges are full of juice. Raisins! 
and apples with fresh leaves, pomegranates and vines delight the sight. 
Pleasant appeareth the Indian gooseberry, and the clusters of plantains are 
humbly bent (by their excessive weight). There fruit the mulberry, the 
averrhoa, and the red currant, the corinda, the jujube and the cirédnji-nut.? 
There is the sorrel, and the date, and other edible fruits both sweet and sour. 

They lead the water from.the wells through irrigation channels with 
mauy a dam,* and with the pulleys of the Persian wheel, water they the 
black currants. 

35. Again, all around are flower-gardens, with trees imbued with sandal- 
odour. There bloometh the ghana-valli, with its many blossoms, the fragrant 
screw-pine, the fragrant yellow-flowered campaka, and the Indian and Arabian 
jasmines.7 Beauteous are the basils, the kudums,? and the küjà-roses,? and 
scented are the Abelias, which only king Gandharva offered at the time of 
worship. The rose-chesnut, the marigold, the jasmine and the weeping- 
nyctauthes are in these gardens. The oleaster and the dog-rose bloom, the 
rapa-mafijari,!! and the clove-scented aganosma.!? There do men plant 
bunches of the Spanish and of the Indian jasmine, and the flowers of the 
roseapple lend their charm. The maulasiri!* creeper and the citron, all 
these bloom in varied hues 

Blessed and fortunate 1s the man whose head 1s crowned with these flowers 
Fragrant do they ever remain, like spring and its (fragrant) festival. 

36. When a man seeth Simhala’s city, and how it is inhabited, he crieth 
‘Blessed is the king whose kingdom is so fair’ High are the gates, high 
are the palaces, high as Kailàsa!5 the abode of Indra. In every house each 
one, great:or small, is happy, each one appeareth with a smiling face. They 
build their sitting platforms with sandal, aud plaster them with aloes, méda!® 
and saffron. Hach pavilion hath its pillars of sandal, and therein sitteth, 
reclining, a lord with his councillors. Fair is the sight, as a council of the 
gods, as though a mon gazed on the city of Indra. All the councillors are 
experient, wiso, and learned, and all the words they utter are in the Sanskrit 
tongue 

Fairies build the roads, so that the city is bright as the heaven of Civ 
and in every house are fair Padminis, whose beauty enchanteth the vision. 


1 The poet does not seem to be aware that raisins are dried grapes. 

2 Buchanania latifolia, Roxb. Its kernels are eaten like almonds. 

3 The Gaykha-drava. 

4 See Bihar Peasant Life, § 919. 

6 Tho dictionaries give Ghana-vallt as a synonym of Amrta-sava, The latter they say 
is‘a certain plant.’ Dr. G. King suggests that it is probably the Tinospora cordifolia, 
Miers. Its blossoms are small in size, but numerous, as the poet says. 

6 Michelia champaca, L 

7 Jasminum pubescens, Willd. (kunda), and the jasminum sambac, Ait. (cameli) 

8 Anthocephalus cadamba, Miq. 

9 K4jà is a kind of rose, Rosa Brunontana, Lind. 

30 Abelia triflora, Br. 

11 Not identified 

12 Agamosma caryophyllata, Don. 

I8 Bakucé means a bundle ora bunch, and bakucanha is its obl. plur 

14: Mimusops elengi, L 

16 Again, Civa’s heaven is confused with Indra’s. 

a A root like ginger, 
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37. Again I saw the markets of the city, all stocked with the pros- 
perity of the nine treasures.! The golden markets are plastered with saffron, 
where sit the great merchants of the isle of Simhala. They cast the silver 
and hammer out the ornaments, and carve out images in countless shapes. 
Gold and silver lie abundantly scattered about, and the house-doors are hung 
with glistening curtains. Jewels and gems,’ rubies and pearls, set in the 
doors, give forth a fine sheen, and the shops are filled with camphor, scented 
khas grass, musk, sandal and wood of aloes. What gain would any market be 
to him who bought not here ? 

Some there are who buy, and some who sell. Some come there and 
make a profit, some come there and lose their capital. 

38. Again the mart of beauty? is a prosperous place, where sit the 
painted courtezans,—their lips red with the betel leaf, and their forms 
hidden 'neath saffülower-coloured veils. From their ears hang jewel-stud- 
ded earrings ; with lute in hand they entrance the very deer. Who heareth 
their songs becometh enchanted, nor can he move his feet. Their brows are 
bows, their eyes are skilful archers, and, sharpening them on the whetstones 
of their glances, they discharge their arrows. On their cheeks swing pen- 
dent curls as they smile, and men's lives take they with each side look 
that they throw. The twin bosoms ’neath the bodice are two dice which 
they cast as it were upon the game-board,* as each, in her (wanton) nature, 
letteth her bosom-cloth slip aside. Many a gambler hath lost the game 
with them, and, wringing his hand,? hath gone away with broken heart. 

Magic use they to captivate the heart, so long as the purse-knot in the 
swain’s waistband is not untied. When once itis untied, beggared doth he 
wander forth and take the road, for no more do they recognize him or allow 
him to resort unto them. 

39. There sit the flower-girls with flowers and their neatly arranged 
rows of betel unsurpassed. The perfume sellers sit with their goods, tying 
plenteous camphor and catechu. Here, are learned men reading holy books, 
and telling the people of the path of virtue. There, are others reciting 
stories, and elsewhere men dance and leap, Here, buffoons bring their 
sights, and there, puppet-showmen make their dolls to dance. Here, 1s 
the sweet sound of singing, and there, actors and magicians show their 
skill, Here some practise the lore of thags, and there (other villains) drug 
men, and drive them mad. 

The nine mystic treasures of Kuvéra, the God of wealth. They are named Padma, 


Mahépadma, Gagkha, Makara, Kacchapa, Mukunda, Nanda Nila and Kharba. It is not 
at all clear what they are. They are possibly auriferous ores. See, however, Wilson’s 
translation of the Mégha-duta, note to v. 534 

2 Paddratha, a gem, usually means, in this poem, a ruby (da) ; but here it is evidently 
used in its general sense 


The Courtezans’ quarter. 
4 Caupdr or sara is a game very like backgammon. Asin that game, a man by itself 


is a blot, and can be taken up by the opponent. When two men of the same player 
ome together on the same place, it is called juga, i. e., the blot is covered, and the move 

is a decidedly winning one. The gamo is played with dice as in backgammon. 
b When a gambler is bankrupt, it is etiquette for him to wring his hands to show that 


they are empty 
8 Khirauri are pills of catechu wrapped up with other spices in betel leaf for chewing 
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. Agile thieves, knaves, robbers’ and pick-pockets all are there and 
dance their dance; and only the pockets of those escape, who are wide awake, 
and look ahead in this bazàr. 

40. And then a man approacheth Simhala's fort; how can I describe 
what seemeth to reach to the sky? Below, it reacheth down to Vasuki’s i 
back; above, it gazeth upon Indra's heaven. Surrounded is it by a deep 
and zigzag moat, so deep that no one dareth to peep (over its edge) or his 
limbs will tremble. Impassible, deeper than one can see, its very sight 
causeth fear. Who falleth therein, down down to the seven Hells will he go. 
Nine crooked gate-ways hath the fort, and nine stories. Who climbeth the nine 
will approach (the limit of) the mundane egg.? The golden bastions are 
studded with glass, and look like lightning filed with stars. That castle 
seemeth taller than that of Lanka, and. wearieth the sight and soul that 
gazeth on it. 

The heart cannot containit. The sight cannot grasp it. It standeth 
upright like Mount Sumeru. How far can I describe its height? How 
far shall I tell of its circumference ? 

4]. The sun and moon (cannot go over it but) make a circuit round it, or 
else the steeds and their chariots would be broken into dust.* The nine gate- 
ways are fortified with adamant, anda thousand thousand foot soldiers sit 
at each. Five captains of the guard* go found their watch, and the gate- 
ways tremble at the trampling of their feet. At each gateway of the fort 
is a molten image of a lion, filling the hearts of kings with fear. With great 
- ingenuity were these lions cast, in attitude as if roaring and about to leap upon 
thy head. Witb lolling tongue they lash their tails. Elephants are filled with 
. terror at them, lest they should fall upon them witha roar. A staircase 
fashioned of gold and lapis-lazuli, leadeth up into the. castle, which shineth ` 
above, up to the very sky 

The nine stories, have nine portals, each with its adamantine gates 
Four days’ journey is it to the top, to him who climbeth honestly (without 
gainsay ) 

49. Above the nine portals is the tenth doorway, at which ring the 
hours of the royal water-clock®, There sit the watchers and count the hours, 
watch by wateh, each in his awn turn. As the clock filleth he striketh the gong 
and ‘the hour, the hour,’ it calleth forth. As the blow falleth, it warneth 
the whole world. ‘Ye earthen vessels,’ it crieth, ‘why sleep ye void of care? 


1 King of the serpents, He lives in hell, 

2 The universe, shaped like an egg. 

8 In the preceding stanza, the poet has compared the fort with Suméru, the central 
mountain peak round which the heavenly bodies revolve. He now carries the simile 
further 

4 In the esoteric meaning of the poem, this city means the human body. The nine 
gates are the nine openings of the body, the mouth, the eyes, the ears, the nostrils, and the 
excretory organs. The five guardians are the five vital airs, the prana, the air expired, | 
up wards, apana, that expired downwards, samana, that which circulates round the navel 
and is essential for digestion, vydra, that which is diffused through the body, and «dana 
that which rises up the throat and passes into the head. The adamantine gates are the 
bones, the warriors are the downy hairs of the body, and the King is the soul, 

5 A kind of clepsydra. It is an empty bowl of a fixed weight and specific gravity, 
with a hole of a fixed size in its bottom. Itis set floating in a larger vessel, gradually 
fills, and sinks after the lapse of a ghar? or twenty-four minutes. A gong is then struck. 
On the expiry of each pahara (of eight ghari) a chime (gajara) is rung. 
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Ye are but soft clay, still mounted on the Potter’s wheel. Still whirl ye 
round (in the circle of existence) nor can ye remain steadfast. As the clock 
is fulfilled, your life diminisheth. Tell me, why sleepest thou secure, 
O wayfarer? Yea, watch by watch, the chimes ring forth, yet your hearts 
are careless, and no soul awakeneth. 

Saith Muhammad, Life is but the filling of water, as in a clock or ina 
Persian-wheel. The hour cometh, and life is filled. Then itis poured forth, 
and all man’s days are gone. * | | 

49. In the fort are two rivers, the Nira and the Khira, each endless 
in its flow like unto (the store of) Draupadi.! Also there is a spring which is 
built of crushed pearls, whose water is nectar, and whose mud is camphor. 

Only the king drinketh its waters, which give him continual youth so long as 
he liveth. By it is a golden tree, like unto the wishing tree in Indra’s palace.? 
Deep down to hell go its roots, and up to heaven go its branches. So 
life-giving a tree, who can reach it? Who can taste it? Its leaves are 
like the moon, and its flowers like the stars, so that by it is the whole city 
illumined. Some by austerities obtain its fruit, and eating it in old age 
obtain renewed youth. . 

“Kings have made themselves beggars when they heard of its ambrosial 
delights. For he who hath obtained it becometh immortal, nor suffereth 
pain or disease. . ; | 

44. Above the fort dwell only captains of castles, captains of horses, cap- 
tains of elephants, captains of land, captains of men. All their palaces are 
decked out with gold, and each is as aking in his own house. Handsome 
wealthy, and fortunate, their very portals are overlaid with philosophers’ 
stones. Ever enjoying happiness and magnificence? no one ever knoweth . 
“what is sorrow or care in his life. In every palace is there the game of 
caupür,* and there the princes sit and play upon the boards. They throw the 
dice, and fine is the game, each” without an equal in his sword and in his 
generosity. Bards sing of glorious deeds, and receive as their gift elephants 
and horses of Simbala. 

In every palace is a garden, odorous of perfumes and of sandal. There 
night and day is it spring, through all the six seasons and through all the 
twelve months. "t 

45. Again went I forward and saw the royal gateway; (so great a 
crowd surroundeth it that) à man might wander round and round and not 
find the door. At the gate are tied elephants of Simhala, standing up- 
right like unto living mountains. Some of them are white or yellow or 
bay; others sorrel or black as smoke. Of every hue are they, like clouds 
in the sky, and there they sit like pillars of that sky. My tale is of Simhali 
elephants of Simhala, each one mightier than the other. Mountains and hills 
càn they thrust aside; trees do they root up, and shake, and thrust into 


1 From their names we may assume that one flowed with water and the other with 
milk. According to the Mahabharata (Vana-p.. 3. 72-74). Draupadi, the wife of the five 
Pandavas was a model housewife. No matter how little sho cooked, ib was always exactly 
enough to satisfy her five husbands, and it was impossible to empty heg store room. Ag 
soon as she had eaten her meal, after her husbands, the store room was found empty for 
the time being. | 

2 Again Indra’s heaven, Amaravati, is confused with Civa’s. 

3 Bhóga means pleasures of the senses, vilzsa external magnificence. 

$ See verse xxxvi, The board on which the game is played is called séra, 
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their mouths. Must ones, wild with fury, bellow in their bonds, and night 
and day their drivers sit upon their shoulders. 

The earth cannot bear their weight; as they put down their feet it 
trembleth. The shell of the mundane tortoise cracketh, the hood of the serpent 
of eternity is split, 1 as these elephants proceed. | 

46. Again, there are fastened horses at the king's gate, but how can T 
tell the glory of their colours ? The paces of the iron-grey, the dun, are famous 
in the world. The bay with black points,? the jet,? and the dark-brown,* do 
I tell of. I tell of the sorrel, the dark bay,® the liver chestnut of many kinds, 
the strawberry roan, the white, and the yellow-maned® in rows. Spirited 
horses were they, fiery, and graceful; eagerly curveting, they rear without 
urging. Swifter than thought, shake they their reins, and snort and raise 
their heads to heaven. As they hear their riders’ voices they run upon the 
sea. Their feet sink not, and across they go. Stand still they cannot; 
in rave champ they their bits; they lash their tails, and throw up their 
heads. . | ः 
Such appear the horses, like the charioteers of thought. In the 
twinkle of an eye do they arrive where their rider would have them 90.7 

47. I saw the royal-council seated there, and like Indra’s council did it 
seem. Blessed is the king who hath such a council, which is glorious like 
unto a blooming garden. 8 There sit the princes with diadems on their heads, ? 
each with an army whose drums loudly sound. Comely is each with jewels 
shining on his brow, as he sitteth on the throne with sunshade o'er his head. 
Tis as though the lotuses of a lake have flowered, so entrancing is that 
council. Itis filled with fragrant odours of betel, of camphor. of meda 10 
and of musk.  Throned on high, in the midst sitteth king Gandharva- 
8679, 

His sunshade reacheth to the sky; and as he giveth forth heat lke the 
sun, the lotuses of his council all do bloom at the might of his countenance. 

48. The king’s palace is mighty as Kailasa, 1! of gold throughout from 
floor to roof. Seven stories high is it, only such a king could build it. The 
bricks are diaimonds, and the mortar camphor; adorned with precious stones 
is ib built up to heaven. Hach painted design that is there designed, is 
marked out with jewels of each kind of colour. Varied are the carving and 
the sculptures arranged in rows. Rubies shine along the pillars which, e’en 

" e 

l It is on these that the universe is supported. 
The hásul is a bay (kumêt) with black fget. 
The bhawar or mushki is black. 
The krah is described as of the colour of the ripe fruit of the palmyra palm. 
The kuragg is the same as the nila kumet. 
The bulah (Skr. vollgha) is a horse with light yellow mane and tail. 
l The names of these various kinds of horses has presented some difficulty. We have 
consulted many kind friends, more experienced in the veteriuary lore of England and 
India than woare. For the curious in such matters, we may refer to the Sanskrit book 
on Veterinary Surgery, the Açva-vaidyaka of Jayaditya, quoted in the Commentary. 

8 Tho poet alludes to the brilliant effect of the many-coloured garments of the 
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courtiers. 
9 That is to say they did not venture to remove their head-dresses in the presence 


of Gandharva-séna. They were great, but he was greater. 1 
10 Méda comes from the Népal Tarai. Tiss well known fragrant medicament —a 
root of cooling properties. 
ll Qiva's heaven. Here probably, as usual, confused with Indra’s, 
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by day, blaze like luminants. The very sun, moon and stars hide themselves 
before the glory of the palace. | 

As we have heard tales of the seven heavens,! so were arranged the 
seven stories, each separately, one above the other. 

49. I would tell of the women’s quarter of the palace, like Kailàsa 2 
‘filled with nymphs. Sixteen thousand queens, all Padminis,? are there, 
each more beauteous than the other. "Very lovely are they and very tender, 
living on betel and on, flowers. Above them all is Queen Campavati, the 
chief queen of exquisite loveliness. She sitteth upon her throne in all her 
grace, reverenced by all the queens. Ever varying in her moods and brilliant 
is she, —in her first prime, * without a rival. Chosen from all lands was 
she, amongst them all a perfect sun.? | 

Maidens with all the thirty-two points of excellence are there, and 
amongst them all is she matchless. Every one in Simhala telleth the 
tale of her beauty. 


1 See v. i, 5. ड 

2 Again, it is Indra’s heaven, not Civa's which is filled with houris. 

3 See v. xxv, p. 1. 

+ According to Hindu rhetoricians heroines are of three kinds, the mugdhé or the 
Artless, the madhya or the Adolescent, and the praudhé or pragalbhé, the Mature, perfect 
in form, and experient in all the arts of love. Campavatiwas a praudhd, | 

9 The 12 kinds, refer to the twelve digits (kala) of the sun. She was the sun in 
all its twelve digits, i.e., complete. 

5 The thirty-two points of a woman will be found described in the commentary. 
Some of them will not bear translation into English. 


CRITICAL NOTES. 


1. 2, Kinhesi, so apparently Ib, which seems to vocalize the final (७. The word 
may, however, be also read kinhisa for kinhesa. The other copies in the Persian character 
simply have US , which which may be read either kinhesi, kinhasa, or kinhasa. Is 
and K have kinhegi for kinhesi. U has kinhasa. Throughout the poem a short e is 
inserted to form the past tense. Thus dékhasi, he sees; dékhesi, he saw. Ia tinhahi priti 
kabilzsz, Ibo parabata kabildsz, Id parabata kailäsū, Is tehi priti ka bilas, U tihi parabata 
ka bilési. In the Persian character my p4 and asya and sels and ponds are easily 
confused. In each case it is a question of a dot. There can be no doubt about the form 
kabilasé for kailisi being right. The word is of frequent occurrence in the poem and is 
invariably spelt thus in the best MSS. It is a curious corruption, and has puzzled all 
copyists with Sanskrit predilections. 3. Ib has pawana agini, K agni pauna, Is bahutai, 
UK bahuté, P give no clue. 4. Is awatdri. | 

9. Ia kinhesi sapata dipa brahamanda 


Ib 3) 2? loga 35 
Ile j sata saraga — ,, 
ld , (illegible) ? seta péta mahi bhanda 


Is kinhesi sata sata brahamanda (sic) 
U kinhasa séta saraga 
K kinhest T 

Two printed editions follow Ia, except having mahi instead of dipa, Ia is adopted 
as making the best sense. 6. Ib duniara, U dinakara, K dunia, Printed editions dinésa, 
7. Is kinhesi sita ghéma. 8. Id kinhasi saba asa. Ias dusarahi, U dusarahu. 9. Ia ta 
kara nan, K karata kai nāù lei, Ia katha kahai, Id 2$, ls arig&hü, printed editions and 
K uragahu. : 

2. l. Sata-u, so Ib, Ia U K have héma (U reverses the order of the two hemistichs), 
Is hiwa, Ic salto with héma as a v. l. on margin. Id sata (also Ram Jasan), Ic?  bdwara ; 
०४७५४ (Sanskrit किष्किन्ध for कुखण्ड) evidently puzzled the Nigari transoribers. Is has 
khanda khanda, U kinhasa parabata mēru apara. The P copies are undecided between 
khikhinda and khikhinda. The former is probably the correct reading. 2. K macha, 
9. U wahu bhdré, K jehi bhálé, niramálé. 6. U ráhai, cdhai, N udai. 7. U phila au, 
Id K aukhadha. 8. Ia gogana antaricha, Ic gagana antarikha, Ib khábha, U lagai, rakhat. 
K nimikhi, karata tehi sabhai kinha chana éka, las have ohi, Ibcd U wahi. 

3. The order of these sets of caupds is different in different copies. The above is 
the order of Iab U K, Icd begin 4, 8, and then go on as above. Is begins 15, 16, and then 
3,4, &c., like Ia. 1. Icd dihest badd; Iac tehi pat, Id tehi kha, Is tinha jm, 9. Ib 
bahu sajii, lo tehi sayz. 3. Iac UK bildsz, U K kou for koi. 4. 1868 U jehi hoi. 5. Iq 
transposes ll. Band 6. Is jiu sadad sukha, U jiyana sadé tinha K jiwa sadé saba, U koi. 
6. Id U kof, Is bahu danda; Id dhandz, U K anandà, dandà. 7. U kou, Ia ati gháni, 
Id K puni gháni, Is saga ghánt, U jū gháni, 8. U kou for koi. 9. Iacd charahi, Is tinha 
chara, K bahuri kinha saba, 

4. Jods bhiwaséni, U bhimasainiyd. 2. P mukha, which spoils the metre. 3. Id 
makes this line the sixth, Is amiya, Ibd jiuna jehi, Ibd tehi, Iads U K pie, khaé. 4. K 
karui nimi jo phári. 5. K ldwai jo mákhi, lod K bhawara pataga, Is bhawdra niga. 6. 
Ja K indura, Icd doubtful, Ibs N clearly undura, Iacd rahahi. 7. So Iacd K, Ibs kinhasi 
rdkasa déwa daétd, kinhasi bhokasa bhita parétd, U similar except . . . déwa dayanté 
bhata paranta. 9. Icd K dihisa, Ib U sabahi. 

5. 1. Ias U ohi, K dhanaita hai jehi kë san; Is U kd; P have ka; Iad sabai, J nahi 
ghafai. 3. K sabhanha, U kou. 4. Is puts verse 4 after verse 6, U paragati gupati, § 
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Ib khawawat, U apuni khat, K àpwna kl, P might also be read thus. 6. K uhai, 1908 
sö kha’, Ic sabahi bhuguti déi aw jianà; Is K sabahi déi, U saba kaha déhi. 7. Ia sabahi 
so tă kari hérai asd | ohi na kāhu, &c. Is hari sása, ohi, U sabai, t kara, sásá, ohi na kahu ki 
asa, K sabhai 6386 tà kari hari phéri | ohi nahi dsa ahai kehu kéri|| 8. Iac ghatata, U K 
ghatai, U wbhat, tasi. 9. Id jo déta, UK déhi, K sabha tà kara. 

6. 1. Id ads éka baranat sd raja; K adi anddi karata jehi chàja. 2. bod kardi, dái 
Tacs K jehi, tehi. Ibcd achata, Is chatrahi achata machatrahi, U nichatriya, K chatra 
nichatra nichatrihi; K dosara koi na sarabari, 4. Is dékha, U K dékhu, P give no clue 
a third person singular seems required by the sense, ls 1696, jögë, Is cithihi, Ib karahi. 
U sajogt. 5. Iac K trina, trinahi, U ugha, tinhai bajara ki dēhi badhài, K tori w?a)dai, 
6. kàhk bhükha bhikha dukha, Ia bhikha (?) bahuta, U dukha bhara, K bhauna bhikha dukha 
bhara. 7. Ibs K karai so JO mana cinta nu hot, Ia karai so jö mana cinta hot; K karai sõi 
Jo ohi mana hot. 8. U asthira (which makes the metre right), Ias U jehi, K tehi. 9. U 
aru bhájai, K tehi 0106, 

7. 1. Id reverses the order of ll. 1 and 2. U barana sé, Ib saba ohi sad waha saba 
maha barata, K oha saba sõ saba mê waha barata, Is has sad. 2. Is K jo saraba, U paragata 
guputi, Ia cinha na cinhata, Id cīnha na cinhé. 3. Iana ohi saga, Id na koi saghata, U na 
kou saghatz. 4. Ic na koi wahi jama, Is na waha koi jand, U na kou wë jana, K 6 ki siragána., 
5. Ias reverse order of ll. 5 and 6, K waha saba, Ib wahu na kinha, Is oha kinha, K unha 
na kinha. 6. Ia huta so pahilahi 36 hai s01, Is au hai aba sõi, K huta pahilahi aba hai soz 
Ic 86 puni rahat rahat na na kot, U 86 puni, K rahai rahihi nahi kot. 7. Ia auru jo hóhi, 
U aura kahai 36, K aura je rahai se ba, Ia marahi kai, K marai kari. 8. U jd wai cáhas, 
kinhasi, K jo oha cáha so kinhasi, Iak karahi, U karahi ju cáhahi kinha, 9. U na kan, Ic U 
sabai cahi, K sabhai oahahi, U jiya. 

8. 1. Id cinha jo, K cétahu, Ib purana mê, Is gidnd, bakhānā. 2. Icds jiu nahi, K jia 
nahi or jia nah, Ia kara ndhi pai sabahi karahi, Is karai sawãĝ, U karahi samdi, K karai 
sahari (f). 3. Ia reverses the order of ll. 3 and 4, Ib jo dolāwe so déla, Id jo doléwahi 
dol, 4. Ic reverses the order of ll. 4and 5, Is has sine, guna, Ia U hiya nahi, Id hiya 
nahi pai guna saba giing, U gunind. 5. Io U K bháti so ja. 6. Ib nā koi ahi na ohi kē 
ripe, Ic om. this line. Ias om. hoi, U nd kou hai ohi, K na koi hoi hai ohi, Ia nā kaha 
asa ripa anipa, Id nz ohi ké asa taisa anitpz, Is na oha kāhu asa taisa sarpa, U nā koi asa 
taisa anipd, K na oha kéhw asa ripa anipa ; possibly Ia fits in best with the rest of the 
passage. 7. K ma binu ohi thai, Ic ripa rékha nahi, K niraguna nà&. 8. Ic K né hai 
mila na bichura, U nā hai mila na waihará. 9. U andhi murakhi kaha dari, Ibid müra- 
khahv. 

9.1. Ie puni JO dinhest ratana amilé, Is sabahi jo dinhesi, U dinhasi, K jünahi 
Throughout, Is K have dinhesi and U denhasa, cf. I. 2,” 2. Is bihiis?, U bihasé, K dasana 
bihasi mukha 3699, lab loge for jogi. 4. Iac U jehi maha, U tihi mahd, Ic reverses the 
order of ll. 4 and 5. 5. 1808. 864 jana jehi dinhesi nahi, K sõ pai marama janai jehi nahi. 
6. Id jina ho, Is gana hot, K jõbana marama na janai madha, Ia mila nàhi tarundpa 
dhüdha, Ie saba dhüdha, K cahar na tarundp cahas dhadha (sic), Is has mēdhē and dhadhé, 
7. Id sukha kara marama, this makes better sense, and is also the reading of Rim Jasan, 
K jehi ké dukha ba, 8. K bhógi rahat anacinta. 9. Ib saba kara marama janu karata, K, 

ghata raha ninta. l 

10. 1. Ib karata ké karana, K karata kai karani, Iad baram na kõi pawat barané, Ic 
barani na paru külvu kai barang, Is barani na kor jò parai karang, U barani na jal ahi bahu 
baran, K barani na kõhu parar jo barani. 2. Ib saraga sata, Ia sata saraga kagada jati ka®, 
Io Rigada hii, Is K jat kagada, Ic hat for bharat, K dharati sata saraga ma’, U has karahi, 
bharahi. 3. Ic makes this line the sixth, Ib transposes 11, 8 and 4, Ib roma, U jaéwata 
késa rêma au pêkha. 4. Ia rêha khéha, Icd U khēha réha duniyai, Ib bana, K nakhata tardi., 
b. U likhai sansürd, Ic ati samit’, Is kabi ami”, U bidhi carita apara, K kabi carita aparū 
waf is evidently a misreading of e$, 6. Iacds éta guninha saba guna, U au saba guni- 
yana guna paragdid, K aba guna para’, Ib têhi samda budahi nahi ghátà, Ia bunda, Id 
aba-hu samtida maha bunda na ghdté Is aba-hu samáüda tehi bunda na gháta, U aba-hi būda 
samda nahi ghdtd, K as in text, except nira for bda. 7. K garaba na üfhä, K garaba 
karai s6 baurajhitha. 8. Ib bahu guna’, U asa guna”, Iac 50 hoi tehi, Ib cahai sò tinha ho 
béga, U 35 hà tehi, K karai 56 caha tehi bēga, Rim Jasan cahai sawarat béga. 9. Id jd guna 
karahi anéga, Is jó gunw cahat, U karar ma nega. 
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; 11. 1. Ia nêt, U K néma; UK miramdla, kala; Id pind U pinou, K puntu 
2. Ia unha kai, Is tinha kaha, U oti tinha ki bidhi, K ta kara, Is tinha priti. 3. Tab U 
dipaka aisa, U bhi a(a)jora. 4. Ibed jai na hsta asa purukha ujyara. 5. -Id nz&, U that 
dat K thawa dad, Is Utkhé......stkhé, K lUtkha...stkhd. Ia parhaté, K bhau dharamz bhau 
pandita stkhé. 6. Is 7éi nahi, Ia ohi nai, K janama bhara. K dinha naraka maha. Icd 
transpose ll. 6 and 7, 7. Iaohikinhd. Ibds U kinhé...linhé. K utima basitha dinha oi 
kinhad, Ibs U K dui, Icd do. Js U K juga; Id U K tarai nama. Icd ohi instead of Jas, Is 
U K unha. 8. K aiguna, Ia pichihi, U ho kai. 9. Iac ohi, Is U unha, Id binawata, K 
unha dgé hama binaiba, Id karata. 

12. 1. Ia cah dinha,Icd cah ka duha. 2. Ia taba ané, Ic wei nê, Is sidika daiya 
unha mané, K uni àné, U ding oi jané. 3. Ibe U puni jo. Id puni tehi, Ia jaba dé, Ib ohi 
aë, Is jai ८6, K jinha jaga adala dina kaha laé. 4. Ib bahu gumi, Id bada pandita gumi, U 
puni usi maha bada pandita. Ia U K likhé kurna. The correction is evidently a scribe's 
improvement. 5. Ia baridrd, K bala té k&üpai. Jas sa&hi na koi raha jujhara (Ts? rit). 7. 
X paraména. S. K. kurana for pwràána,..sói likha kari grantha. 9. Is té saha, K te 
suthi. 

13. 1. U sēra saha, K sēra saha, U sulatêma.........bhana, Ia cérihi, Ic cari-w. 
2. Ib transposes ll. 1 and 2. Ib ohi kaha chja chatara aw pata, Is chaja chala au. 
U ohi chatra saju au, K ohi pai chaja chatra au, Ya J K pata...... lilata. Ib rajai, Ic sabha 
raja, Id sabha (or sabahi) rājanha (or rajahi), Is K saba rajanha, U saba rajanu (?); 3. Ia 
K gunawanta, Icd sabahi, Ib bidhi pure, Is nidhi pura. 4. Is mawal nawa khaduhu, K 
nawa naw kkadahi. The final word of the half line (58१ may be transcribed either bhai or bhaé. 
All N give the former, but printed editions give the latter. So also us? may be either na? or 
naé, We prefer bhai and nai as giving the best sense. lad satahi. U dipa dunia, Is dipa dunia 
sira. 6. Ibds taha lagi. Ia kharaga bala, Icds kh? para; Ia jala karana na kiaha (wy da 
७०७५४), Ib w I Js Icd ७॥)४४५०, U julikandhara kinha. 6. Ib déwai jabahi bhara 
müthi,U juga kaha jiwa dinha, K joga kaha jiti linha gahi müfhz. Ta puhum|| bhêra saba 
linha samhéri || oh sakai puhwmipati bhzri|| K puhumi bhara ohi ēka sabhdrd a tau thira 
rahai sakala sansara || 9. la padashaha, Tc badashaha, K tuha jaga para jage tohara. 

14. 1. Id 86 sajz. 2. Ia hai ki rénu, Is hai gat saina. U hai maimanti calai. Ia 
parabata phifi hoi sama dhari. Ib ufhahs hoi, Is parabata phuti, K tuti jhikati,. 3. In sara 
rainw hoi dinahi gardsé Ib parahi raimu, Is K raini rénu, Id omits this line. 3. K pañ- 
chi. 4. Iac U K «para hoi cháwai brahamandé. Ia dolai dharati au brahamanda, U nawa 
khadi dharati sakala brahamandé, K khandai dharati bhau sata khanda. 5. la transposes 
this and the next line. U patdlahi jhdpd, lao K patdrahi jhapa. 6. Is bhai jahi. T. U 
ghara bütz. K kharha kata. Ia püchai pard so kédai, Id kaha nahi, K kaha kadau nahi áta. 
8. Ia giri tariwara kahit na raha calata hota saba cira. Id hihi so curv, Is saina calata giri 
tariwara hohi sabai sata cira. U jo gadha naai na nai calata hóhi téctra. K jo giri tarai 
na kāhu té calata hoi sabha céra. 9. Ias U K jaba-hi. Ia cala. 

“165. InIs this is No..3. Ch. 1. Iabs jasa prithimi hot. J jasu. K kasa hoz Icd 
cata. Is ठ (6, K bata calata dukhawai nahi koi. 2. U adila aha, K adila kaha. Ib sama 
sou. Usb uni raha. K sari jaja ma taha. 3. Iabadala jo kinha umara. Jab bhai ani, 
U sigari, K kiriand puhwmi jaha tdi. 4. U kou. Ib sūna. Icd manusa sat ujiard. 5. Is 
U gai siggha K gae sēra. Is dua-w ( ? dàa-w) pani, U dono. K dunau pani p. la chira, 
Ib K chZznahi, Is chin, Ia hoi mindra, Ibed karai mirüra. K pani sé karahi nináva. 7 
Ib barihi, Ic wah same, Id bali da-hi sama. Is dubare baria dua-u, U baria éka, K  dübara 
bali éka, 8. Icd saba prithimi dsisat, Is sabai prithimz asisaz, U saba prathim mili asisai, K 
sabhai prathimi asisa déi. Ia lai lai bhut matha, Io dui hatha Id kara hatha U jóra jóra dou 
hatha, 9. Ia gêga jamuna, Ibd gaygana jamuna, les gaga jauna jau lahi jala. U gaya 
jamuni jala jaw lahi, K gagged jauna jau lagi Jala, Ib ammara nátha, Is J ammara matha, 
U tau lagi, Id amara to mátha. oh 

16. In Isthisis No. 4 1. Ib kadhé, cáhë. Id sabahi, K muha. 2. U caudasi cüda 

dai sawara. Iabo U dai, Is daiya. U K tã hū. Ic cahi adhika ii. 3. K ji papa. Is 
papa ghatai jai, U K jo, P 96 orjau. U jagata juharai déi. 4 Ic K sabhai. 5. Ted 
purukha sūra niramara, Is 006 asa stra pw. U asi bhaye sira purakhi naramdlé (sic). 
K asa ohi sira nüwa niramdlé Tbe daha. U kala. K ohiagar kala. 6. U héru. Ia 
jai jai dékha vahai, Ib jo dékhai so rahat, U jo dékhd so raha lubhat, K jo dékhai so raha 
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sharuma. 7. Ic saba #para, lb surūpa. Other Ps doubtful, N saripa. Is darapawanta. 
9. Is K médani darasa lobhan?. U médina darasi lu). 

17. Here Is resumes the correct numbering. 1. Iabo U dai, Is daiwa, U daa. U 
badi, asi dáni. 2. Icd K transpose dhé and kahé. Icd U Bali au Bikrama dani, K Bal 
au Karna dala bada. Js Hétama, U Hotuma, K Hétima. 3. U savra-piji, Is K ghatai, 
U suméru bhadāri dos. 4. 1s daka dana. U dána dagka. Ia samda kai, Ib U samundara 
pari, 5. U kancana barasi stra kali. K kateana barisa sara kali. 6. Ia bêra eka maga. 
Other P y bira or biri. lac janama ma li bhükha aw négé. U janama hos mahi 
bhikhe ndgé. 7. Ibes jo kmhz. UK dasi asiméda jagya gd. Ia tinha-hi surasari dana 
na dinhd. Ib dana punna sari tahu na dinhé. Id sari sathi. Is sé-u na U sõ uni cinha. 
K unha sabha kë dinhz. 8. U K jaga para. 9. U kou dai asi. i 

18. 1. 19 jehi (or jinha) mohi, Is tinha mohi, U të. P (exc. Ia) tinha or teh?. 2. Ia 
lésé-hi eka pēma. Ibd U K préma, Is pirama sic). Ib wahi jōti, U Ghi jōta, Id bhai 86 36ti 
bhi, Ic bhai niramala, K bhru niramala. 3. Ib huta adhéra sōsüjhä, Ic huta jo adhéra 
asajh@, Id illegible, Is maraga hato adhidra so sajha, so U but adhéra, K méraga andha hota 
så sijhé. Jb bha 4jéra, Ic U jaga jénà, Id para s&jha saba jana, 4. K rakhu kai. 5. 
N unhi, P ohi or unha. Ia (2% 5s , le kari, Id ohi kara mora po’. Is poha kai, U paudhi 
kai, K unha mort kairihara (?) paudhi kai gáh...... ghata jaha rahi. Ia jaha dha, U ghati. 6. 
Ib उठ ke, Ic jé kara aisa héhi, Id U K j4 kara hohi aisa, In gahi bēga lei lawat para, Ib K 
turita bégi s6 utarai, Is turita beg so pawat, U turita ĉi lai litwai. 8. Is od cistz, K ripa 
jai se jaga cáda. K oi ati badé jagata maha. Ic hama unha. Ic unha kara. 

19. 1. Id ohi or unha. Is U unha, K tinha, U K niramála, bhála. Iad ee ia Ibe T 


ट 


Ib so bhagai, Ic sabhz guna, U sabai guna. K sabhagd. Is U tinha ghara. K tinha ké ghara 
dui dipa, Ic üjizrü, sawara. Is daiya sa®. K dad sæ. 3. Jad ee » Ibe ES es, U sêkha 


muhammada, Ia U K kila, niramdla. 4. Is khanda khanda. U khakhanda tahu, K, 
khikhida tahi. 5. Is khabha, U jaga ki ndi. 6. Ia têka, Is ték& taba. U duht ke bhara 
sristi thira radhi | d6na-héi kara tek? saba mahi, K tau tehi bhdra jagata thira. 7. Is jinha 
darasyau aw parasyau, K jinha darasé parasa unha paya. Is bhau, K bha. 8. K nicinta 
rahu. 9. All copies insert karit before khéwaka, except U jehi ré ndwa hai kariya, and K 
jehi ré nawa kariyZz. The omission of either kariz or khéwaka is required by the metre 
but, except U and K, all copies have both. K bêgi 86 låwai tira. 

20. 1. U mohi dai kh@. K guru mahiudi kaha eka mai séwé. Iad ja kara, U tinha 
kara, K jinha mohikhéwa, 2. K age, lad ts Ibe AS sus. U badahanü& ; lo U mohi dinha 
3. UK tinha ke guri, Iad 5 PI Ibe D ~ Is K surukhu rv, U surakhu rà. 4, Tas 
siddhanha purukhanha jehi saga khélé (Is has jyat), lo jai re siddha purukha saga khéla, 
K jinha siddhya purukhanha saga khéla. 5. U lagdé, K ddniara...... dekhalaé, bo U jehi 
péé, K mana lie. AIF P give Ee N khidira. 6. Ia U K tehi haf. Isjé hay. U ani 
inilaé saiyada, K law lagde lei said& rajé. T. ld jö pai karani, N saba karani, P jibha para- 
ma (?) (ont), N katha, 8. tehi ghara ka had cêla, Id tehi guru ka haŭ, K waha ré guru, 
U K hwai céra. 9. Ja ohi tai, U jehi tai, K dekhana. 

21. 1. K kali, K kali pani. 3. Ids asa, K uz stra. 4. U K &ba dabha nahi, Ram 
Jasan's edition gives baszyana só; but all P give (sya Tim 5. Ia tau suthi, Ib tau asa, 
Ic taha ati, ids tau ati kīinha, K tau waha, bhaeu. "6. Ias ja&. T. K kácu hoi kaficana ki 
kara. 8. U tasa niramala tehi bhau. 9. K rupavanta banĝwahi, Ia rūpawanta gahi joahi, 
86 karahi gahi pau. Ib mukha cahahi kai, J mukha cáhai kai. K mukha dékhana ke cau, 

22. 1. P y U sira, K ora. 2. Ia yZsufa mallika pandita gyänī, Ib bahu gy@, Id 
bada gyt, K jö pandita gyf. AN N have isapha for yusupha. Iac K pahilahi, K pahili 
3. Iac (७७६, Jb >, Id gl Is kandana. Ib khédahi, U ubhai, K uthai jó 06?) 4, U 
apara, gujhard, la khéta aw, K briga sitaraini (f) jo kharaga joharz. 6, Tabc den, Id 
e Ib K baklumi, jan? (K mani), Iabd bada jana. Is sddhunha. 6. Ia catura guna dasa 
wei, Ib K dasau guna, U cãrō catura aw dasi guna (sic), Icd aw saya joga, K aw saba 4696 
Is repeats the last line by a mistake of the copyist. Printed editions have simha jóga. 
7. Ib jo rópahi, U jo upajai. K purukha jo ape ( T for ataf) K jau bêdhai base, 
9. Icd bha. 9. Ia siha nibzhz. U yaha jaga ora nibahd, XK satha jrwana bhi (TEN 
for कि waa for lo sa), Ia U bichurahi. 


. 
D 
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23. 1. Ibd tahaw& bahu, Ic taha una kabitanha kf. Is tahá awara, K tahā awam. 2. 
Ibs U au bi, Id binati kara. U kabitanha. K aw pandita s6 binati bhája lb bhakhé ... 
sakhé, Is bhajz ... saja, Jad mérehu. Is meraehu. U {ili mirdi sawdrahu sadja, K tutale 
sawarabu aw merabai sájd. 8. N panditanha, U pachilagé ... daga. Is gai daga. K kichu 
kat cahau kathz kara aga. 4 19 jō kachu püji, U hiya bhadára ahi naga piji. Is kholu, U 
lui ki’. Is tara ki. K kholau, tala aw k&?. 5. Is U bolé bo? K bólaw bó. Ia K péma 
rasa, Ids U péma mada. 6. So Ia. Ib kaha tehi bhükha kah@ tehi käyä, Ic kaha tehi v&pa 
kahd kat kaya, Id kaha tehi bhitkha kahé tehi maya. Is ka tehi bkükha nida ka maya. UK 
kahd tehi rūpa kaha tehi maya. 7. Ya-ldui bhésa. 8. kaya, so U K. It makes good 
sense. P kabi jö préma ka. Is kabi jo prama ka bhà tuna rakata. 9. Ic sundto. Is 
sund ta. 

24. 1. Iadhz...káha. K dhs... kéhi. All texts agree in giving the date (A. H.) 
as 947. Ram Jasan’s edition gives 927 which is certainly wrong. Ia tēhi dina hdha. 2. 
sēni, so Is K. J has sana. 8. Ia suratdnd. Is dhiz sulitanz, K dil, cétani,so all N. 4. 
N have séha not shi, which is the usual spelling elsewhere. 5. Is kathé dhi. Ia katha 
jo ahi, K adi anta katha asi chi ...... káhī. U bhakha mai caupa káhī. 6. Ic K bidsa jasa. 
Ia dum jo marahi niaré dari, Ics dürihi niara niara bhé dari, Id dürihi niara jo niarahi dir. 
U dūri su niaré niaré dari. 7. Ids sdga ka’, U sama k&?. Ic K duri niara jaisai gura. 
Ids duri jo niaré so gura, U dūri so niaré jasa. 8. Io U K khanda tai, Is khandahz. Id 
U kz basa, Is kai bisa. Ib U piwahi. 9. Ibo achat ohi pasa. Id K sada jo chai pasa. 
Is dchahi. i 
25. 1. Is K g&wau, sundwau, U gawd, sunĝwð. ld au bahu padumini, J barana. 
2. U niramala darapana, K badana kudana (?) jasa bhanw bisêkha, Ia jð jehi bháti. Ib 
jehi jasa ripa soi tasa dékha, Id jö jehi, Is jö jasa rapa, U taisaht, K jehi jasa rūpa so taisahi 
dékha. 3. Id dhani waha dipa. Is dhanya désa jehi dipaka. K dhanya dipa jehi. Ia dai 
d wàri, Ib au bidhi padumini autārī, Ia aw jo padumini dai sawara, Is daiya sdwari, U asd 
‘padumini dai autári, K au paduminī dad autari. 4. lods saba baranai (Is baranahi) 1698, 
Ibo K tehi sari. Id, waha sari. 5. Ib wasa nahi &ji, U nahi asa, K tasa nahi. U trans: 
poses ll. band 6. Is sarada-dipa, U sérdga-dipa, K sarã-đīpa. 6. U sari nahi" Ia layka- 
dipa sarı pija na tahi, Ib lagka-dipa nahi pijai chahi. Ic lagka-dipa pijai parichahi. Jd 
layka-dipa pūja parichahi. U layka-dipa na pūjai chaht, K layka-dipa na puja parichahi. 
7. Kumbhasathala, , 80 180 U, Ic k-s-th-l; Id, k-s-sa-h-l; Is kugasthila, K késathila. Is U 
para, hira, K ara bakhiné. Ia mahasthala, Ib mai asthala, Ic mahisthala, Id U méwasthala, 
Is mahüsthila, K méwasthila. 8. Is K prithin?, U prathyumi, la au sata-u saba dipa, Ib au 
saba sdta-w dipa, U aura ju sati, K au yaha sata-u. 9. Iana upama, Ib na upara, Io na 
pat, U uttama, K dipa tehi sari. | 
26. 1. Is K sēni, U Gandharpa saina sukha hhandi, Ia dhana raja. Js raja au td. 
9. UK raja...saja, U tāhu cahi badi, Ktahi. 8. Ibc U K dala. K cérau disa kataka, 
Au gadha is very doubtful. Uragahi is a possible reading of the Persian Character. The 
following are the readings of the various MSS. Iab AX ,॥ Io dS y! Ta (as 33 ) Is 
67496 raja, U ghara ghara raja, K o rangara raja. All printed editions have au gadha-ràja. 
4. U sorahi sahasa, Id sahasa, K sóraha laccha. Ib sdwa karana baka tu”, Io jasa béka, Id 
syama karana baka tumhara, Is sawa karana calako torêkhara (sio), U bara gané tu°, K syma 
karana turadki jo (sic) tokháva.- The text has no difficulty if the technical meaning of 
cydma-karna is remembered, and if it is recognized that tukh@ra means ‘horse. 5. Id 
aru kailása, Is imi kapilà airápati, U janu ka bilésa airdpati, K saka bandhi réutapai (sic) 
ati bali. 6. Ia soh@wai, Is asa-pati, U asu-pati ka, gaja-pati ka, K asu-patinha, K gaja- 
pati sira agkusa gaja nawai, 7. Ia nara-pati kahat jo ahi narindu, lb nara-pati ka aw 
kahaü, Is U nara-pati ka kahdwa, K nara-pati maha kahal&wai indi, Ia bhi-pati ka maha, 
Is bhua-pati, K bhua-pati jaga para dósara indi, 8. las U bhaihdi, K mõ hoi. 9. K 
sabha:. l l 
27. 1. Ibijohu (8>), niardwé, Icd jo wahi dipa, K jó wahi dipa kē niaré jū. Ia 
bhau के, Iabds U kabilésa, K katlêsa tinha niaré pat. 2. UK ghani abari, U ahi bhümi, 
K uthat bhümi, Is läga. 3. U tariwara &cé sabai suhdó, K taruari sabhai milé ohi jai, Ib 
bhai tasi chdha, Ic sitala chdha, U raini kai aé, K ho jaga chaha raini bhai di. 4. Ia sohd- 
wana. 5. U abu jamu chdha, K aw asi chzha raini bhé. 6. Ia jad sahi wai ghémi, U 
panthika cali dwai sahi. K panthika pahčcar sahi kai ghéma Ibs K, ghāmä, bisrāmå, U 
bisarat bhai sukha bisramd, K bisarai chana kai bisrámě. 7. Is K jinha waha, U jó päwar 
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waha cháha, Ia sd dhitpa, Io dukha dhiipa, Id tehi dhipa. 8. U asi Gbarài suhdwani, K asi 
Gbardi saghani ghani, Id pirai, Is parahi. 9. Ic cahw disa, K philahi pharahi chaau, U 
manahu, | | 

28. Id ambha ( p 8») ), K dma, Id U suhae. Ibo suhzi. Is K sohaé. Ia aura jo, 
2, Id péda mat pike. Id N Ia ati anipa phala takai Ib badahari phara anüpa Ie badahava 
Sé u. U au badihari anüpa suthi take. 8 Is pāka lad jdmu jo paki Is jübu jo paka. 
4. Iacds pharai phar? K pharé aw phari khajuri. Id pharahi jünu. Ib sadé jànu. 5. Ia 
mahu cuai so adhika Ic puni mahu cuai so Id cuai jo mahud so adhika Is puni madhu 
cuai so U puni mahud 86 bahuta K inha mõ cuai madhura mithdsi. Ia asa mithi—asa 
basi. Ib tasa bast. Id asa mithi. Is mitha. 6. Is d@wana, U ati»ala bhàü, K anawana 
nai. Ta saba sobhata. Ic sabha. IAK jasa rüuna. U dékhé. K? aura khawahajà anawana 
nai, dékhi sabai rawanika übaraü. K9 awara rükha jo diva na nāĝ dékha sabai sohdwana thai. 
7. Ia rasa ambrita. Is lêga. K laga Ia jai cákha. Is koi jai cakha U jäi jo cakha, K jö cáhai 
cakha. 8. Ic lavaga supērī, Ia U K jēiphala. lc sabha. U au phara lagu apüra. K phala 
pharé. 9. K abili. 

29. 1. Ia K pañchi. Ic karata. 2. Ib U K hota bólahi. Is K panduka. Ics tühi 3. Ia 
sõ raha. Je sora bahu karaht, Is rahasa karêhi, U saga sērō au kurarahi, K rahasya. karahi. 
The latter half of the line runs as follows in the different MSS. 


Ia CRS AS 15153. Wye 
Ib CS YS d £s 
`Je (tx SS [१72०२ ae 
Id (4355 SN Ion ctos 
is Ste परेवा अड get ॥ 
ए बोलि wile fas पिड wow ॥ 
K बोलहिं परेवा अड TET ॥ 


The verb 4/ karawar = kalabalé is frequently used in the poem. It must be some form of 
it which should stand at the end of the line. 4. Ib U make this the 6th line, Ia karahi, 
K karai lagé. Ia gudurd, Ib laha, Is kaha gu° Is khéhd. K hat guru jo káhà. 5. Iac 
bahi bahi, Is baho baho, K bahau bahau. Iacs koi kai. 6. Ib dahiudahiu 7. U K 
kuwhwkat, Is kükuhe. U kagawara karahi bathi sõ kaga. K kaguri karahi pukdrahi kaga. 
8. Ia panchi ahai saba, Ics pankhi jagata kë, U pankhi ahi jaga, K pachi kahi sravama, 
basahi sabhai abaran, 9. Is apani apani bhakha 

30. 1. K kia kulawari. Ia saji, la aw caupaüri. Is sajé pwnthi kaha jö pàwavi. K 
au caupart. 2. leds kunda bahu. Ic sabha Is tinha kara U saba kê. 8. Iads K mandapa 
4. Iac U K koi (U kõu) rikhésura. Is koi vigégvara. Tacs U K koz ràma. Jods U jani 
Jad koi bisuast Ibo ko? m s w dst Is K masawási U koi dasi. 5. 196८४ U K koi (U kóu) 
mahésura. Id jêg? jati, Ib koi pu” Id koi sõ. 6. Ta ?caraja sõ दी, Is brahmacarja U 
brahmacéra K brahmacari. Tacs U K kói (U kowi di. 7 This line has many variants, Ib 
is however clear. Jad koi sarasuti siddha, Is koi sunata, U kou sati santa siddha, K koi 
mauni suani jõgi. U K pada. K gahé br, | 

8. The various readings are 


Ia siurZ khiurd bana sabha sidha sédhaka abadhüta, 
Ib siura khéra ninaka panthi snk adhika audhita, 

Ic siwra khiund bana sikha sddhuka au audhita, 

Id sturad khiund sarasutz sikha sadhaka audhita, 
Is seward khewaré bana para sidha sddhaka abadhuta, 
U jogi jati sannyász bahuta digambara dita, 
K seward khónd banaspati sikha sadhaka abadhata, 


9. Ia jangama jati sannydsi siurd aw audhüta, Ib baithi saba mandapha paca at, Id K 
paca at? 

31. 1. Ia dékhat Is K baranati U manasaréwara ati augaha. Tb pala hara(?) Ic K jasa ati 
Ids asa ati U jaha wara pära nahi thaha 2. Ia jala mot, Ia U ambritawana Ib ambritabéna 
Id ambrita nira K ambrita pani khira sw, 3. Ias mêgar Ic? s dé w mdi K sara sila. U 
kanaka silà gadhi sidhi ld Is so gháfa sohai U badhdi. 4. Ia sidhi upara, Ib bahutért, U. 
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others rata. U kamala. Ta pata. 6. Ia chitaraht K ulathahi moti manika hira Icds cunahi. 
U caka? cakawé kéli. K dakha dékhi mana rahai na third. 7. Ic lónz, ISK paurahi, Ia U 
sawaré soné, Icd kinha saba, Is likha saba, K. likha gadhi. 8. Ib para, K beli cahü, Ib, 
 suphalas k h n bahu ritkha 18 K phala U suphala pharai saba. 9. K harat pydasa. 

32. 1. Ibe bharahi, Ib su-padumini. 2 U paduma basa, Ta saba sagga, K sagga udahi 
3. Is saraga baini. 4. Ia bahu pütinha, U wai sd saba patinha. U. barana barana aw 
bhátinha. 5. Ids K interchange lines 5 and 7. Ta 5 and 6. 5. Ja rahasi kidi saba @wahi. lo. 
rahasi kuda sa, Is U rahasa koa sati, K rahasa kéli karata saba jahi. U ja saw cakhu 
hérahi panihéri. U K hanai. 7. la K. sira pi tél, Is sira yd tai. U meghawara, pai na tai. 
8. Is Zchari, U achari ripa antipa. IS U wê panihári, Iab té rani. 

33. U omits the whole of this stanza. 1. Iad taléwara barani, Is K taldu barani nahi. 
Ia jeh nahi, K kachu nahi 2. Ia phalai kawala kumuda, K gagana para. 8. Is maccha 
kaccha ki. K camakahi mégha 4. Ics K bahu ragga. 5. Is karéht K camakahi cakawa. Ib 
nist bicharahi au dinahi. Ic bichoha so, Id bichohu jo, K nisi bichdha raha dibasa mi. 6. Ia 
karaht huldsd. Is kururahi. Ic jétahi mua ráhahi eka, K mue-hu ma bichurai hóhi saga 
pasa. Ib gives v.l, jiuna mug? dchai elsa pasa. 7. For the first word we have adopted, kéwa, 
3 lotus, which however gives bad sense. Some fish eating bird is referred to. We can make 
nothing of P. Ia has ? kn y bå, Ibn kt ha, 10 9 % sz or v b sē. Id is entirely illegible. Is 

baka 8. Ib unha, K uha sarawara. K barahi joti jasa 9. K hoi parat sõ piwai moti sipa. 

| 94. 1. UK lagi. 2. Isturu&ja jabhira, Icd U jabhird. Ia aw bodima bédéna, Ibd - 
badīma béda, Is bēda. U bêra, K baddma jo péda, 3. Is gagala suraga, U gala gala tta, 
K néragi rakata rātē. 4, Is naubárà...... mana tira. U nau-baté. Ia U K dirima. 5, Ia 
sohawana harapi, Ib harapha, Is sohai su harapz, K alaga ३०006 harapha. Is K aunai rahi, 
U unhai. Ia K kélanha, Is kêra. 6. K kamaraggé mewaji Ia ditha. Ib rai sugandha cho?. 
K sikha dau U has an altogether different couplet, viz. 


पडनाशी सो बहत मिठारू | 
HA जसु मोठि TEU जसु बाख | 


35. 1. K candana ké bis. Is phara au phila, K pahupa phila lagé gha?. 2. Ics keolā 
3. K kuñjā, Is bikaurà, K bakéwari. 4. satibaraga, so N. It is the Persiin yy) ७०० which 
is so spelt in P. 5. K sona basana. Is sewati, Is rüpa-májari au malati jati. All other 
MSS. have similarly a mtra missing at the beginning of the second half-line. Accent must 
be used for quantity. 6. Is K bahuta suda”. 7. maulasari (mimusops elengt),—whenever 
this word occurs in the poem the MSS. vary between bélasari and maulasari. la maulasari 
.j5 b&li. Ibe bolasar? bélà au. Id bolasart béli. Is molasari. U maulisir? béli K maulasart 
an béili. Icd K sobhai K phula ldgai bahu. 8. U badi bhaga. 9. U sugandhi wê, K sabhaz 
subasa lat. K jasa basanta. | 

30. 1. Ia tasa bász, Is phiri bása, U ja bdsa, K styghala dékhi apuniu basa. 
3. Ids UK ragke. K so saba hása-mükhi. 4. U makes this line the last of the 
stanza and has cir? ....., kastüri. Id raci raci sjai candana khübhd, thagghi sabha-pate 
baithai 86076. 5. K soné khambha—sabha, Ic khdbha—sabha, Id mixes up lines 4 and 5. U 
omits this and repeats 4 with slight variations. 8. @haké, so lads, Ib ddhika Ic néhaka 
U K aw asi panthi. Ia sobhata kala amüpa. Is jasa si?, U janu kabilasa ani’, K séwahi 
loga anüpa, Ya sabha darasana saba rüpa, Icd U saba acharinha kē ripa. 

97. K has following order of verses 89, 40, 37, 38. 1. K puni barana&. 2. Ia kwmakuma 
Ic kühikühi, Id kunmakühi, U hata kuykuma so lipi, K kugkuma Wipe dipa, Is baitha, U 
baithi, K baisu. 3. Ia hatd racai saba rüpai, K racā hata sabha rūpanha. U citara bicitara. 
4. Isripa saba bha’, U bhala para pa’. Is dhavala-sri. U pif khirawari, K patabahu kha’, 
- 5. su unawana, So Iabds K. The vowel points are carefully given in Ib. Ic kêra lila pn 
sana bahu jdt, U hira lila suanimanu. 6. K agara daund raha pitri. Ia ja? isa hata na linha. 
Id U kinha, K jó na hata tehi, Ia nahi laha, Is kasa laha, U K kata. S. U kot throughout 
19 K labha lat. lab U K müla. ; 

38. 1. lahêlakai, U K have kai siygêra dhani baifhi (K baisi bahu) bêsa | mohai 
darasana vagka (K répa) narésé || Io saba batfhi, Iod sira cira, U aw cira, 3. K bénu, Ia 
mohita hohe paiga nahi jai. Icds U nara mō’, Is guna paigu. U nara pai, K nara paraga 
na. d. Taséniwal. 5. K phisi deht. U K kafacha giu hari lêhi. 6. K mêanahii, Is 
tari, UK dari. 7. la kêtê kéli rahi tehi. U kite kha? K kété chaila rahahi, Ia jhári kai. 
8. K cadhé turdi rahahi wahi taw lagi jau lagi gatha raha phefa, Ia gatha hoi, U jaba 
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lags. 9. This line is very corrupt. Ja uthi bhagah?, Ic om. bata, Id sêthi n&thi bhéti na 
pawai, U sathi natht hwai calai batu, K sata nighaté uthi bhaeu batau. The reading 
given in the text is that of Ib. The metre is however wrong. U puni pahicéni. 

39. 1. Ia K baifhi singdra hata phulawart. Ib phulahéri. Id reverses the order of the 
two halves of the caupaz. Ic pana anzpa jo dha? K dhara. 2. Is U gandhi, K baisu. Ia K 
bahuta ka?, lb meli kapira, Ie U phila ka?. Is U K khiraurd. 3. Ia U K purdná— 
bakhand. Ib dharama papa. Is dharama rasi. 4, K katha kabitta kaha koi, K bahu hoi 
6. Ibmnada Léda dhunz bhálz, Is cêlaka cálà 7. Ic thagauri lai, Is katahü& kénha thaga, 
U katahi thaga [haga bi’. Ia münukha. 8. U rahahi tê mêca. 9. Is jo tehi mêca. 
All MSS exo. U insert agaman after rahai. The word is superfluous and spoils the metre. 
Ia sõ bdca, Id tai bdcu, Is wai baca, U pai béca, Is U K gatha. The reading of this dohé is 
very doubtful. 

40. 2. Kuruma. P give no vowel marks. Is kuribha. U j4nah& kirama. K 
taréhi vambha bd’. Printed editions have karéhi which is a possible translitera- 
tion of P Ay 155 for 24,5, U paraidi. 3. Ia khada phéracahi’, U cáraw disi baka. 4. Id parai 
jo, Is parai to. 5. la U jö unhi cadhai, Ic tinha ki ca^, Is K nau-h jo cadhai jai. 6. I 
bhari naraka taha disa, Is U bharé, asi disa, K asa. 8. All MSS insert pahücei, after nahi. 
The word is superfluous and spoils the metre. U lagi suméru. 9. U haha lagi kara budai. 

41. K has following stanza order. 36, 39, 40, 37, 38. 43, 44, 45, 46, 47, 48, 41, 42, 49, 
50. U om. 4l. Ia ndhi to hoi. 8. Iatehi bho’. K tē bha’. The latter half has an 
instant too many in all MSS. except Ic, Iad pai. Ic jata for cápata, Is képni jügha. K küpai 
jügha dékhata khana pa. 4. Iaru. Ic darapahi hati. K darahi guinda dékhi unha thé. 
6. Kraté püchi. Is के jiha. The second half varies greatly. Ia lé lihé lcd guñjari 
kmha. Is kajala he, K dékhi oisiha. All P have jibhd in the first half, which, how- 
ever, does not rhyme. 8. K mauu pauri bhau khanda tehi. Id aw teh? nau kéwara. 

42. 1. Iamau-unha, Ic U K nau pauri. K dasama. K tà para 2. Ta ghari jo. Ic ghar$ 
ghart so ganahi, la paharahi pahara so, Ic pahara pahara para, Ids pahara so apan: 
apani bar, U pahara so apani apani, K om. the latter half of this cawpd and the former 
half of the next. 3. Ia pzja taba mérd. 4. U para su-dádi. Ic K kara, Id khara. 
Is matt bhádz U kati nicinta. 5. Ic twmha to. K taba tehi. Ia bhaen so phéri nahi 
thira bacé, U rahé ma jama té thira. 6. Ic tumha jai, U jo bajai ghatai, K ghari jo 
| ghatai. ghatat. Ia ka nicinta aba sou ba’, Ib séai, Is nicinta hwai sóahu ba?, U kati nicinta, 
K nicinta bhai rahai batan, 7. Ia hid basana ka ji guna 867, Is hia na sugdi, U hiya bajara 
pai Jf, K hu na suna nishé jagata koi. K adds jaw lagi déva asta na hoi 1 tau lagi céta 
karahu nara lo: || Ib also inserts this on the margin. 8. Ia taja marana, K jiana dina 
bharana, Ia jaisa vahafi ki viti. Ib kaunai rahati ki, K rahat ghari. 9. Ia a marana ki, 
Icds ghar? so a. U jala bhari, K bhari so dhari phiri bhari. Ia U K janama gaeu taha biti. 

43. 1. Iagadha tara. U mira chira. lb janahti du?. U pani bharai awai drau- 
padi. 3. U jo sugandhi pani waha pid 4. The latter half of the verse has an instant too 
much if we spell indra as indara. U has kalapa braksa janu hai kabilasz, K kalapa tara 
indra kabilasa, So Is has indra kabiläsē. 5. Ia saraga kó sé. Ib saraga tehi sd. Id 
mira. lc asa pau, Id kou piu ma cé. Is U pawai ko ca. 6. Is céda pata. Id U 
jagata jaha, K nétra jaha. 9. U sati guru milai to piwai jo sadhar tapa jóga. 

44. 1. Is cari gadha°, U jēra gadhi-páti. 2. Ib U saba kê. Is K dhawrahara, Ib apané 
apané saba ra°. Id K suba apané apané. 3. U r&pawanta saba basahi sabha?. 4. Icd N 
bilésa, Is sabai kau mā, K sabai sudha, Id koi nahi Je, Is kow kahĉ na j&. 5. U taha 
kh. 6. U pasa sara khéla tahā koi, Ta K khéli bahu, U kharaga gahé sara pjani koi. 
7. U baraniwat k, U hasti-dana siy?. 8. U achiribaithi paisa. 9. Ib khaja ritu, U 
chadi basanta auru nahi khati ritu, c. 

45. 1. Mahi ghübia the reading is very doubtful, Tab have Ni S 4470 so also Ic, 

^ 


omitting diacritical marks. Id us $45 4६००, Is mahi khibai, U mahi khiidê. K mahi- 


pati jhurt na pdwahi pari. 2. K hathi sv. 8. Ic K korkoi U dhimaré karê. 4. U 

barana 86 jinahw méghd. Ia bhadra baifhi gagana, Ibe gagana baifhi, Ids U K gagana pithi.. 
5. Is U baranau, U janu airêpati kuali báli. Ia pahára parabata kaha pē, Id pahára panni ` 
kaha, ls pabai gahi pe’, U paina sé pë, K palau gahi pë. Is U upiri, K ucdri ghêli. 
7. leds K mêta nimata saba, 8. Te mahi hili, U kurama wiha hia sala, 9. 190 bhi pha, 
Ù jabahi calai gayandawé jagata parai 0068 cala, K kurama pithi puni phatai unha hastinha 
kë cali. 


खीजानकोवल्लभो विजयते। 


— wig OO 


अथ सुधाकर-चन्द्रिका लिखते | 


TET | 


afa जननो के गोद विच 
होत मनोरथ सुफल सब 
जनक-राज-तनया सहित 
राजत कोशल-राज लखि 
few निज जन जानि जो 
मिले इरखि निज बंधु ज्यों 
का gay का साधु जन 
लख सुधाकर-चन्द्रिका 
मलिक gamz मति-लता 
जोरि जोरि सुवरन वरन 


मोद करत रघु-राज। 
धनि रघृ-कुल farama 
रतन-सिंहासन आज | 
सुफल ATE सब काज॥ 
ऊंच नोच तजि भान। 
ताहि भजड हित जान॥ 
का विमान समान | 
करत प्रकाश समान ॥ 
कविता कनक वितान | 


चरत सुधाकर सान il 


प्रदुमावति | १ | असतुरति-खंड । R 


अथ पदुमावति लिख्यत । 
मूल ॥ 


अथ असतुति-खंड । 

asui | 
सवर् आदि wa करतारू। जेइ fay दोन्ह ate dare ॥ 
atefa प्रथम जाति परगाख। efa तेहि परबत qas i 
कोन्हेसि अगिनि पवन जल uer) कोन्हेसि बहुतइ रंग ITN 
कीन्हेसि धरतो सरग पतारू। atefa बरन बरन अउतारू | 
कोन्हेसि सपत दोप ब्रहमंडा । कोन्हेसि भुअन चउद्ह-उ खंडा ॥ 
कोन्हेसि दिन दिनिअर ससि रातो। कोन्हेसि नखत TUWA पाँतो ॥ 
कोन्हेसि ate धूप अड छाँद्दा। कोन्हेसि मेघ बोजु तेहि माँझा। 

NET | 

ats सबइ अस जा कर दोसर छाज न काहि। 
पहिलइ तेहि कर नाउ wg कथा ATT अडगाहि ॥ N 
टीका ॥ 
असतुति-खड = स्तुति-खण्ड | 
यद्यपि खण्ड खण्ड में ग्रन्थ को रचना करना ग्रन्थ-कार के लेख से नचो पाया जाता, 
तथापि बहुत पुस्तकों में खण्डा के नाम होने से अनुमान होता हे कि Ve से लोगों ने 
दस ग्रन्थ का पुराणवत्‌ आदर करने के लिये पद्म-पुराण, स्कन्द-पुराणादि के ऐसा, इस 
में भी अनेक खण्ड कर डाले। इस खण्ड में ईश्वर और गुरु की ग्रन्थ-कार ने स्तुति को 
हैं। दसो लिये इस का स्तुति-खण्ड नाम पडा Il 
aivi— सुमिरउं sf fai ux = प्रकाश । mST = कैलास | 

खहा = धूलि। उरेहा = उल्लेख, रचना। दिनिअर = दिनकर, रूये। AUSA = तारा-गण। 
सोउ = शोत । बोजु = विद्युत्‌, बिजुलो । अडगाहि = अवगाइन कर, डूब कर ॥ 
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में सबसे आदि चार एक (अददितोय ) जो कर्त्तार (कर्त्ता = परब्रह्म) हैं उसे स्मरण 
करता xa जिस ने जोव दिया और संसार को किया ॥ जिस ने पहिले “ज्योति:-खरूप 
( महादेव) को प्रकाश किया और तिस के लिये केलास uda को किया। ( मुसलमानों 
में कहावत है कि चिंदुश्रॉ का महादेव हमारे लोगाँ का आदम हें) ॥ जिस ने afa, 
पवन ( वायु), जल ओर खेह (afam, धूलि) को किया । 1( मुसलमान लोग आकाश को 
तत्त नहों मानते इसो लिये यहाँ पर चार-हो तचो का नाम कहा हे )। xp चारो 
तत्ता से agag (बहुत प्रकार के) Cat का उरेह (रचना) किया अर्थात्‌ wet चारो 
तत्ताँ से अनेक प्रकार के पदाथा का रचना किया॥ जिस ने धरतो (घरित्रो = vat), 
सरग (स्वगे), ओर Wan (पताल) at किया। जिस ने बरन बरन (तरह तरह) का 
अवतार धारण किया । ce, FH, वराह, नु-सिंह इत्यादि परब्रह्म ईश्वर के अवतार 
quai में प्रसिद्ध हें ॥ जिस ने सपत (wu) दोप ओर ब्रह्माण्ड को किया। पुराणों में 
जसू दीप, शाक, शाल्मल, कुश, AY, गो-मेदक और पुष्कर ये सात झोप प्रसिद्ध F | 
जिस ने खण्ड खण्ड चौदह भुवन को fear) पुराणों में लोक, भुवलोक, we, 
AVA, जनलोक, तप- ओर सत्य- ये सात ऊपर के लोक, AT अतल, वितल, सुतल, 
रसातल, तलातल, महातल ओर पाताल, ये सात नोचे के लोक, प्रसिद्ध vo) दोनों सप्तको 
के मिलाने से dice भुवन होते हे | कभों कभों खर्ग-लोक, areata, ओर पाताल- 
लोक ले कर कवि लोग तोन-हो भुवन कहते vog जिस ने दिन में खरय और रात्रि में 
( प्रकाश के लिये) शशि (चन्द्र) को किया । जिस ने नचत्र आर तारा-गण को पङ्क को 
किया ॥ जिस ने सोड (श्रोत) धूप (घाम) ओर ate (छाया ) को किया। जिस ने 
aa (बादल) चार तिस के मांह (मध्य) विद्युत्‌ को किया ॥ 

ऐसा सब कुछ जिस का किया है दूसरे में काहि (wey भो) जिस का गुण शोभित 
नहो, पहले उस का नाम ले कर (स्मरण कर) कथा को अउगाहि (भ्यान से डूब कर) 
करता E आगे को चोपाइया में भो सवेत्र faa ने ” का योजना करना चाहिए ॥ १ ॥ 

USUTE | 

कौन्देसि सात-उ समुद अपारा। कोन्हेसि मेर खिखिंद पहारा | 
कोन्हेस नदो नार अड झरना। कीन्हेसि मगर मच्छ बहु बरना | 


o + नान्हकपन्थियो के मत मे ज्योतिःखरूप से परब्रह्म सेते है । 
† फारसो में कानूनचा नाम पुस्तक के ९ ष्ठ में लिखा हे कि अग्नि, वाय, जल और vay ये हो चार तस्व हें | 
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कोन्हेसि सौप Afa dfe uti Rafa agar नग निरमरे | 
कोन्छेसि बन-खंड अड जरि मूरो। कीन्हेसि तरिवर तार खजूरी ॥ 
कोन्हेसि साउज आरन रहहो। Refa ufa उडहि जह चहहो | 
कोन्हेसि बरन सेत अड सामा । Refa नोद भूख बिसरामा॥ 
Aea पान फूल रस भोगू। कीन्हेसि ag आखद बहु रोगू॥ 
ayahi 
निमिख न लाग करत ओहि aafe als पल एक | 
गगन अंतरिख राखा बाजु WW बिनु टेक॥ २॥ 
समुद्‌ = समुद्र । खिखिंद = किष्किन्धा, कुखण्ड, जिस के ऊपर दक्षिण भुव है। इसे 

व्योतिष में qux भो कहते हैं । निरमरे = निर्मल । बनखंड = wa में वन-रूपो खण्ड 
(विभाग )। तरिवर = तरुवर, wi से बडा । साउज = शवज, मार कर खाने लायक 
जन्तु | आरन = अरण्य, वन। पंखि = get) सेत = श्वेत। सामा = श्याम | ओखद = औषधि | 
अंतरिख = अन्तरिच । बाजु = वर्जयित्वा Zu = आधार ॥ 

(जिस ईश्वर ने) अपार सातो समुद्र" को किया। सेरु और किघ्किन्धा पहाड को 
किया || नदो, नारा भर झरने को किया। (पहाड के तल से वा किसी बडे ताल से 
जो निकले उसे नदो, किसो ग्राम से नल-रूप हो कर qwd aed fau] नदी में मिले 
उसे नारा (नल), ओर पहाड के SST से धोरे PR जो पानो बहता है उसे झरना 
क्षते हैं )। बहु (अनेक) बरन के मगर ओर मच्छ को किया ॥ सीप को किया 
तिस में Fiat भरे Y । बहुत प्रकार के निर्मल नग को किया ॥ wh में बन-खंड 
( वन-रूपो विभाग), जडो, और मूरि को किया। प्रायः जडो यौाषधि के ओर मूरि 
खाने के काम में आतो है। et में बड़ा ताड ओर खजूर को किया ॥ साउज (खाने 
लायक जन्तु) को किया जो कि अरण्य (वन) में रहते vo) पच्या को किया 
जो कि जहाँ चाहते हैं तहाँ उडते v | श्वेत आर श्याम वणं को किया। संसार में 
qa ओर श्याम-हो वण मुख्य हें, इस लिये wel दोनों में gua समझ, इन्ही AAT का 
ग्रहण किया। नख, नोंद शरोर विश्राम (आराम ) को किया॥ पान, फल, रस ओर भोग 
को किया । अनेक Aref और अनेक रोग को किया i 


i eSB ROR uuu uu A NG A I T 
* चार, दुग्ध, «fW, Wd, इच-रस, मद्य, सादु जल, इन के सात समुद्र पुराण मे प्रसिद्ध हें | YAA इन से 
भिन्नग्रन्य-कार ने कई एक नाम लिख डं जोकि रल्लसेन को सिघल-याचा मे (Ws | 
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पलक भजने मे जो काल लगता हे, उसे निमेष कहते हे । सो ओदि (उस at) 
करने में एक निमेष न लगा । एक-हो पल में सब को किया । यहाँ पल से निमेष का 
पल लेना चादिए। vel तो जो पल प्रसिद्ध हे, वह निमेष से बड़ा हे तब पूर्वापर ग्रन्थ में 
भ्सङ्गति होगो । निमेष का साठवा भाग निमेष का एक पल होता = g 

अन्तरि में Gat को बाजु (वर्जन कर अर्थात्‌ ate कर) विना आधार के गगन 
(आकाश ) को रक्ला है। gami के मत से आकाश भो, ओर पदाथ के ऐसा, एक 
पदार्थ है। परन्तु.इमारे लोगों के मत से आकाश शून्य हैं॥ २॥ 


चडपाई | 
कोन्हेसि मानुस दोन्ह बडाई । atefa अन्न भुगुति तेइ unda 
कीन्हेसि राजा भूजइ राजू । atefa इसति घोर तेहि साजू ॥ 
कोन्हेसि तेहि ae aga fau | कोन्हेसि काइ ठाकुर कोइ दारू ॥ 
कोन्हेसि दरब गरब जेहि we) कोन्छेसि लोभ sae न कोई 1 
कौन्देसि जिअन सदा सब चहा। efe aly न कोई TETI 
arefa सुख अड कोड अनंदू। कीन्हेसि दुख चिंता अड दंदू॥ 
कीन्हेसि काइ भिखारि कोइ धनो। कीन्हेसि सपति विपति बहु घनो ॥ 
दोहा | 
कीन्हेसि काइ निभरोसो कोीन्हेसि कोइ बरिआर। 
छारहि तई सबकोन्छेसि पुनि कोन्हेसि सब छार ॥ ३॥ 
मानुस = मनुस्य । भुयुति = भुक्ति = भोजन । doe = भोग करता हे । राजू = राज्य । 
हसति = इस्तो | घोर = घोटक = घोडा ATA = विलास । दरव = ट्र्व्य। गरब = गरवे | 
BOS = अघा जाना = पूणं हो जाना = हप्त हो जाना जिश्रन = जोवन। मो चु = रूत्यु 
क्रोड = करोड = कोटि। दंदू = दन्द । निभरोसो = जिस को किसो का भरोसा न हो = 
spe दुबेल । बरिआर = बलिष्ठ । छार = HH = राखो ॥ 
waa को किया और उसे बडाई दिया mifa ईश्वर को efè में मनुस्य सब से 
बड़ा गिना जाता Sa अन्न को किया जिसे तिस aga ने भोजन के लिये पाया॥ राजा 
को किया जो कि राज्य भोगता है। भार तिस के साज के fur हाथो ओर घोड़े को 
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किया ॥ तिस राजा के लिये बहुत विलास को किया, (कत्र, सिंहासन, सुन्दर भोजन 
आदि अनेक सुखोपभोग विलास हें )। किसी को ठाकुर (मालिक) और किसी को 
दास किया ॥ xa को किया जिसको हो कर (पा ac) गर्व (अभिमान ) होता हे। 
लोभ को किया जिस के कारण कोई घाता नहों (पूणं नक्तं होता )॥ जीवन को किया 
जिस को सदा (सवेदा) सब कोई चाहता Yap ag at किया जिस से कोई नहों 
रहता है अर्थात्‌ ag सब को मार लेतो है॥ सुख We करोड़ आनन्द को किया | 
दुःख, चिन्ता ओर इन्द अर्थात्‌ ममल को किया ॥ किसो को fran और किसी को 
धनो किया। सम्पत्ति (uu, पौत्र, गो, धनादि वैभव) और अति घनो (कठिन) विपत्ति 
को किया ॥ 


किसो को अति wu किया और किसी को बलो किया। सब बस्तु को छार-हो 
से किया और अन्त में फिर सब को छार कर दिया at 
चडपाई | 
कोन्हेसि अगर कसतुरो वेना। कौन्हेसि भीमसेनि ay चेना॥ 
कोन्हेसि नाग quz faa बसा। कोन्हेसि मंच wi जो Fa 
कोन्हेसि अमी faa जेहि mil कोन्हेसि विख जा मौंचु तेहि खाई। 
कोन्हेसि ऊख मौठ रस भरो। abefa करुइ बेलि बहु aa 
कोन्हसि मधु लावइ लेइ माँखो। कोन्हेसि भवर पंखि अड पाँखी | 
कोन्हेसि लोवा vet चाँटो। कोन्हेसि बहुत रइहिं खनि माँटी ॥ 
aefa राकस भूत परेता। atefa Waa देव दण्ता। 
दोच्चा | 
कोन्हेसि सहस ANTE बरन बरन उपराजि। 
भुगुति दोन्ह पुनि सब कह सकल साजना साजि॥४॥ 
अगर = सुगन्धित एक gu कसतरी = करूरो = म्टगमद | बेना = वेण = खस | 
भौमसेनि = भोमसेनो कर्पूर। चेना = चोन देश का कर्पूर । सुखइ = मुखे = मुख में । 
अमो = RAA | पाई = पान कर। करूइ = कटु। मधु = Wes | माँखो = मक्षिका spi 
भवर = भमर । पंखि = पक्षो / vial = जिन जन्तुओँ को ऋतु-विशेष में पर उत्पन्न हो 
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जाता है। जैसे वर्षा ऋतु में दोंवक को । लोवा = लोमडो । उंदुर = मूसा । चाँटो = चों टो । 
राकस = राक्षस | परेत = Gd) भोकस = बुभुचु = भुक्खड । दएता = देत्य। उपराजि = 
उत्पन्न कर ॥ 

अगर, Ha, ओर खस को किया । भीमसेनो ओर चोनो कपूर को किया n 
नाग (सपं) को किया जिस के मुख में विष quart?) मन्त्र को किया जो va xu 
विष को हर लेता Fu saa को किया जिस को पान कर (प्राणो) Mar =) विष 
को किया, जो तिस को खाता है वह रूत्यु को प्राप्त होता है । यहाँ “ मोंचु” के स्थान 
में “मरइ” यह पाठ होने से सुन्दर अर्थ लग जाता XY । जो तिस को खाता है वह 
मर जाता हे॥ ऊख को किया जिस में मोठा रस भरा Tea Vp ask बेलि को 
किया जो कि बहुत फरतो है ॥ मधु को किया जिस को ले कर मक्खो (इत्ते को) 
लगाती है। भमर, पको, आर पाखो को किया ॥ लोमडो, मूसा, Ae WA को किया ag 
बहुत ऐसा किया जो wel को खन कर रहते चें ॥ रास, wa चौर प्रेत को किया। 
qaas, देवता, आर dup को किया ॥ 

तरह तरह उत्पन्न कर अठारह हजार को किया। (हमारे यहाँ चौरासो लाख 
योनि हे परन्तु य्रन्य-कार ने अठार-हो हजार लिखा हे । *मुसल्मानो मत में अठार-हो 
हजार योनि =) ॥ सब तरह को साजना (तयारी) साज कर (बना कर ) सब को भोजन 
दिया । अर्थात्‌ “जिस को जैसा चाहिए वेसो सब सामगो समेत भोजन को दिया ॥ ४॥ 


चडपाइ्‌ | 
धनपति sez जेहि क संसारू। सबहि देइ निति घट न भडारू ॥ 
. जावत जगत हसति अड चाँटा। सब कह सुगुति राति दिन बाँटा ॥ 
ता करि दिसिटि सबहि उपराही । faat aaa कोइ बिसरइ नाकती ॥ 
पंखो पतग न बिसरइ कोई। परगट गुपुत जहाँ लगि होई॥ 
भोग-सुगुति बहु भाँति उपाई। सबहि खिआवड आपु न खाई॥ 
ता कर इइइ जा खाना पिअना। सब कह देइ भुगुति अड जिअना | 
«afe आस ता करि इर सांसा। आहि न काह कइ आस निरासा | 


# gamat के va मोलद मे लिखा हे कि “ दिशद हजार अलम ” अर्थात्‌ चठारद हजार यानि इं | बहुत 
से लीग aga हे कि यहाँ अठारद हजार से अनन्त समभना GET | 
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दोघा | 
जुग जुग देत घटा नहीं उभइ हाथ तस ats | 
AI जा दोन्ह जगत मह सो सब ता कर दोन्॥ ५॥ 


निति = नित्य । जावत = यावत। चाँटा = चोंटा । दिसिटि = दृष्टि मितर = मित्र। 
सतर = WZ | परगट =प्रगट | गुपुत = TA | आस = आशा | सासा = श्वास । जुग = युग | 
GUT = उभय ॥ 

धनपति ael ईश्वर हैं जिस का कि यह संसार है। जो सब को नित्य ( सब qu) 
देता है, परन्तु उस का भण्डारा नहों घटता ॥ जगत में हाथो से ले कर Pe तक 
जितने प्राणो है, सब को रात दिन भोजन बाटा करता है॥ तिस की दृष्टि सब के ऊपर 
v । ऐसा कि मित्र wy किसो को ww लता । (जो लोग ईश्वर से विमुख हैं, वे-हो 
ईश्वर के शत्र हैं )॥ पक्षो आर पतङ्ग ( फतिंगे, घास में जो छिपे रहते v) किसी को 
नहो wear) जहाँ तक कि प्रगट और ya Y | यहाँ प्रगट में पक्षो चार गुप्त में 
फतिंगे को क्रम से ग्रहण किया डे ॥ अनेक प्रकार के उपाय से अनेक भोग-भोजन सब 
को खिलाता हे, परन्तु आप कुछ aN खाता। (जो रूचि लायक भोजन है, उसे भोग- 
भोजन कहते हें )॥ तिस ईश्वर का यहो खाना पोना हे, जो सब को भोजन ओर 
जोवन देता Xa अर्थात्‌ जैसे लोग खाने पोने से aq होते हें, उसी प्रकार ओर लोगों 
को भोजन और जोवन देने में ईश्वर aa होता हे॥ सब किसो को इर एक श्वास में 
तिसो (ईश्वर) को आशा xp परन्तु वह ईश्वर fau] के आशा से नराश्य «e| Ê ॥ 

तिस प्रकार से उभय (दोनो) wet को किया है, अर्थात्‌ फैलाया हे, कि युग 
युग से देता चला आता हैं, (परन्तु भण्डारा घटा vel) | जगत्‌ के बोच और जो 
कुळ दिया हुआ (देख पडता) X, सो सब उसो का दिया हुआ हे। (संहिता-कारे! 
à मत से ४३२०००० सोर वर्ष का एक युग होता है, ज्योतिष वेदाङ्ग के मत से 
y सोर वर्ष का यग होता है) ॥ ५॥ 

चडपाडू | 

आदि सोइ बरनउ az राजा। आदि-हु अंत राज जेहि छाजा। 
सदा सरबदा राजञ करेई। अउ जहि चहइ राज तेहि देई | 
ढतरि अछतरि निछतरहि छावा । दोसर नाहि जा सरबरि पावा॥ 
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परबत ढाहि Wu सब लोगू। चाँटहि करइ हसति सरि जोग्‌॥ 
बजरहि तिन az मारि उडाई। faafe बजर az देइ बडाई | 
काइहि भोग भुगुति सुख सारा। agf भीख भवन-दूख मारा॥ 
ता कर RE न WAT कोई। करइ सोइ मन चित्त न wr 
दोहा | 
सवइ नास्ति वह असथिर अइस साज जेहि केरि। 
रक MAL "DS भाँजइ चहइ सवाँरइ फेरि ॥६॥ 


सरवदा = Wag = सव कुछ देने-वाला । छतरि = ast = जिस को चत्र अर्थात्‌ पर- 
परित्राण (gat का पालन करना ) शक्ति हे । अछतरि = बिना चत्र का कर के।* 
निळतर हि = विना चत्र-वाले को सरिबरि = बराबरी i बजर हि = वज् को। तिन = eui 
सारा = रचना किया = बनाया । भवन-दुख = घर का दःख। असथिर = fet) भाँजद = 
AA करता हे = तोडता है। सवाँरइ = रचना He I 


सोई बडे राजा का अर्थात्‌ ईश्वर का पहले वणेन करता हं। सृष्टि के आदि से अन्त तक 
जिस का राज शोभित हे ॥ सब कुळ देने-वाला वह ईश्वर सदा राज करता है। चार 
जिस को चाहे तिस को राज देता है॥ जिस को क्षत्र हे उसे विना चत्रका कर, विना 
चत्र-वाले को (उसो चत्र से) छावता है। दूसरा कोई «wb हे जो उस को बराबरी 
को पावे अर्थात्‌ बराबरी कर सके ॥ लोग देखते v कि waa को Ter कर, एक चोंटे 
को हाथो के सम्रता योग्य करता v! वञ्च को हण कर मार कर उड़ा देता है। हण 
को वञ्च कर बडाई देता है अर्थात्‌ eu को श्रेष्ठ बना देता हे ॥ किसो के लिये भोग 
भोजन भर सुख रचना किया। किसो को भिचा ATU घर के दुःख से मार डाला ॥ तिस 
Sat का किया कोई wel जानता । जो बात मन ओर चित्त में नको होती aw 
करता = (aa ओर चित्त के लिये ६५ वें दोहे को टोका Wu) 

संसार में सब बस्त कुछ wu] हे, अर्थात्‌ सब चञ्चल हें, उत्पन्न हुई, ओर नाश 
हुई, परन्तु वह ईश्वर सवेदा स्थिर Fi ऐसा जिस ईश्वर का सब साज है, वह एक को 
साजता है, चार दूसरे को बिगाडता हे, और चाहे, तो फिर (fans हुए को) रच 
डाले, अर्थात्‌ जेसा का तेसा बना डाले ॥ ६ ॥ 


* ज्ञो के स्थान में eal अर्थात्‌ जिस के शिर पर छच । छाता) दो, ऐसा कर देने से, यहाँ दूसरा यथ भी चो जाता है | 
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ABATE | 
अलख अरूप BATA सो करता | वह सब सउ सब ओहि सड बरता॥ 
परगट aya सा ara बिआपी । धरमो whee whe नहि पापो 
ना ओहि पूत न पिता न माता। ना आहि ga न कोइ सग नाता॥ 
जना न काह न काइ आहि जना। जह लगि सब ता कर सिरजना। 
वेइ सब ale जहाँ लगि कोई। वह न ate SIE कर होई॥ 
ea पहिलइ अड अब इइ सोई। पुनि सो Tex vez नहिं कोई॥ 
अउरु जा होइ सो ABT अंधा। दिन दुइ चारि मरइ कइ धंधा ॥ 
दोहा | 
जो वेइ चहा सो HSA करइ जा चाइइ कीन्ह | 
बरजन-हार न कोई सबदि चाहि जिड दोन्ह ॥७॥ 


HAG = WAY | RITA = अवण = विना रङ्ग का, वा अवण्यं = वणन के योग्य नक्तो | 
बरता = बरा हुआ X बिआपो = व्यापो। सिरजना = रचना किया हुआ। wd = था) 
बाउर = NATH) कइ = कर के | धंधा = कार्य । चाहि = चाइना कर = इच्छा से ॥ 

वह जो कर्त्ता परब्रह्म ईश्वर हे सो अलख, अरूप भर अवरन ( विना रङ्ग का, वा अवर्ण ) 
Sd) वह सबसे, आर सब कोई उससे, बटे हुये हैँ (रस्सो को तरह ) ॥ वह कको प्रगट 
रूप से, wel गुप्त Ufa से, waa व्याप्त हे । परन्तु जो धमों हें वे लोग तो इस ईश्वर 
को पहचानते हें, ओर पापो wel पहचानते॥ न डस को पुत्र, न पिता, नमाता [| 
न उस को कुटुम्ब हे, आर न किसो के संग उस का नाता (सम्बन्ध) है ॥ वह किसी को 
नहों जना (उत्पन्न किया), आर न उस को कोई उत्पन्न किया। परन्तु जहाँ तक सब 
है, वह सब उसो का रचा हुआ हें ॥ जहाँ तक जो कुछ हे, सब उसो का किया हुआ 
है, परन्त्‌ वह किसो का किया नहीं हे ॥ पहले भो वह था, आर अब भो सोई ईश्वर 
डे fac (आगे) भो वक्षो रहता छे, और उसे छोड कोई नहों रहता॥ और जो होता 
है (संसार में सो बौरहा ओर अंधा S) दो चार दिन धंधा (कार्य ) कर मर जाता है| 

जो उस ने चाहा सो किया, भार जो करने चाहता है सो करता है। उस को कोई 
बर्जेने-वाला नहों हे, सब को अपनो इच्छा से जोव दिया है ॥ ७॥ 
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TSU | 
sfs विधि whey arg गिआनू। जस पुरान मह लिखा बखानू॥ 
जोड नाहि पइ जिअइ गोसाई। कर नाहों पइ करइ सबाई॥ 
जीभ नाहि पइ सब fag बोला। तन ay जा डालाउ सो डोला। 
सवन नाहि पइ सब fa सुना। हिआ नाही गुननाँ सब गुना॥ 
नयन नाहि पइ सब किछु देखा। कवन भाँति अस जाइ बिसेखा ॥ 
ना कोइ WIE इइ आहि के रूपा। ना आहि अस कोइ अइस BATT | 
ना अहि टाउ न ऑहि बिनुठाऊ। रूप रेख बिनु निरमर ar 
रोष्टा | 
ना वह मिला न बेइरा अइस रहा भरि पुरि। 
द्सिटिवंत कह नोअरे अंध मुरुख कह दूरि॥८॥ 


गिआनू = ज्ञान सबाइ = सब को | डालाउ = डोलाता Y = चलाता हे । ख़वन = 
श्रवण = कान । जाइ विसेखा = विशेष रूप से वणन किया ma) बेहरा = अलग | 
दिसिटिवंत = दृष्टवन्त | 

इस प्रकार से चौन्हों आर ज्ञान करो, जेसा कि (उस ईश्वर का) पुराण में वखान 
(वणेन) लिखा Su जोव नहों है, पर वह गोसाई ( गो-स्वामो = सब इन्द्रियां का पति) 
जोता Sl उस को कर (हाथ) aN हे, पर सब को करता है॥ “उस को” का 
aaa योजना करना चाहिए। जोभ नहीं हे, पर सब कुछ बोलता Fl तन (तनु = 
XO) «| हे, पर जो डोलाता है wp डोलता है । श्रवण नहीों हे, पर सब कुछ 
सुनता है। few (दय) नहो हे, पर सब gam (विचार) को गुना (विचारा) 
करता Pu नयन (नेत्र= आँख) qup हे, पर सब कुछ देखता va किस प्रकार से 
ऐसे का बिशेष रूप से वणन किया जाय ॥ उस के रूप के ऐसा न कोई होता है और न 
कोई है । चर न उसके ऐसा कोई है और न कोई ऐसा अनुपम है। यहाँ Beat दोप 
न्याय से यदि “कोई” का दोना ओर अन्वय किया जाय तो ग्रन्थ लग जाता हे! 
अथवा “दस” के स्यान मे “होइ” पाठ किया जाय, तो उस के ऐसा कोई अनुपम 
नहों होता Y, यह ठोक AA dz जाता है। ऐसा न करने से “रस” ओर “अदसः 
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दोना शब्द एक-हो अथ के बोधक एक के अपेचा एक व्यर्थं पड जाते हे ॥ न उस को 
स्थान Y, आर उस के विना कोई स्थान-हो नको है, अथात्‌ वह सर्वत्र व्याप्त Y) रूय 
ओर रेखा (चिन्ह) के विना वह है, इसो से उस का fade, मल कर के रहित, अर्थात 
सचिदानन्द नाम पडा = I 

न वह किसो से मिला हे न किसो से अलग हे, (संसार में) ऐसा भरा पूरा हो 
रहा हैं, कि देखने-वालों के तो नोत्ररे (नगोच) हे, ओर अन्धे मूख को दूर ॥ ८॥ 


चडपाई्‌ | 
WIE जा दोन्हेसि रतन अमोला | ता कर मरम न जानइ भोला | 
qefa रसना अड रस भोगू। दौन्होंसि दसन जा विहसइ जोगू ॥ 
erefa जग देखइ कह नथना। TET खबन सुनइ कह quer | 
etefa कंठ बोलि जेहि माँहा। दोन्सेसि avum वर बाँहा॥ 
दोन्हेसि चरन अनूप चलाही। सो पइ मरम जानु जेहि नाहो॥ 
जोबन मरम जानु पइ JFT) मिला न तरुनापा जग ढूँढा॥ 
दुख कर मरम न जानइ राजा। दुखी जानु जा कह दुख बाजा॥ 
दोहा | 
कया क मरम जानु पइ रोगो भोगो रहइ निचिंत। 
सब कर मरम गोसाई जानइ जो घट घट मह निंत॥ € | 


रतन = Ta | अमोला = अमूल्य । भोला = सोधा आदमो, भोलना । रसना = fast | 
THA = दशन= दन्त। वयना = वचन | SHOWS = कर-पन्नव = अङ्गुलो । बर = श्रेष्ठ । 
बाहा = बाहु । चलाको = चलते हें । तरूनापा=जवानो। वाजा=ग्रब्द किया वा 
बजनो किया = लडाई किया। कया = काय = TATI निचिंत= afaa = विना 
चिन्ता का । निंत = नित्य । 

और उस इश्वर ने (इन्द्रिय-रूपो) अमूल्य रत्न को जो दिया है, सोधा आदमी 
उस के ममं को नहो जानता ॥ (देखो) fast को दिया, और उस के भोग के लिये 
अनेक रस को दिया। दातो at दिया जो इसने के योग्य हैं ॥ संसार को देखने के 
लिय नेत्र को दिया । वचन को सुनने के लिये कान को दिया । कण्ठ को दिया जिस 
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कें बोच में बोलो रहतो हे। Ted और ae as को दिया ॥ अनुपम चरण को 
दिया जो कि चलते हें । इन सब का मर्म सोई जानता हे, जिसको कि ये सब नको 
ईं ॥ जवानों का ममे निश्चय कर के ( पइ=अपि = निश्चय) बूढा जानता है। क्योंकि 
उस ने जग में ढूंढा परन्तु जवानो न मिलो । q को कमर झुक जातो है, इस लिये 
qw wat की ओर दृष्टि कर चलता है। कवि की saa हे, कि नोचो दृष्टि कर के 
जो बूढा चलता हे, ae जवानों को ze रहा हें, जो कि फिर नहों मिलतो ॥ राजा 
दुःख का ममे नहों जानता। दुःखो जो प्राणो हे, जिस के ऊपर दःख ने चढाई किया 
इं, वच्च दुःख का AA जानता इं ॥ यहा सुख” पाठ अच्छा हें क्यॉँकि राजा सुख का 
ममं नक्तो जानता, कि उस मे क्या आनन्द हें। जिस पर द्‌ःख ने चढाई किया हे, वह 
दुःख निदत्त होने पर सुख का पूरा अनुभव करता है । राजा का तो wu की ट्टो के 
नोचे amA हुआ है, वह उस के सुख को केसे जाने । जेठ को दुपहरो से झुलसा 
Sa यदि खस के zat की छाया में आवे, तब उस को जान पडेगा, कि खस के eH 
को छाया में क्या आनन्द है ॥ 

TOT का ममे रोगो जानता है, चार भोगो तो निश्चिन्त रहता है, अर्थात्‌ बे- 
फिकिर हो अपनो-हो शरोर के ऐसा सब का wot समझता vag गोसाई, जो ईश्वर, 
नित्य सब के घट घट में रहता हे, वह सब का WH जानता Y | इस दोहे में कई 
मात्रा बढो हुई हें । ईसो प्रकार इस ग्रन्थ में दोहाओँ को मात्रा प्रायः घट बढ है । 
दोहाओँ के मात्राओँ का ठीक न रहना, ओर waa सात सात चौपाई के अनन्तर दोहे 
का रहना, इन सब का कारण २१ वें दोहे में लिखा जायगा ॥ ९ ॥ 


चजपाई | 
अति अपार करता कर करना। बरनि न पारइ AWE बरना 
सात सरग जड कागद करई। धरतो सात समुद मसि urs) 
जावत जगत साख बन-ढाँखा। जावत केस रोव पखि पाँखा॥ 
aaa खेह रेह जह ast मेघ बद अड गगन act’) 
सब लिखनौ az लिखु संसारू। लिखि न जाइ गति समुद्‌ अपारू | 
अइस wie सब गुन परगटा। BiB समुद se नहि घटा॥ 
अइस जानि मन गरब न होई। गरब करइ मन BVT Bek 
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दोहा | 
बड qaia गोसाई ar सो होइ तेहि बेग । 
AI अस गुनो सवारइ जो गुन करइ अनेग॥ १०॥ 


पारइ = पार हो सकता हे । ars बरना = किसो भांति = fal प्रकार । साख = 
शाखा । बन-ढाँखा =वन के ढाँकने-वाले, अर्थात्‌ sw) केस = केश =बार। रोव = 
रोम । पाखा = पच । लिखनो = लेखनो = कलम । अनेग = अनेक ॥ 

कर्त्ता (परन्नह्ञ का करना (करण, अर्थात्‌ कत्तेव्य) अति अपार है | किसी प्रकार वर्णन कर 
पार नहों हो सकता ॥ सात स्वर्ग चार धरतो को यदि कागद करे, ओर सात समुद्र में 
मसि (स्याहो) को भरे ॥ जगत में जितने adit को शाखा। जितने (मनुस्या के) बाल 
ओर रोम, जितने पक्तियाँ के पच ॥ जितनो जहाँ तक fast और रेह। मेघ के बंद, 
और आकाश के तारे हे ॥ सब को कलम बना कर संसार (संसार भर के खिखने-वाले ) 
लिखे। तो भो उस ईश्वर को समुद्र के ऐसो अपार जो गति हे, वह लिखो न जाय ॥ 
ऐसा ईश्वर ने सब gui को प्रगट किया है (कि उन में आज तक रत्तो भर भेद नहों 
हुआ, ज्यों के ai बने 9, इस पर समुद्र का एक दृष्टान्त दिखाते है )। भ्राज तक 
समुद्र में एक बूँद नहों घटा, अर्थात्‌ जेसा का तेसा बना डे ॥ ऐसा जान कर मन में 
गर्वं न होना चाहिए। जो मन में गर्व करता है सो बोरहा हे ॥ 

वह गोसाई ऐसा yaaa (गुण से भरा हे) छे, कि जिस के लिये जो चाहता है, 
तिस को सो बेग (MNI) होता है। ओर ऐसा गुणो को बनाता हे, जो स्व्यं अनेक 
qw करता हे, अर्थात्‌ जिस को खयं ऐसो शक्ति हो जातो है, कि अनेक गुण को 
बनावे । ऐसा ईश्वर ने किस को बनाया हैं। इस का सम्बन्ध अगलो चौपाई में लगा कर, 
ग्रन्थ-कार ने wong] का वणन समाप्त किया ॥ १०॥ 


चडपाई | 

, कोन्हेसि पुरु एक निरमरा। नाउ मुझम्मद पूनिड करा ॥ 
प्रथम जोति बिधि afe az ursi अड तहि प्रीति सिसिटि उपराजो॥ 
दोपक Afa जगत कह TETI भा निरमर जग मारग Wert 
ay नहिं होत quw उजिआरा। रूझि न परत पंथ अंधिआरा | 
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दोसरे ठाउ दई वइ feu oq भए धरमो जइ पाढत faa) 
sig नहि as जनम भरि नाऊ। ता कह AS नरक AT ठाऊ॥ 
जगत बसीठ दई ओहि कोन्हा। दुहु जग तरा नाउ जइ लीन्हा ॥ 
&tw | 
गुन अउगुन बिधि yaa हाइहि लेख अड जोख। 
वह iasa आगइ होइ करब जगत कर मोख॥ ११॥ 

gfas करा = पूर्णिमा की कला । लेसि= बार कर। पाढत = पाठ | बसोठ = दूत। 
KITA = अवगुण | पूछब = yar) हाइहि -- होगा। बिनउब = बिनतो करगे । करब = 
ata | मोख = मोच ॥ 

उस ईश्वर ने मुहम्मद नाम पूर्णिमा के चन्द्र के कला, ऐसा एक निर्मल पुरुष को fai 
faf (ब्रह्मा) ने सब से weg तिस को ज्योति को सजा चर तिसो के प्रसन्नार्थ 
gg को उत्पन्न किया ॥ (ब्रह्मा ने) जगत को दोपक बार कर दिया, अर्थात्‌ जगत में 
मुहम्मद को दोपक के ऐसा प्रज्वलित किया। इसो लिये संसार (संसार के लोग ) निर्मल 
हो गया (=भा), और art को पहचान लिया ॥ यदि ऐसा उजियारा पुरुष न होता, 
तो अंघियारे में पन्थ (राइ) न ga पडतो ॥ वह दई (gema देव) उन लोगाँ को 
gut स्थान में लिखें, जो लोग कि उन के werd हुये पाठ को सिख fea ओर 
जिन लोगों ने जन्म भर (उन के पढाये हुये पाठ का) नाम तक नहों लिया। उन के 
लिये नरक में स्थान किया ॥ पिछलो चोपाई में दूसरे स्थान से gi लेना चाहिए। 
queat में प्रसिद्ध है, कि धर्मों के लिये qa और पापियाँ के लिये नरक लिखा 
जाता है। उसो लेख के अनुसार प्रलय में विचार किया जाता है॥ देव (ईश्वर) ने 
जगत में उस को (GEMET को ) अपना दूत किया (बनाया )। इस लिये जिस ने (graz 
का) नाम लिया, वच दोने जग (यह लोक और परलोक) को तेर गया। मुहम्मद का 
नाम लेने से, इस लोक में मुहम्मद की छपा से सुख, ओर परलोक में, ईश्वर के दूत 
होने से, ईश्वर के यहाँ उस पुरुष को मुहम्मद ने जो प्रशसा को, इस से सुख ॥ 

(yaa के समय में) ब्रह्मा गुण अवगुण पूछेंगे, ओर लेखा (हिसाब) star (तौल) 
Am वक्ती gema आगे हो कर बिनतो करेंगे, और जगत का मोच करेगे ॥ यहाँ 
gera ने विधि (ब्रह्मा) ओर ईश्वर में अभेद माना हे ॥११॥ 
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चडपाई | 
चारि मोत जो मुहमद ठाऊ। चहूं क TE जग निरमर नाऊं॥ 
अवा बकर सिदोक सयाने। पहिलइ सिदिक दीन वेइ आने | 
पुनि सो उमर खिताब ate) भा जग अदल दीन जो az 
पुनि उसमान पडित बड गुनो । लिखा पुरान जो आयत सुनी i 
चडथइ अलो सिंघ बरिआरू। wee तो cum सरग पतारू। 
चारिउ एक मतइ फ्रक बाता। WR पंथ अड एक संधाता । 
बचन रक जा सुनावहि साँचा। भा परवाँन gg जग बाँचा। 
! TT | 
जो पुरान बिधि पठवा सोई पढत गरंथ। 
Ae जा भूलें आवतहि तेहि सुनि लागहि पंथ ॥ १२॥ 


मोत = faa) मतद = मते = मत में | संघात = संघात = साथ | परवाँन = प्रमाण | 

मुहम्मद के स्थान से जो चारो मित्र थे, उन चारों का दोनो जगत में निर्मल 
नाम हैं ॥ पहले का नाम अबा बकर सिद्दोक ( अब्‌ am सिद्दौक) था, वह बडे सथाने 
(चतुरे) थ, Get ने (संसार मे) सिद्दोक दीन (सत्य धम) को आने, ले आये, अर्थात्‌ 
प्रगट किया fax दूसरे जो थे, सो उमर नाम के थे, जिन को कि (खलोफा की) 
पदवो शोभित थौ । जो कि (जब मुहम्मद के) धर्म सें आए, तब जगत में न्याय हुआ, 
अर्थात जगत न्याय से छाय गया ॥ फिर उन के अनन्तर, तोसरे उसमान नाम के थे, जो 
कि बडे पण्डित और गुणो थे, जिन्हों ने कि उस पुरान (कोरान) को लिखा, जैसा कि 
आयते! (Hat) को (ईश्वर से) सुना ॥ चोथे अलो नाम के सिंह के ऐसे बलिष्ठ थे। जब वे 
लडाई करने को चढे, तो स्वर्ग ऑर पाताल कंपने लगे ॥ चारो faa एक मत, एक 
बात, एक राह ओर एक साथ में रहते थे॥ चारो जो एक सत्य वचन को सुनाते हैं 
वह (स्त्र) प्रमाण की गई, ओर दोनों जगत में बाँची गई, अर्थात आदर से पढ़ी गई | 
अथवा उस वचन का (जिस को) प्रमाण हुआ, वह दोने जग से बंच गया ॥ 

ब्रह्मा ने जिस पुराए (कोरान) को भेज दिया था, उसो ग्रन्थ को वे लोग पढ़ते 
हैं । ओर लोग (ईश्वर के यहाँ से) आवने में जो (ईश्वर को राह को) wa गये हैं, 
सो तिस ग्रन्थ को सुन कर पंथ (ईश्वर को राइ) में लग जाते हें ॥१२॥ 


९२-१३] सुधाकर-चन्द्रिका | YO 


दूस प्रकार से अपने मत के RWI का वणेन कर "uq अपने समय के राजा का 

वणन ग्रन्थ- कार करता | 
"UTE | 

सेर साहि देहिलो सुलतानू। चारि-उ खंड avy जस ATA 
आही छाज राज अउ पाटू। सब राजइ AE धरा लिलाटू॥ 
जाति खर अड खाँडइ QU! अड बुधिवंत सबइ गुन UIT 
guai नवो खड भई। सात-उ दोप दुनो सब az 
तह लगि राज खरग बर लोन्हा | इसकंदर ज॒लकरन जा कोीन्हा। 
हाथ सुलेमाँ केरि अंगूठो। जग कह जिअन दोन्ह तेहि Wl 
az अति गरू पुहुमि-पति भारो । टेकि पुहमि सब सिसिटि सभारो ॥ 


दोहा | 
ax असौस मुझम्मट्‌ करष् जुग हि जग राज | 
पातिसाहि तुम्ह जगत के जग तुम्हार मुहताज॥ १३ ॥ 


भानू = भानु = wa | पाटू = पड = सिंहासन | लिलाटू = ललाट = मस्तक | BIT = 
ais में=तरवार Al खूर = बद्दादुर | बुधिवंत = बुद्धिमान्‌ । खूर-नवाँई = बहादुरों कौ 
झुकावट अर्थात्‌ नौचा होना। दुनो = दुनिया = प्राणे लोग । नई = झुक गई = नोचे 
पड़ गई। खरग = dg! बर = बल | इसकंदर = सिकन्दर । जुलकरन = दो सो गवाला | 
सुलेमान = यहदौ एक बादशाह। पुहुमि-पति = एश्वौपति। पातिसाहि = बादशाह | 
मुहताज = भिखमंगा = (rq | 

दिल्लो का सुलतान (बादशाह ) शेर शाह (vat के) चारो (खण्ड) भाग में अर्थात्‌ 
gd, पश्चिम, उत्तर, दक्विन ऐसा तपता है जेसे qup उसो को (शेर शाह को) राज्य 
और सिंहासन Wear है, (उस के आगे ) सब राजाओं ने एश में अपने मस्तक को धरा 
अर्थात्‌ रख दिया (हार मान कर प्रणम करने में शिर को झुंका लिया )॥ वह बादशाह 
जाति में सूर अर्थात्‌ खूरबं का हे (खूर एक अफगानों के जाति का नाम Y oa उसो 
जाति में शेर शाह उत्पन्न हुआ था) भार तलवार में भो सूर अर्थात्‌ बहादुर $ | 


और बुद्धिमान आर सब quí में पूरा है॥ जब्बूदोप के नवो aul (भारतवर्ष, 
3 
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किन्नरवषं, हरिवषे, gaas, हिरण्सयवर्ष, रम्यकवषे, agyas, केलुमालकवर्ष और 
इलाटत) मे (उस के आगे) बहादुरों को aay हुई अर्थात्‌ बददादुरों को नोचा खाना 
पड़ा । आर (उस के आगे) सातो दोप (IAA, wa, शाल्मल, qun क्रौञ्च, गोमेदक 
और पुष्करदोप) को सब दुनिया (प्राणे) नय गई. (झुक गई, अर्थात्‌ सब कोई उस के 
शरण W आ गये )॥ उस ने अपने ug के बल से तहाँ तक राज्य ( अपने अधिकार a ) 
ले लिया, जहाँ तक कि दो सोगवाला सिकन्दर बादशाह ने किया था॥ 

सिकन्दर के शिर मे सोंग का होना परम्परा से प्रसिद्ध So कहावत हे कि एक 
दिन बोमार पड जाने से सिकन्दर के इजाम ने बाल बनाने के लिये अपने पुत्र बब्बन 
हजाम को भेजा। बाल बनाने के अनन्तर सिकन्दर ने डाँट कर बब्बन से कहा कि 
खबरदार Wi शिर में ata का होना किसो से न कहना, नहो तो गिर कटवा लगा | 
उस का कहे विना पेट nat लगा, तब मनुष्यों से न कहद कर, एक बगोचे में, जो 
बडा पुराना कटहर का US था, उस से कह, अपने पेट को हलका किया (जड 
कटहर किस से जा कर कहे?)। निदान विना कहे उस का भो यहाँ तक पेट फ्ला 
कि कुछ दिनों में रूख गया। एक बढई ने उसे मोल ले कर, उस को दो सारंगी और 
एक सुन्दर तबला बनाया । कत्थको ने उन सुन्दर सारंगियों को और तबले को मोल 
ले कर सिकन्दर के दर्वार मे गाना सुनाने को Wa) उन लोगों ने लाख उपाय किया 
परन्तु उन से कोई शब्द न निकले केवल एक सारंगो सोंग सोंग दूसरो किन किन 
कहे । इस पर तबले से आवाज निकले कि बब्बन इजाम। इस का भेद बादशाह को 
खुल गया । बब्बन को बुला कर एकान्त मे पूछा कि तुमं सच कहो मेरे शिर में 
सोंग का होना तुम ने किसो से कहा?। अभय-दान पाने पर बब्बन ने कटहर से 
कहना कहा । अन्त से जान पडा कि उसो कटहर की ये सारंगियाँ ओर तबला Y y 

(शेर शाह के) हाथ से सुलेमान को अंगूठो थो, faup मूठी से (जिस में अंगूठी 
थो) जग को (जगत भर के प्राणियों को) जोवन दान दिया ॥. 

कहावत हे कि जिस के हाथ में सुलेमान की अंगूठी झो, वह रात दिन लोगों 
को रुपया पेसा देता रहे, परन्तु उस की मूठो खालो न हो ॥ 

ओर वह भारी प्रश्ो-पति (बादशाह ) अत्यन्त शुरु था, wala भारो था, कि 
mat को टेक कर (रोक कर) सब सृष्टि को wnt लिया, अर्थात्‌ रृष्टि में जितने 
प्राणे थं सब का बोझा (पालन, आच्छादनादि का) अपने शिर पर उठा लिया ॥ 
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मुहम्मद ने आशोर्वाद दिया कि तुम युग युग राज करो, (युग के लिये wa 
दोहे की टोका देखो) तुम जगत भर का बादशाह हो, ओर सारा जग (संसार) 
तुम्हारा warp हो, अर्थात्‌ सब कोई तुम से मांगने को आशा करे, ओर तुम सब के 
दाता कहावो। यहाँ wu. से मुसलमानी मत के आचाय ओर इस ग्रन्थ का कवि 
दोनों का ग्रहण करने से शर्थ मे भेद नहो पडता esi 
इस चोपाई मे ग्रन्थकार जो शर शाह को गुरु बनाया | उस का समथंन अगलो 
चोपाई में YI 
चडउपाई | 
बरनड ax पुहुमि-पति राजा। पुहुमि न भार सहइ जेहि साजा | 
हय-मय सेन चलइ जग पूरो। परबत zf उडहि चाइ धूरो ॥ 
रइनि tg हाइ cafe गरासा। मानुस पंखि wfe फिरि वासा ॥ 
az उडि अंतरिख गइ faa मंडा। खंड खंड धरति सिसिटि ब्रहमंडा ॥ 
डोलइ गगन इंद्र डरि काँपा। बासुकि जाइ पतारहि चाँपा॥ 
मेरु धसमसइ समुद quieta बन-खड टूटि ae मिलि जाची a 
अगिलहि काह पानि खर ara पछिलहि are A aes "II! 
दोहा | 
जो गढ aS नहि काहुही चलत होहिं सब चुर | 
safe चढइ पुहुमो-पति सेर साचि जग-रूर ॥ १४॥ 


Ta-aa = घोडे से भरो । रइनि = रात्रि = रजनो । tq = रेण = धूरो cafe = 
रवि को = रूये को। गरासा = ग्रास किया। वासा = वास-स्थान = बसेरा। खित = wa = 
afam = Web) मंडा = Wis दिया = मदन कर डाला । इंद्र = Ux | बासुकि = 
वासुकि = एक प्रकार का Wu जो एथ्यो के नोचे रहता है। चाँपा = चंपाया = दबाया। 
धसमसद्‌ = धंस जाता €) बन-खंड = घन-खण्ड = वन-विभाग । अ्रगिलद = आगे को 
खर = हण = घास | काँदड = काँदो = alas | आटा = पूरा पडा | नड = झुका । 

उस रूर जाति वा बहादुर और एथ्वों के पति राजा (शेर शाह) का वर्णन करता 
हं, अर्थात्‌ केसा गुरु राजा Y उसका aay करता xa जिस राजा के साज (qun) 
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का भार vet wel weal हे॥ (जिस समय) घोडे से भरो सेना जग को पूरा कर 
अर्थात्‌ wat भर में फेल कर चलतो है, (उस समय) पवेत टूट कर धूर हो कर उडने 
लगते हें ॥ धूर रात्रि हो कर खये को ours लेतो हे, अर्थात्‌ छिपा लेत हे, मनुष्य 
और पक्तो (रात समझ कर ) फिर कर (लौट कर) बसेरा लेने लगते Y og भूमि 
उड कर अन्तरि को चलो गई, afaa ने घरतो के खण्ड खण्ड ( प्रत्येक विभाग ) 
को, (fafa at) e (मात्र) को ओर ब्रह्माण्ड को मदन कर डाला, अर्थात्‌ uia 
धूर व्याप्त हो गई, धूर छोड चर कुछ नहों दिखाई देता है॥ आकाश घूमने लगता 
s qz (देवताओं का राजा) डर कर कॉपने लगता है, वासुकि जा कर पाताल को 
चाँपता Sq ae (देवताओं का पवेत) नोचे धेस जाता है, समुद्र रूख जाते हैं 
वन-विभाग टूट कर, अर्थात्‌ faa भिन्न हो कर, aA मे मिल जाते S oq रागे के 
(चोडों को) किसी किसी को पानो ओर घास aier गया, (परन्तु) पिछले में किसी 
(घोड़ों) को काँदो तक न अटा, अर्थात्‌ न पूरा पडा ॥ 

जो गढ़ कभों भो नहीं झुंके थे, वह सब जब vet का पति जग का बहादर 
शेर शाह चढाई करता है (उस समय सेना के) चलते-हो vx हो जाते हैं, अर्थात्‌ ऐसा 
गुरु (भारो) राजा है, कि उस के भार को कोई नहो सभार सकता UU BI 


"UTE | 
अदल कहउ पुमो जस होई। चाँटहि चलत न दुखवइ कोई ॥ 
नउसेरवाँ जा आदिल कहा। साहि अदल सरि सोउ न अहा॥ 
अदल कीन्ह उम्मर WE नाई। भइ आषा सगरो दुनिआई॥ 
परी aja कोइ छअइ न पारा। मारग मानुस सोन o SERT 
गोर सिंघ tafe प्रक बाटा। दून-उ पानि पिहि फ्रक घाटा ॥ 
नीर खोर छानइ etal दूध पानि सब करइ निरारा॥ 
धरम fen चलइ सत-भाखा। दूर बरी णक सम राखा॥ 
दोहा | 
पुहमो gas असोसई जोरि जोरि कइ wn 
nit ASA जल जब लगे तब लगि अमर सो माथ॥ १५॥ 
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अदल = न्याय । नउसेरवाँ = नोशेरवाँ = एक बादशाह । आदिल = न्यायो । आहा = 
waa = वाह वाह = प्रशसा । दुनिआई = दुनिया में । नाँय = नथ = स्त्रियों के नाक 
का एक CuDISU पारा = सकता हे । सोन = सोना = खण । उछारा = उछालते हैं = 
wala हैं । गोरू = गाय बेल इत्यादि जन्त, जिन्हें पाल कर लोग चराते है । vafe 
रंगते हैं = चलते | नोर = जल। खोर = चौर = दुग्ध । निरारा = अलग । fra = 
न्याय । बरो = बलो | गाँग = गङ्गा । जडन = यमुना ॥ 

(शेर शाह के समय में) एशो में जेसा न्याय होता है उस को कहता m, कि चलते 
में कोई चोंट को भो नहों दुःख देता Von जो कि नौशेरवाँ न्यायो कहा गया है, शाह 
( शेर शाह ) के न्याय को बराबरो में वह भो नहों है, अर्थात्‌ शेर शाह नोशेरवाँ से भो 
अघिक न्यायो हैं॥ उमर (जिस को चर्चा १२ वें दोहे में कर आये हें) के ऐसा 
(शेर शाह ने) न्याय किया। सगरो (सब) दुनियाँ में आहा आहा हो गया, अर्थात्‌ 
जहाँ देखो तहाँ शाह के न्याय के प्रशंसा को ध्वनि हो रहो Fu (xr में) us] 
( गिरो) हुई नथ को कोई (उठाना तो दूर रहे) छू नहों सकता। माग में मनुष्य लोग 
साने को उछालते हे, अर्थात्‌ साने के लोकाते हुये चलते हैं, परन्तु किसो की साम्य 
नक्तो कि कोने ॥ गोरू चार सिंह एक-हो वाट (राइ) में चलते हें, अर्थात्‌ बादशाह 
के न्याय के भय से आपस का dX भाव सब कोड दिये हें । दोनों (गोरू और सिंह) 
एक-हो घाट पर पानो पोते Y Og (शेर शाह) दर्वार में पानो और दूध को छान 
करता है, (ऐसा छान करता है कि) दूध पानो सब अलग अलग कर देता हे, अर्थात्‌ 
जैसे दृध में पानो मिल जाने से दूध-हो ऐसा समझ पडता हे, उसो प्रकार जिस Bras 
में झूठ NTT सच दोने मिल कर सब सच्च हो समझ पडता हे, वहाँ भो खूब कान कर 
झूठ ओर सञ्च अलग अलग कर डालता डे ॥ Wa न्याय ओर सत्य-भाषा (सत्यवचन ) 
से चलता है। दुर्बल आर बलो के एक सा रखता हे ॥ 

सब vat (ue पर के सब लाग) हाथ जार जार कर आशोर्वाद देतो हे, कि 
जब तक गङ्गा और यमुना में जल रहे तब तक वह जा माथ (सब के मस्तक के सदृश ) 


है सो अमर रहे ॥ iu 
ASUS | 


पुनि रुपवंत बखानड काहा। WIS जगत सबइ मुख चाहा॥ 
ससि चउदसि जो दई सवाँरा। Ag चाहि रूप उजिआरा॥ 
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पाप जाइ जड दरसन दौसा। जग जुहारि कइ देइ असोसा॥ 
जइस भानु जग ऊपर AUTI सवइ रूप अहि आगइ छपा 
अस भा ux yea निरमरा। खर चाहि दस आगरि करा॥ 
ase fefafe ag हेरि न as) Sz देखा सो रहा सिर as 
रूप सवाई दिन दिन चढा। विधि सुरूप जग ऊपर गढा। 
दोहा | 
रूपवंत मनि माँथइ चाँद घाटि आहि afe 
मेदिनि eta लाभानी असतुति बिनवइ ठाढि॥१६॥ 


रुपवंत = रूपवान्‌। काहा = HT | चाहा = चाहता है। चडदसि = चतुर्दशी । चाहि = 
चय कर = बढ कर। दोसा = देखा । जुहारि = प्रणाम = सलाम । आगरि = अग्या = श्रेष्ठ | 
UWE = साह = सम्मुख | हेरि=देख। माँयइ =माँचेमें। चाँद =चन्द्र। मेदिनि= 
मेदिनो = set n 

फिर (वह) शसा रूपवान है, कि क्या बखान ae) जगत में जितने लोग हैं, सब 
(उस के) मुख को चाहते हें ॥ ब्रह्मा ने चतुर्दशो के चन्द्रमा को जा बनाया है ( पूर्णिमा 
के चन्द्रमा में विशेष कर के aay देख पडता हे इस लिये यहाँ उसे छोड दिया हे) 
तिस से भो बढ कर (उस का) उज्ज्वल रूप हें ॥ यदि दशन दोख पडा, अर्थात्‌ उस के 
रूप का SUA हो गया तो पाप चला जाता हे । जगत (जगत के सब लेग) सलाम 
कर कर के (उसे) आशीर्वाद देता है ॥ जेसे जग के ऊपर us तपता हे (उसी प्रकार 
यह भो तप रहा हें, इसो लिये) उस के आगे सब रूप छिप गया ॥ ऐसा (वह) खूर 
नाति वा बहादर अथवा quu निर्मल पुरुष हुआ, कि सूर से बढ कर दश गुनो 
(उस में) श्रेष्ठ कला है ॥ (पहलो चोपाई में जिस खूर को ग्रहण करना वचो दृसरो में 
भो क्रम से लेना चाहिए )। सामने दृष्टि कर (वह) देखा नहो sari जिसने देखा 
वह शिर भुका कर रह गया ॥ (उस का) दिन दिन सवाई रूप चढता हे। ब्रह्मा ने 
उस का सुन्दर रूप जग के ऊपर Wer हे, अर्थात्‌ सब से बढ कर बनाया हे ॥ 

ऐसा रूपवान हें कि (उस के) aia में मणि (ज्योति) है। (जे बहुत रूपवान्‌ 
हाता है, उस का abn ऐसा चमकता हे, मानों उस में मणि है)। उस के (रूप के) 
वाढ के आगे चाँद घट NM | 
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सेदिनो (wat पर के लोग) (उस के) ana के लिये लुभा गई, खडो हो कर 

(उस को) ofa को विनय करतो है, अर्थात्‌ बडे विनय से उस को स्तुति करतो है ॥१ el 
चडपाई | 

पुनि दातार दई बड कोन्हा। अस जग दान न काहू Sher 


बलि बिक्रम दानो बड अहे। हातिम करन few R? 
सेर साहि सरि पूज न कोऊ। समुद्‌ सुमेरु uzfe निति दोऊ॥ 
दान डॉक बाजइ द्रबारा। कीरति गई समुदको पारा ॥ 
कंचन परसि at जग apa afte भागि दिसंतर NFR N 
जड कोइ जाइ एक बेरि माँगा। जनमहु ws न भूखा नाँगा॥ 
दस असमेध जग्ग जइ कीन्हा । दान पुन्न सरि सोड a TI 
दोहा | 
अइस दानि जग उपजा सेर साहि सुलतान। 
ना अस VST न होइहो ना कोइ देइ अस दान ॥ १७॥ 


बिकरम = विक्रम, Mami का प्रसिद्ध दानो राजा, जिस का संबत्‌ चलता हे। हातिम = 
मुसल्मानों म प्रसिद्ध दानो । करन = कण, भारत का प्रसिद्ध दानो । तिआगो = त्यागो । 
डॉक = SEI) दिसंतर = देशान्तर । असमेध = WAR । जग्ग = यज्ञ । पुन्न = पुष्य ॥ 

फिर ईश्वर ने (उस का) बडा भारो दाता किया। ऐसा दान जग a किसो ने 
नहो दिया ॥ बलि (पाताल का राजा जिस से भगवान्‌ वामन-खरूप हो कर साढे तोन 
पेर afa माँगो थो) ओर विक्रम बडे दानी थे (= ग्रहे )। हातिम Are कणे का भो 
लोग - त्यागो अर्थात्‌ बडे दानो कहे हें ॥ परन्तु शेर शाह की बराबरो में कोई नचो 
पहुंचा । (जिसके दान के आगे ) समुद्र ओर सुमेर देशने नित्य घटते हैं, अर्थात्‌ रत्नों 
के दान से समुद्र, आर सुवणं के दान से सुमेरु, नित्य घट रहे हें ॥ qai H दान का 
sgr बजता है, ओर समुद्र के पार कौंत्ति (उस कौ) चलो गई॥ उस सूर को परसि 
(स्पशं कर) संसार कञ्चन (साना) Bt गया, इस लिये «Rx भाग कर देशान्तर में 
चला गया, अर्थात्‌ इस के राज्य से निकल कर दूसरे राज्य में चला गया ॥ यदि कोई. 
जा कर (उस से) एक वेर भी मांगा, तो फिर वह जन्म भर war और नंगा न हुआ ॥ 
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जिसने दग्र way यज्ञ के किया है, सा भो (उसने भो) दान पुण्य में इस की बराबरो 
नहों दिया, अर्थात्‌ नचो किया ॥ 

शेर शाह सुलतान (बादशाह ) संसार में ऐसा दानो उत्पन्न हुआ, कि इस के ऐसा न 
काई हुआ, न IE होगा, और न कोई ऐसा दान देता है (दइ = देता है) ॥ १ ७॥ 

चडपाई । 
सइअद असरफ पोर fusi तेइ मोहिं पंथ दोन्ह SIATT | 
aa दिइ पेम कर दोआ। उठो जोति भा निरमर होआ॥ 
मारग इता SAT AGW भा अंजोर सव जाना FART N 
खार समुद्र पाप मार मेला। वोहित धरम whee az चेला ॥ 
wee मार करिअ पोढि mz गहा । up तोर घाट जो अहा॥ 
जा कह होइ अइस HABIT | ता कह गहि wi लावइ पारा | 
ZANT गाढे कइ साथो। जइ अडगाइ देहि तह erat a 
दोहा | 
जहाँगीर वेइ faat निहकलंक जस चाँद। 
वेइ मखदूम जगत के हड उन्ह के घर बाँद॥ १८॥ 

HQ" = सेयद | असरफ = अशरफ । पिश्रारा = प्यारा । पेम=प्रेम। दौआ = 
दौप=दीया। ुता=्था। समुद्र =समुद्र। मेला = डाल fea) बाहित = बडो 
माव । चेला = शिव्य । करिअ= कडो जा नाव को खोचने के लिये नाव में खगो cea 
है, कड़ो के बदले मलाइ लोग छोटो नाव में खोंचने के लिये cat भो लगा लेते v 
जिसे गोन कहते vo) आज कल लोग उस Sis को करवारो कहते हें, जा कि खेने के 
लिये नाव के अगल बगल में वांधा रहता है। पोढि कड = पुष्ट कर के= मजबूत कर के | 
गहा = पकड़ा । कनहारा = कंधार = पतवार को पकडने-हारा । दस्तगोर = हाथ 
पकड़ने वाले = रचा करने-वाले | ABUTS = अवगाह = अगाध = अथाह । हाथो = हाथ। 
जहाँगीर = एक पदवी | चिशतो = एक quem को जाति | निहकलंक = निष्कलङ्क । 
सखदूम = मालिक =aral | बाँद = बिना तनखाइ का टइलुआ ॥ 

बादशाह को ईश्वर का अंश समझ कर, कवि ने पहले MIME का बर्णन किया, 
अब अपने गुरू-वरो का वर्णन करता हे॥ 
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सेयद अशरफ प्यारे पोर (शुरु) थे, AFT ने मुझ को sara पन्थ दिया, अर्थात्‌ 
ईश्वर की सञ्चो राह में प्रदत्त किया ॥ (मेरे) हदय में (ईश्वर के) प्रेम का दोया बार 
दिया, (faa से) ज्योति sat और हदय निमंल हो गया ॥ जो मार्ग "ng ओर 
अंधेरा था, वह Ga हो गया, ( में सब कुछ जान गया ओर समझ गया ॥ 

(उन्हा ने) WX पाप को खारे समुद्र W डाल दिया, आर (मुझे) चेला कर के 
अर्थात्‌ शिष्य बना कर धर्म-रूपो नाव पर ले लिया, अर्थात्‌ चढा लिया ॥ उन्हा ने मेरे 
(नाव की) «SY को मजबूत कर के पकडा, (जिस कारण) भें तोर (तट) को पाया 
जहाँ कि घाट था ॥ जिस को ऐसा कण-धार हो, तो वह कण-धार तिस को पकड़ कर, 
ले कर पार लगा देता है॥ वह हाथ पकडने-वाले और गाढे के (संकट समय के) 
साथो हैं । ओर जहाँ अथाह है तहाँ हाथ देते हैं, अर्थात्‌ gaat समय अपने हाथ को 
फेला देते हें, जिस के आधार से डूबने-वाला बच जाता हे ॥ 

उन को पदवो जहांगोर ओर जाति चिस्तो है। वे ऐसे निष्कलङ्क हें, जेसा कि चन्द्र 
(दुइज का)। वे जगत्‌ के खामो हैं में उन के घर का विना रूपये पेसे का cea 
Suet 

चडपाई | 
तेहि घर रतन wa निरमरा। हाजों सेख सुभागइ भरा | 
तेहि घर दुइ दौपक उजिआरे। पंथ देइ कह दई सवारे ॥ 
सेख मुबारक पूनिउ करा । सेख कमाल जगत. निरमरा | 
TAS अचल धुव Safe नाहौ। मेरु खिखिंद तिन्ह उपराक्ठों ॥ 
दोन्ह रूप अड जोति गोसाई । ate खंभ दुह जग कइ ताई ॥ 
ge ww टेकी सब मही । दुहुके भार सिसिटि थिर रहो ॥ 
जो दरसइ अड परसइ पाया । पाप इरा निरमर भइ काया॥ 


दोहा | 
मुहमद्‌ avi निचिंत पथ जहि संग मुरसिद पोर । 
जेहि रे नाउ अड खेवक बेगि पाउ at तीर ॥ een 


सुभागइ = सुभाग्य । ya = भ्रुव-तारा । ताई = fae थिर = fva पाया = पेर । 
: | 
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हरा = हर गया =नष्ट हो गया । मुरसिद = गुरु । पोर = महानुभाव। नाउ = नाव | 
खेवक = VA -वाला | | 
faa के ( सेयद अशरफ के) घर में, एक निमेल रन्न, सुभाग्य से भरे, शेख हाजो हुए ॥ 
तिन के (शेख हाजो के) घर में, देव ने (ईश्वर ने) (जगत्‌ को) पन्थ देने के लिये दो 
yafaa दोपक बनाया, अर्थात्‌ उत्पन्न किया un का नाम शेख मुबारक, जिन को 
पूर्णिमा के चन्द्र के ऐसो कला (शोभा ) थो । दूसरे शेख कमाल, जो जगत्‌ में निर्मल थे, 
अर्थात्‌ जिन में एक भो अवगुण नहों था॥ दोनों ya के ऐसे अचल (स्थिर) डोलते 
नहों थे, अर्थात्‌ चलायमान नहो होते Wa मेरु जिस के ऊपर उत्तर भुव, और खिखिंद, 
कुखण्ड, जिस के ऊपर दक्षिण ya हैं, तिन दोनो पहाड़ों के भो ऊपर हें ॥ गोसाई 
(इश्वर) ने (दोनो को) रूप ओर ज्योति दिया, आर तिन दोनाँ को जग का Gar 
किया ॥ (ईश्वर ने) get दोनों खंभाँ से सब महो (gat) को रोक रक्वा, Ta 
दोने के भार लेने से दृष्टि स्थिर रहो wor जो दशन करे और (इन के) पेर को 
BU, उन का (जानो) पाप नष्ट हो गया, ओर काया (शरीर) निर्मल हो गई ॥ 
qeag कवि कहते हें, कि जिस के संग में (ऐसे) महानुभाव गुरु हाँ, (वह जहाँ 
vi) तहाँ-हो निश्चिन्त पंथ है, अर्थात्‌ उस को राह में किसो बात का डर नहों। 
क्योंकि (रे मम) जिस को नाव चार खने-वाला है, सो (वह) Wha तौर को पाता है, 
अर्थात्‌ प्र पार हो जाता है॥ यहाँ रे नोच-सम्बोधन है ।.और गुरु को खेवक ओर 
धर्म को नाव समझना चाहिए ॥ इस दोहे और xu के पिछले दोहे से स्पष्ट हे, कि daz 
अशरफ मलिक मुहम्मद के WOW ॥ १८ N 
चंडपाई | 

गुरु माहिदी खेवक मई सेवा। चलइ उताइल जेहि कर खेवा ॥ 
अगुआ WI सेख yea पंथ लाइ जेहि दोन्ह गिआन्‌ d 
अलहदाद भल तेहि कर गुरू। दोन gat रोसन सुरुखुरू od 
सइअद्‌ मुहमद्‌ के वेइ चेला। fay yaa संगम जइ खेला | 
दानिआल गुरु पंथ लखाण। हजरत खाज खिजिर तेइ um 
भएर परसन अहि हजरत खाजे। सेइ HQU जह सइअद्‌ राजे | 
अहि सउ मइ पाई जब करनी । उघरो जोभ कथा कबि बरनो ॥ 
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दोषा | 


वेइ सो गुरु इउ चेला निति बिनवउ भा चेर | 
ओहि हृत देखइ पापड दिरिस गोसाई केर ॥२०॥ 


उतादल = शोप्र । खेवा = बोझ से भरो नाव। अगुआ = आगे | पंथ = राह = मत | 
भल = अच्छे = श्रेष्ट = भले । रोसन = प्रसिद्ध | सुरुखुरू = सब के प्रिय। परसन = प्रसन्न । 
मरए = मिलाए । करनो = करणो = योग्यता = लियाकत । उघरो = खुलो । बरनो = 
quid किया । चेर = चेला = दास । दिरिस दृश्य = देखने-योग्थ रूप ॥ 

खेवक रूप जो मोहिदो (gfeseta) जिन का खेवा बहुत wis चलता है, में ने 
उन को सेवा किया ARA के अगुआ, अर्थात्‌ wu (ga), शेख बुरहान हुए, जिन्दा 
ने जिस को (मोहिदों को) (अपने) पय (मत) में लगा कर ज्ञान दिया ॥ तिन के 
( शेख बुरहान के) अच्छे गुरु अलहदाद (अल्हदाद) थे, जो कि दोन (Wd) से अर्थात्‌ 
धर्म के विषय में दुनिया में रोशन (प्रसिद्ध) भार सर्व-प्रिय थे ॥ वे ( अलहदाद ) सेयद 
मुहम्मद के चेले थ, fart ने सिद्ध-पुरुषों के सङ्गम (समाज) में खेल किया था, अर्थात्‌ 
बडे बडे fugi को भो अपनो सिद्धाई से छका दिया था ॥ उन को (dae gena को ) 
दानियाल गुरु ने uu (मत) को दिखाया, fast ने (दानियाल ने) ws खाज 
खिज़र को पाया, अर्थात्‌ उन से दानियाल को भेंट हो गई ॥ हज़रत खाज़ खिज्ञिर उन 
से(दानियाल से) प्रसन्न हुए, We जहाँ सेयद राजो (wae राजो हामिद शाह) थे, वहाँ 
ले जा कर (उनसे) मिलाया, अर्थात्‌ दानियाल को सेयद राजो का fra बनाया n 
इस प्रकार को गुरु परम्परा में जो मेरे गुरु मोहिदो F, उन से जब भे ने योग्यता को 
पाई, तब जोभ wel, भर कवि (में ) ने कथा का बर्णन किया ॥ अर्थात्‌ उन के प्रसाद 
से कवि हुआ, ओर कथा (पदुमावतो ar Turd) बनावने की शक्ति हुई ॥ 

वे मोहिदों जो हैं, सो मेरे शरु हें, भें (उन का) चेला हं, नित्य (उन का) दास 
हो कर विनय करता छ, अर्थात्‌ vay उन को स्तुति किया करता हं। wp से, अर्थात्‌ 
उन को जो कृपा थो, उसो के प्रसाद से, ईश्वर का दृश्य रूप देखने पाया, अर्थात्‌ उन्हों 
के अनुग्रह से मे भो सिद्ध चो गया ॥ 

मुसलमान लोग मलिक मुहम्मद को निज्ञासुद्दीन चालिया के fre परम्परा में कहते 
हें । इसो लिये मलिक मुहम्मद को चिस्तिया निज्ञामिया कहते हें । निज्ञामुद्ोन Maa 
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मोर खुसरो का fura था। यह सन्‌ ९२२५ Fo में मरा हे। इस का चेला 
सिराजुद्दोन, ओर सिराजद्दोन का चेला शेख अलाउलहक्क था। अलाउलहक् का पुत्र 
ओर fa, पण्डोई का नूर कुतुब आलम था, जो कि सन्‌ १४१४ & में मरा YI 
अलाउलइक का दूसरा fra सेयद अशरफ जहांगोर था जिस को चर्चा ९८ वें दोहे 
में कवि ने किया a सेयद अशरफ का बडा प्रसिद्ध शिव्य शेख unt था। शेख 
हाजो के दो fra थे एक का नाम शेख मुबारक, दूसरे का शेख कमाल। शेख नूर 
कुतुब आलम ओर सेयद अशरफ जहांगीर दोनों गुरुभाई थे, आर इन stat की 
आठवों पोढ़ो में मलिक मुहम्मद हुए हैं ॥ 
सुसल्मान लोग इस प्रकार से इन के गुरु परम्परा को लिखते voa 


निजामुद्दोन NG ( जो सन्‌ १३२४ $e में मरे) | 
सिराजुद्दीन | 


AG अलाउल TH । 


A a ala adin 


LSS 


E एक = 
पण्डोई का शेख कुतुब आलम | संयद SW ज | 
मानिक UX का शेख Tugel | Te acid 

À Pana reat, 
संयद्‌-राजो हामिद शाह | Te मुबारक । शेख कमाल | 


शेख दानियाल (जो सन्‌ १४८६ Fo मे A) | 
सेयद मुहम्मद | 
NG अल्हदाद | 
QE JTT | 
Ta AGA ( qf veta ) | 
मलिक HEE ( जायस के ) | 
इस गुरु परम्परा से ओर ग्रन्थ-कार के लेख से बहुत भेद हे। लेख से तो स्पष्ट है 
कि मलिक quu के wes dug "unen ओर विद्या-गुरु ARA थे ॥ 
कालपी जो कि बुन्देल-खण्ड में हे, वहाँ के रदहने-वाले शेख बुरहान थे। ऐसा सुना 
जाता है, किये सौ वषं के हो कर coo हिजरो सन्‌ (स.१ ५६२-६३६०) में मरे हैं ॥ 
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q«wuí के प्रसाद से जब मलिक मुहम्मद प्रसिद्ध कवि हुए, तब अपनो प्रशंसा लिखने 
को तयार हुए, Tel तो अपनो प्रशंसा करना केवल अभिमान-खूचक है ॥२०॥ 


चडपाई | 


wa नयन कबि मुहमद गुनो। सोइ बिमोहा sim कवि सुनो॥ 
चाँद जइस जग बिधि अउतारा। दोन्ह कलंक कोन्ह उजिआरा | 
जग सभा WHE नयनाँहा। उआ रूक जस AGA माहा | 
जउ लहि आँबहि डाभ न होई। तड लहि सुगध बसाइ न सोई ॥ 
कीन्ह समुद्र पानि जड खारा । तउ aia ws अलक अपारा | 
जड सुमेर farga बिनासा। भा कंचन गिरि लागु अकासा॥ 
जड afg घरो कलंक न परा। काँचु होइ नहिं कंचन ATTN 


दोहा | 


रक नयन जस दरपन अड तेहि निरमर aig | 
सब रुपवंतइ पाउँ गहि मुख जोहहि कइ चाउ ॥ २१॥ 


बिमोहा = मोहित हो गया । अउतारा = अवतार feat) नयनाँहा = नयन से = 
आँख से। उ“ = उदय SM! सूक = शुक्र ग्रह। माहा = मध्य = बोच । आबहि = आम 
में । डाभ=दभे = कुग्र के ऐसा बोर वा मञ्जरी । बसाइ = बासा जाता Xd तिरसूल = 
Ayal चाउ = चाह = इच्छा ॥ 


(यद्यपि) मुहम्मद्‌ कवि को एक-दो नयन हे, (तौ भो) (मुहम्मद) ऐसे गुणो हें, कि 
जिस कवि ने (इन को वाणो को) सुना सोई मोहित हो गया। कवि का अभिप्राय 
है कि यद्यपि मे दोषो हूँ (काना होने से), तथापि उसो दोष के साथ मेरे मे यह 
बड़ा भारो गुण है, कि मेरो कविता को जो सुनता हे सोई आनन्द से मोहित हो जाता 
है॥ ऐसा परम्परा से प्रसिद्ध हे कि भोतला माता के निकलने से इन को एक आँख 
मारो गई, और चेहरा भो खराब हो गया। एक वार एक राजा ने इन को न पहचान 
कर, महा कुरूप सुख को देख कर, बडे स्वर से कुछ व्यङ्ग बचन सुना कर Cal, इस पर 
इन्हों ने बडे धेये से उत्तर दिया कि “ मोहि का चंससि कि कोहरहि,” अर्थात्‌ qu 
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vwd हो, या कोहार को (जिस ने सेरो ऐसो-हो ash गढी है), इस पर उस राजा 
को ऐसा ज्ञान हो गया, कि उसो-च्ण इन का शिव्य हुआ ॥ 

ब्रह्मा ने (मुहम्मद को) जग में sar चाँद है t-A अवतार दिया है, weg 
दिया तो उज्ज्वल भो किया (जिस के प्रकाश से जगत्‌ उञ्ञ्चलित होता हे), कवि का 
अभिप्राय है, कि जेसे चन्द्रमा भें कलइ-रूपो दोष, उसो प्रकार काना होना मेरे मे दोष । 


ny 


जिस प्रकार जगत्‌ को प्रकाश करना यह चन्द्रमा में गुण, उसो प्रकार मेरी कविता-द्वारा 
जगत्‌ को जो आनन्द होना, यह मेरे से गुण Fn (मुझे ) एक-हो आँख से जग (भर) 
ay पडा, अर्थात्‌ लोगों को दो आँख होती है, वे दो कोश तक भी eR को नहीं 
देख सकते, और में एक-हो आँख से जग भर को देख लिया। जेसे नक्षत्रों के बीच में 
शुक्र उदित है (उसो प्रकार में संसार के लोगाँ के बोच में उदित E)! वामन भगवान 
को जब बलि साढे तोन पेर भ्रमि दान देता रहा, उस समय उस के गुरु शुक्र fay करने 
के लिये जल को झारो में आ बेठ । संकल्प करतो समय झारो से जल न गिरे, तब 
कोतुकी भगवान्‌ ने कुशा से झारो के Stat को साफ करने के व्याज से शक्र को दहनो 
आँख फोड़ दिया, यह प्रसिद्ध कथा है ॥ 

wa को उपमा से जान पडता =, कि कवि को दहनो आँख g NI कवि का 
अभिप्राय है, कि जेसे सब नक्षत्रां के बोच काना gael अधिक प्रकाशवान्‌ Y, उसो 
प्रकार जगत्‌ के लोगो में में सब से प्रसिद्ध Su जब तक आम में बोर (ABD) नको 
होता, तब तक वह आम सुगन्ध से नहों बासा जाता ॥ आम के सब अंग को छेद केद 
कर बोर उत्पन्न होते Si इस लिये छेद हो जाना यह दोष हुआ, तो उसो के साथ 
सुगन्ध से बास जाना, यह गुण हुआ ॥ (ब्रह्मा ने) जो समुद्र का पानो खारा किया, 
(तो उसो के साथ) समुद्र अत्यन्त rump ओर अपार हुआ (जिस के समान कोई नको 
हे) ॥ जो त्रिशूल से सुमेरु नष्ट किया गया, अर्थात्‌ उस का पच काटा गया, तो उसो के 
साथ वह मोने का GETS हो गया, थार (इतना ऊंचा हुआ कि) आकाश में लग गया ॥ 
पुराणा में कथा हें कि पहले पहाड़ों के चिडियाँ के ऐसा पच होते थे। उन से वे उड कर 
जहाँ चाहते थे तहाँ जा कर गाँव के लोग को चापड कर देते थे। इस पर इन्द्र oda 
से सब के gat को काट डाला । सब से पहले BAR का पच काटा गया, और उस के 
अनन्तर उस ने ast बड़ाई पाई। इस लिये सुमेरु-हो का ग्रहण कवि ने किया है। छन्द 
मे वञ्च का नाम समावेश न होने से तिशल-दो को रख दिया ॥ 
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(इन सब दृष्टान्ता से यह wg होता हे, कि) जिस ast तक कलङ्क (किसो प्रकार 
का एक दोष) नहों पडता, तब तक काँच (बे-गुण ara) सोने के रूप (आदरणोय 
रूप) नहों होता ॥ i 

(AQ) एक आँख ta} है जेसा दर्पण (आईना), और तिस cau का निमंल 
भाव हे, अर्थात्‌ जेसे निर्मल दर्पण का खभाव है, कि पण्डित वा चाण्डाल जो उस में देखे, 
सब का प्रतिविम्ब जेसा का तेसा देख पडता हे, तिसो प्रकार सेरे नेत्र में सब लोगों 
का रूप जेसा का तेसा देख पडता Su (यद्यपि में काना हं तथापि) सब रूपवान्‌ लोग 
मेरे पेर को पकड कर इच्छा कर के (मेरे) मुख को जोहा (चुप चाप देखा) करते 
हैं ॥ कवि का सिद्धान्त है, कि विना एक दोष हुए गुण नहों उत्पन्न होता। इसो लिये 
इस ने अपने दस ग्रन्थ से भो चोपाइओ को दो चोकडो के बदले, लंगडा कर, सात-हो 
पेर रक्‍्वा, और दोहे के मात्रा को भी प्रायः घट बढ कर दिया। इस में ग्रन्य-कार का 
यह आन्तरिक अभिप्राय है, कि मेरे भक्त लोग तो मेरे ग्रन्थ को आदर से पढे-छौंगे, 
परन्तु इस प्रकार का ग्रन्थ में दोष रहने से मेरे प्रतिस्पद्धौ लोग भो हास्य-बद्धि से इसे 
पढेंग। इस प्रकार सेरे ग्रन्थ का सर्वर प्रचार हो जायगा d २९२ ॥ 


चडपाई | 


चारि मीत कबि मुहमद्‌ ure) जोरि मिताई सरि wear 
युसुफ मलिक पंडित अड rat) पहिलइ भेद बात वेइ जानो ॥ 
पुनि सलार कादिम मति-माँहा । खाँडइ दान उभइ निति बाँहा ॥ 
fei aaa सिंघ अपारू। बोर खेत रन खरग Fae ॥ 
सेख बडे बड़ सिद्ध बखाना। we wea सिइन्ह बड माना | 
चारिउ चतुरदमा गुन पढे। अड संजोग गोसाई गढे॥ 
बिरिख जो आछहि चंदन पासा। चंदन होहि WD तेहि वासा | 


दोहदा | 


मुहमद्‌ चारि-ड मोत मिलि ar जो waz चित्तु | 
एहि जग साथ जा निबहा ओहि जग बिछुरहि कित्तु ॥२२॥ 


मति-माँहा = मतिमान्‌। उभइ = उभडतो हे = उठतो है। खेत = du) रन = T= 
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सङ्गाम। FATE = योद्धा = युद्ध करने-वाले | त्रदेस = आदेश = आज्ञा। चतुरदसा = 
चतुर्दश = चौद्‌ह। संजोग = संयोग = सङ्ग। बिरिख = टृच। आकहि = अच्छा । बेधि = 
fag हो कर। वासा = सुगन्ध। कित्त = कुतः = क्यों ॥ 

मुहम्मद कवि ने चार faa को पाया, ( जिनसे) मिताई (मित्रता) को जोड कर 
(अपने को) उन को बराबरो में पहुंचाया॥ प्रथम मित्र मलिक यूसुफ, पण्डित और 
ज्ञानो थे, (ऐसे वे ज्ञानो थे कि सब से) पहले «rai का भेद जान जाते थे ॥ फिर. 
दूसरे मतिमान्‌ (बुद्धिमान्‌) सलार कादिम थे, जिन को ate नित्य wis में 
( तलवार चलाने WO) ओर दान में (दान देने WO उभडतो हे अर्थात्‌ उठतो हे॥ 
तोसरे सलोने भियाँ थे, जो अपार वोरों में सिंह थे, आर Teas में खट्ड-योड्धा थे, 
अर्थात्‌ तलवार से लडने-वाले थे । उन के ऐसा कोई तलवार नहों चला सकता था॥ 
चौथे मित्र शेख बडे थे, जिन को लोग बडा सिद्ध बखानते हैं, जिन के आदेश 
(आज्ञा) को कर के सिद्ध लोगों ने भो (अपने को) बडा माना ॥ चारो मित्र चौदहो 
गुण (विद्या) को पढे थे (चार वेद, क arg, पुराण, मोमांसा, न्याय, ओर धमे-शास्त्र 
ये-ह्ो चौदह विद्या F), चार ईश्वर ने चारो का एक संयोग (सङ्ग) गढा था, अर्थात्‌ 
बनाया था ॥ पहलो चोपाई भे जो लिखा है कि में ने उन से मित्रता को जोड 
कर, अपने को उन की बराबरी में पहुंचाया, इस से उनके समान होने भे अपना 
सामथय प्रगट हुआ, उस का निराकरण करने के लिये यह fuge चौपाई लिखा 
है, कि मेरे से कुछ सामथ्ये नको, कि उन के बराबर होऊ, किन्तु जो za अच्छा 
(afat) चन्दन के पास होते हें, वे चन्दन के बास से विध कर आप चन्दन हो 
जाते €* | इस से चन्दन का गुण हे, न कि gaat कवि का अभिप्राय हे, कि 
. उसो प्रकार उन चारो चन्दन-रूपो मित्रों के पास रहने से, मे भो vel लोगों के 
ऐसा हो गया ॥ 

चारो मित्रों से मिल कर «wa जो एक चित्त हो गये, अर्थात्‌ उन चारो के 
चित्त मे अपने चित्त को मिला लिया, इस लिये ( जिन का) इस जग (लोक) सें जो 


Nw 


साथ निवह गया तो (वे) उस जग में कहाँ बिकडते हैं, अर्थात्‌ wai बिकुडेंगे ॥ २२॥ 


अब प्रसङ्ग से अपने ग्रन्थ के बनाने का स्थान कहते हैं ॥ 
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ASUS | 
जास नगर धरम-असथानू | तहाँ आइ कबि ale बखान॥ 
ax बिनतो पडितन्ह सउ भजा। टूट dany Aag सजा॥ 
g3 सब कबितन्छ कर पछ-लगा। किछु कहि चला तबल देइ डगा । 
हिआ भंडार नग अइइ जो Us) खोलो जीभ तारु कइ कूजों॥ 
रतन पदारथ बोलो बोला । सुरस पेम मध भरी अमोला॥ 
जेहि az बोलि बिरह कइ घाया। कह तेचि uw नीद कह छाया। 
फेरइ भेस रइइ भा तपा । y लपेटा मानिक छपा॥ 

ayah 


मुहमद्‌ कया जो पेम कइ ना तेहि रकत न माँसु। 
Sg मुख देखा तेइ हसा सुनि तेहि आएउ आँसु ॥ २३ ॥ 


असथानू = स्थान। भजा = सेवा fari टूट = टूटा श्रा = चुटि । Aas = मिला- 
दूये | सजा = साज = ग्रोभा-योग्थ ue) कबितन्ह = कवित्त बनाने-वाले = कवि | पकू-लगा 
= पौछे लगने-वाला = पोळे चलने-वाला = अनुगामो। तबल = तबला = डुग्गी। SAT = 
डागा = Sat बजाने कौ लकडो । पूजो = मूल-घन । तारू = dT वा ताला। HAT = 
कुञ्जो = चाभो ॥ | 

जायस नगर जो WA का स्थान हे, तहाँ पर आकर कवि ने (दूस कथा का) बखान 
किया ॥ पण्डिता से विनतो कर के (उन कौ) सेवा किया, (ओर कहा कि) टूटा 
HAC बनाइये, AIT इस में साज (शोभा-योग्य पद) को मिलाइये ॥ में सब कवियाँ 
का अनुगामो हँ, डुग्गो के ऊपर wast को दे कर, अर्थात्‌ डुग्गो को बजा कर कुछ 
कह चला हूं, अर्थात्‌ न मुझे आग्रह और न पाण्डित्य का अभिमान है, इस लिये सब 
पण्डित 3nx कवि लोगों को में अपनो कविता सुनाता हूँ, ओर वे लोग जहाँ अनुचित 
कहें उसे में सुधारने पर प्रदत्त हं। यहाँ “किक कहि चलत बोल देइ डगा? यह पाठ 
अच्छा हे । यहद पाठ उपलब्ध पुस्तक मे नहों हे, किन्तु भेरी कल्पना हे तनिक पदें के 
हेर फेर से ऐसा हो सकता है॥ इस का तब ' में बोल (वाकय) रूपो डग (पेर) दे कर कुछ 


कह चलता हं”, यह रथे है॥ इद्य-रूपो भण्डार मे जो नग पूजो है, जोभ को तालु कौ 
5 
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कूंजो बना कर उस पूंजो को (भे ने) खोला | यहाँ पर कवि ने अपने yea को भण्डारा, 
उस मे जो अनेक पद पदार्थ भरे हैं, उसे नग (ca) जो कि आगे को चौपाई से स्पष्ट है, 
तालु को उस भण्डारे का ताला ATT उस ताले की कुञ्जो (चाभो ) जोभ को बनाया हे। इस 
प्रकार से यहाँ रूपकालङ्कार F ॥ 

अनेक जो बोलो बोला (कहा) है, वेई रन्न-रूपो पदार्थे हें । वे बोलियाँ केसो है ? 
कि प्रेम-रूपो जो सुरस (Gare रस) मधु (शहद) उस से भरी हें, wat लिये 
अमूल्य है ॥ 

प्रेम में ऐसो क्या बात है, जो कि अमूल्य है? TH कदाचित्‌ शङ्का हो, तो उस के लिये 
आगे प्रेम का माहात््य कहते हैं॥ जिस को face के बोलो का, अर्थात्‌ प्रेम का, घाव 
लग गया, तिघ को कहाँ भूख, कहाँ नोंद, और कहाँ छाया (विश्राम) È वह पुरुष 
अपने भस (वेष) को फेर लेता हैं, अर्थात्‌ अपने खरूप को छिपा लेता है, और तपस्वी 
(=तपा) हो कर रहता FI (उस की) ऐसो दशा हो जाती है, FB धूर से लपेटा 
माणिक्य छिपा हो ॥ यहाँ कवि का यह अभिप्राय है, कि जो प्राणे प्रेम-मय हो गया, 
qw माणिक्य रन्न के ऐसा है। ae रन्न न खो जाय, दस लिये वह संसार से विरक्त हो, 
वेष बदल कर, तपखो बन कर रहता है ॥ | 

gem कवि कहते हैं, कि जो प्रेम को कया (काय=ग्ररीर) है, तिस में न c 
है, न माँस है, अर्थात्‌ अस्थि-मात्र हे, wife ऊपर लिख आये है, कि प्रेमी को £u, 
न नोंद, न विश्राम, कुछ भो नहों होता। दसो लिये शरीर का रक्त माँस गल जाता है। 
केवल अस्थि रह जातो है। इसो लिये जिस ने उस प्रेमी का सुख देखा, तिस ने हंस 
fear) इँसने का तात्पये यह, कि लोगों ने उस को बौरहा समझ लिया है। (उन के 
हास्य को ) सुन कर, तिस प्रेमो को aie (aH) आ जातो है, अर्थात्‌ उस प्रेमी की दृष्टि 
तो सवेदा उघ प्रेम-हो को ओर है; केवल कान से उन लोगों का सहास्य वचन को सुन कर, 
qw रोने लगता हे, कि हाय जगदिचित्र हे, जिस मे प्रेम नहो वदद भो कोई पुरुष है। 
सो उलटे ये बोरहे gal को alter समझ हंसते हें ॥ यहाँ प्रेम से ईश्वर के चरण में 
अनुराग होमा Si अथवा तिस प्रेमो का TATA सुन कर, कि यह ईश्वर-चरणानुरागी 
पुरुष है, पोळे से उस चंसने-वालों को ग्लानि से अश्रु आ जातो है, कि चाय हाय विना 
समझे में ने ea, अर्थात्‌ हँस कर अपने WOT को कलुषित किया ॥२३॥ 
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चडपाई्‌ | 
सन नउ सइ सइतालिस अहे। कथा ata बयन कवि कहे॥ 
सिंघल-दोप ugfaat रानो । रतन-सेन चितउर गढ आनो ! 
"wet देहिलो सुलतानू। राघउ-चेतन कीन्ह बखानू ॥ 
सुना साहि गढ छेका आई। हिंदू gara भई सराई d 
आदि अंत जस गाथा अहो। लिखि भाखा चडपाई कहो ॥ 
कवि fasta रस कवला पूरो। दूरि सो निअर frat ar ga 
निअरहि git फूल जस काँटा। दूरि जा निअरहि जस गुर चाँटा॥ 


दोषा | 


भवर अइ बनखंड सउ सेइ कवल रस बास। 
दादूर बास न पावई भलहि जो WAT पास ॥ २४॥ 


इति असतुति-खंड ॥ १ ॥ 


नउ सदू = नव से। सइंतालिस=सेंतालोस। "ww = थे। गाथा = कथा = दूतिहास | 
बिआस = व्यास = fa कथा पुराण बाँचते Yo) कवंला = कमल । गुर = शुड। भर्वेर = 
WATI दादुर = दद्र = मेघा | Hale = भलो-भाँति से= अच्छो तरह से। wax = 
शोभित हे। पास = पाश्वं = निकट॥ 

जब कथा के आरम्भ का वचन कवि ने कहा, अर्थात्‌ जब कवि ने कथा का आरम्भ 
किया, उस समय fus] सन्‌ नव से सेंतालिस था (सन्‌ १५४० Fat) अब संक्षेप 
से वाल्मोकि-मूल-रामायण के ऐसा कथा की भूमिका लिखते हें, कि सिंघल-दोप मे 
जो पद्मिनो ( पद्मिनो = पद्मावतो ) रानो थो, उसे रतन-सेन ( राजा रन्न-सेन) चितउर 
(चित्रवर) गढ़ में ले आया ॥ राघव-चतन (एक व्यक्ति) ने उस पावतो के रूप का 
वणेन feat के सुलतान (बादशाह) अलाउद्दीन से किया wre (अलाउद्दोन) ने 
प्रशंसा को सुना, आर आ कर (पद्मावतो के लेने के लिये) गढ ( चित्तौर-गढ ) को Sa 
(घेर) लिया। fee तुरकाँ मे लडाई हुई ॥ इत्यादि आदि से अन्त तक जेसी कथा 
Ñ, सब भाषा चोपाई लिख कर कहा Fi कोई ‘fafa दोहा चोपाई we’ ऐसा 
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पाठ Hea हैं ॥ भाषा से, कवि के देश को भाषा समझना, जिसे इम लोग आज पुरानो 
अवध को भाषा कह सकते | जन्म-स्थान छोड कर, जायस नगर में कवि का आना, और 
वहाँ पर कथा का प्रचार करना, इस पर दृष्टान्त दिखलाते v कि कवि, व्यास आर रस से 
पूरो (भरा हुआ ) कमल, इन से जो दूर हें वे निकट, थार जो निकट में हैं वे दूर 
हैं, WW कांटा फूल के निकट-हो है, परन्तु दूर है, अर्थात्‌ फूल के गुण को वह ay 
नहो जानता, नहं तो फूल में लपट कर रहता। इस लिये मानों वह फूल से दूर है। 
ओर जेसे Vet शुड के दूर रहता है, परन्तु निकट-हो है, अर्थात्‌ Wer गुड से अन्यत्र 
कहो दूर अपनो विल में रहता हे, परन्तु वाय-द्वारा गुड का सुगन्ध पाते-ही निकट हो 
जाता X og निकट रहने पर दूर चौर दूर रहने पर भो जो निकट है, इस पर ओर 
एक दृष्टान्त दिखाते हें, कि देखो war वन-विभाग से, अर्थात्‌ बहुत दूर से, आ कर, 
कमल का बास लेता हें, परन्तु दर्दुर जो भलो भाँति से कमल के पास-हो शोभित है, 
उस कमल के बास को नहो पाता ॥ कविका भाव हे, कि अवध की भाषा में काब्य होने से 
यद्यपि gama लोग अनादर करेंगे, तथापि हिन्दू जो मुझ से बहुत दूर हैं मेरे काव्य 
का आदर करेंगे। इभो प्रकार यह भो कविका भाव है, कि मेरे जन्म-स्यान के लोग 
जो दिन रात मेरी कविता को सुना करते थे, कुछ भो आदर न किये; भर जायस 
जो कि दूर हे, वहाँ के लोगों ने बहुत-हो आदर किया ॥ इस विषय में परम्परा से 
ऐसा प्रसिद्ध हे, कि मलिक मुहम्मद पहले अपने जन्म-स्थान-हो में रह कर, पदुमावति के 
दो चार खण्डा को बना कर, गाया करते थे। इन के साथ साथ चेले लोग भो गाते गाते 
उन खण्डा को अभ्यास कर लिये ॥ एक चेला रमते रमते जायस में पहुंचा, आर जो 
खण्ड उसे अभ्यास था, उस का गाना आरम्भ किया। वहाँ का राजा उस खण्ड को 
कविता पर ऐसा मोहित हुआ, कि उस चले के साथ अपने सरदार को भेज, बडे आदर 
से मलिक मुहम्मद को अपने यहाँ बुलाया, भार पूरो कथा बनाने के लिये प्रार्थना 
किया ॥ बहुत लोगं से यह भो सुना जाता हे, कि उस चेले को नागमतो का बारह 
मासा याद था, We उसो को उस ने गाया था। उसो पर वहाँ का राजा मोहित हो 
गया, विशेष कर बारह मासे के Ta दोहे पर ‘aaa जो fau मान-सर, विनु जल 
ISF quei ॥ २४ N 


इति स्तुति-खण्डं नाम प्रथम-खणडं समात्तम्‌ ॥ १ ॥ 
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अथ सिंघल-दोप-बरनन-खंड ॥ २ N 


aSU | 
सिंघल-दौप कथा अब गावडं। अड सो पद्मिनि बरनि सुनावउ॥ 
बरनक दरपन भाँति बिसेखा। जो जेहि रूप सो तइसइ देखा॥ 
धानि सो दोप we दौपक नारो। अड सो पदुमिनि «x अउतारी ॥ 
सात Ñu बरनइ सब लोगू। रक-उ दोप न ओहि सरि जोगू॥ 
दिया-दौप नहि तस उजिआरा। सरन-दोप सरि होइ न पारा I 
जंबू-दौप aes तस नाही | लंक-दौप पूज न परिछाही ॥ 
दोप-कुभसथल आरन परा। दोप-महुसथल मानुसःइरा | 


दोषा | 


सब संसार पिरिथुमौ आर सात-उ दोप । 
एक-उ दीप न ऊतिम सिंघल-दोप समोप ॥ २४५ ॥ 


पदु मिनि = पद्मिनो = पद्मावती । बरनक = वर्णक = वणन | धनि = धन्य । कुभसथल 
= कुम्भस्थल | महुसथल = मधृस्थल | र जब गभसथल यह पाठ हे, तब गभसथल = 
mae | पिरियमो = शथिवो । ऊतिम = उत्तम ॥ 

‘afa कहता है, कि अब (स्तुति-खण्ड के अनन्तर) सिंघल-दोप के कथा को maar 
हैं, अर्थात्‌ कहता हं, भार उस पद्चिनों (के दत्तान्त को) वर्णन कर के सुनाता हूं ॥ वणन 
करने मे, यथार्थं बात नहो प्रगट होतो. Tal यदि कोई war करे, aut weds, कि 
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वणेन एक विशेष दर्पण के भाँति है, इस लिये जो जिस रूप का है, सो तेसा-हो (उस 
दर्पण में ) देख पडता है ॥ विशेष दर्पण कहने का यह भाव है कि बहुत से ऐसे भी 
दर्पण होते हें, जिन में छोटे बडे रूप देख पड़ते हैँ । उन सबाँ का निराकरण करने 
के लिये विशेष पद दिया ॥ धन्य सो (वह) दोप हे जहाँ नारो (स्वो-लोग) दौपक हैं, 
अर्थात्‌ दोप के शिखा सो उज्ज्वल हैं, ओर जहाँ पर देव (ईश्वर) ने उस पद्मिनो का 
अवतार feat सब लोग सात दोप का awa करते हें, (परन्तु) उस दोप के समता 
योग्य एक भो दोप नहीं है॥ दिया-दौप अर्थात्‌ सुन्दरो gaat का नेत्र, तेसा उज्ज्वल 
vel St सरन-दोप (श्रवण-द्वोप ), अर्थात्‌ सुन्दरो का कण, उस ( सिघल-दीप ) के qu 
होने को समर्थ नहों You जम्बू-दोप, अर्थात्‌ सुन्दरौ के केश पाश, को भो कहता हूँ, कि 
तेसा (सिंघल-दोप सा सुन्दर) नहो x) लंक-दोप, अर्थात्‌ सुन्दरो की कटि, ( सिंघल- 
दोप की) परिकाचो (छाया) की समता को नचो पूजतो, श्रर्थात्‌ नहों पाती ॥ कवि 
कहता हे कि कुम्भस्यल-दोप, अर्थात्‌ सुन्दरो का पयोधर, अरण्य (जङ्गल) में पडा है, 
अर्थात्‌ छिपा हुआ हें, इस लिये वह क्या समता करेगा | शरण्य से मुक्ताच्ार, वस्त्राञ्चल 
इत्यादि समझना चाहिए। र मधुस्थल-दोप, श्र्थात्‌ सुन्दरो al Deny, aga को 
WIN करने-वाला हे (क्यॉँकि संसार उसी विषय-ढष्णा में पड कर, वार वार मरा करता 
है), इस लिये ऐसा दुष्ट पापो अङ्ग क्या समता करेगा ॥ जब गभसथल पाठ है, तब 
गर्भस्थल से सुन्दरी का उदर लेना, जिस में वार वार मनुय्य वास करता हे, इसी fus 
वह उद्र aay को हरने-वाला, अर्थात्‌ चोराने-वाला हुआ, तब ay चोर इस दोप को 
क्या समता करेगा ॥ कवि का भ्रभिप्राय छे, कि सुन्दरियाँ के सब उत्तम अङ्ग जब उस 
aig को समता नको कर सकते, तब वहाँ को दोप-शिखा सो जो नारो =, उन की 
समता इतर सुन्दरियो से करना असम्भव छे, अर्थात्‌ उस रीप को नारो ओर उन के 
र्ग अनुपम हैं ॥ जेसे, कथा का प्रसङ्ग बेठाने के लिये, पञ्चतन्त्ादि में auum tafe 
नाम कल्पना कर लिये हें, उसो प्रकार जिस में ae चो (अर्थात्‌ दो wu चो), ऐसा समझ 
कर, कवि ने दिया-दोप, सरन-दोप, कुम्भ-स्थल, ओर मधु-स्थल, ऐसा नाम कल्पना कर लिया 
चें । जमू आर लङ्का में आप-हो qu डे इस लिये इन को यथाथे-हौ ले लिया ॥ 
संसार मे सब एथिवो भर सातो दोप आये हैं, अर्थात्‌ काये हुये हें, ( परन्तु) 
सिंघल-द्रोप के समोप (निकट), अर्थात्‌ उस के साथ तुलना करने में एक दोप भो 
नहों उत्तम zwi हे ॥ २५॥ | [हृ 
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चडपाई | 
गधरब-सेन सुगंध ag । सो राजा वह ता कर N 
लंका सुना जो रावन राजू। ते-हु चाहि बड ता कर साजू॥ 
ङप्पन क्रोड कटक दर साजा। सवइ छतर-पति अड गढ राजा | 
सोरह सहस घेर घोर-सारा। साव-करन अड बाँक तुखारा | 
सात सहस wadi सिंघलो । जनु कबिलास इरावति बलो | 
असु-पतो क सिर-मउर कहावइ। गज-पतो क AHA गज ATAT ॥ 
नर-पतो क अड Hey नरिंदू। भू-पतो क जग दोसर इंदू ॥ 

दोहा | 


अइस चकवइ राजा We खंड भय Bez 
सवइ आइ सिर नावही सरिवर करइ न कोइ॥ २६॥ 


गंधरब-सेन = गन्धवे-सेन। AL = ATT) रावन राजू = रावन राजा। ङतर-पति = 
TAUA | सहस= सहस्त = हजार | घार-सारा = घोडे को शाला = घोटक-ाला | 
साव-करन = श्याम-कणे = जिन के सब ay श्वेत केवल कान काले Bil बाँक = वक्र = 
तेज । तुखारा = घोडा | असु-पतो = ufa = घोडे पर चढने-वालाों से श्रेष्ठ fat- 
मउर = शिरो-मयूर = शिर पर मयूर के शसो टोपौ। गज-पतो = गजपति = हाथो पर 
चढने-वा ले से श्रेष्ठ; नर-पतो = नर-पति = राजा। ANG = नरेन्द्र | at = भ-पति = 
पृथ्वी के पति = जिमोदार लोग, जिन के अधिकार में केवल जोतने बोने के लिये भूमि 
हो । इंदू = TR । WHAT = चक्रवत्तो । सरिबर = बहस = सवाल जवाब ॥ 

गन्धव-सेन जो सुगन्ध (सुन्दर गन्ध से भरा, अर्थात्‌ जिस के शरोर से सुगन्ध महकतो 
है) राजा, सो (वहाँ का) राजा है, आर ae ( सिंघल-दोप ) तिसो (राजञा) का देश 
है॥ लङ्का में जो रावण राजा सुना हे, तिस से भो बढ कर तिस का (गन्धवे-सेन का ) 
बड़ा साज (तयारी) 9 ॥ awa करोड कटक-द्ल (सेना का समूह) साजा हुआ हे, 
सब (छप्पनो करोड) छत्रपति भार (एक एक) गढ़ के राजा हैं ॥ (जिन के चलने में) 
सेवक wa के fr पर छत्र लगाते हुए चले | (पहले बडे वोर को यह प्रतिष्ठा प्राप्त 


(१) तोसरे दोहे को शवो चोपाई eur 
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होतो ati) (उस के) घोड-सार मे सोरह हजार घोडे F, (जिन में बहुत से) ma- 
कणं और बाँके घोडे हें ॥ सिंघल देश के सात हजार चाथो हें, जानें केलास ( शिव- 
पुरो, परन्तु यहाँ इन्द्र-पुरोी ) के बलो ऐरावत हाथो हैं । (ऐरावत श्वेत हाथी होता है, 
और उस पर देवताओं का राजा TR चढता है )॥ (वह राजा) अश्व-पतियाँ का शिर- 
मौर कहाता है, गज-पतियाँ के गज (हाथो) को wy से नवा देता है (Sar देता 
$) आर (में उसे) राजाओं का नरेन्द्र (agat में इन्द्र), आर ख-पतियां का दूसरा 
इन्द्र कहता El इन्द्र वर्षा का पति है। भ्-पतियाँ को अन्न होने मे वर्षा-हो का 
भरोसा a वह विना इन्द्र की छपा से नक्तो होतो। इस लिये इन्द्र बनाया हे ॥ 
' नर-पती क कहडं अड afte’, इस पाठ में, यति-भङ्ग दोष है। यदि C कइ-उं-अड ” 
ऐसा शब्द को काट कर यति बनावे तो शब्दाबध दोष होता Y ॥ 
ऐसा चक्रवत्तो राजा हे कि चारो भाग में (पूर्व, प. उ. द्‌.), (उस का) भय 
होता हे, सब कोई आ कर (उस के सामने) शरिर को नवाते हैं (झुंकाते हैं), और 
(उस के आगे) कोई सरवर नहो करता है ॥ २६॥ 
चडपाई | 
जव-हि Au निअरावा जाई। जनु कबिलास AAT भा आई॥ 
घन अँबराउ लाग We पासा। उठे पुहुमि इति लागु अकासा॥ 
तरिबर waz मलय गिरि लाई। भइ जग are रइनि होइ छाई॥ 
मलय समीर ASS डाँहा | जेट जाड लागइ तेहि ayer i 
Bret Bre रइनि हाइ आवइ। इरिअर सवइ अकास देखावइ॥ 
पंथिक sri पहुचइ सचि घामू। दुख बिसरइ सुख होइ बिसरामू | 
sis वह पाईं aie अनूपा। बहुरि न आइ सहहि यह धूपा ॥ 
दोहा | | 
अस अंबराउ सघन घन बरनि न पारउ अंत। 
फूलइ WE छव-उ रितु जानउ सदा बसंत ॥ २७॥ 
_  निश्ररावा = नगोच किया । घन = gus = ढेर का ढेर । अंबराउ = आम्र-राज = 
अच्छे जाति का आम । gag मक्तोमा । पंथिक = पथिक = राहौ | सघन = गच्छन | 
कव-उ=कवो | MAT = जानो = मान ॥ 


२७-२७] सुधाकर-चन्द्रिका | A 


जिस ast किसो ने जा कर (सिंघल) दौप को नगोच किया, अर्थात्‌ जब कोई 
सिंघल के anta पहुंचा, (उस घडो ऐसा समझ पडता है) जाने (वह) आ कर 
कैलास के नगोच हुआ ॥ चारो ओर (as पासा) आम-राज के gus लगे है, जो प्रथो 
से उठे हैं, आर आकाश से जा कर लगे हुए S | सब aati में (जानें) मलय- 
गिरि (मलय-चन्दन) लगाया हुआ है । (उन Tat से) जग में छाँद हो गई, ओर 
( सवंत्र वह छाया) राचि हो कर छा गई ॥ वह छाया मलय-समोर ( मलय-चन्दन-सह्ित 
वायु) से ( ऐसो ) शोभित हुई हैं, कि तिस के मध्य ज्येष्ठ महोने में भो जाडा लगतो 
€ ॥ (कवि को saa हैं कि निश्चय समझो) उसो छाया से (संसार में वार वार) 
रात हो आतो हे, झर (वचो छाया) सब आकाश को हरिअर (इरा) दिखलातो है, 
अर्थात्‌ उसो छाया का प्रतिबिम्ब wed से सव आकाश इरे वणे का हो गया FH यदि 
घाम को सह कर कोई पथिक (वहाँ) पहुंच जाय, तो (उस का) दु:ख we जाता है, 
सुख होता हे भार aaa (विश्राम) होतो Èn fet ने उस अनुपम छाया को 
पाया, वे फिर (बहुरि) (इस संसार सें) आ कर इस धूप को नहीं सहते हें ॥ 

ऐसा was का गज्झिन aw हें, जिस का वर्णन कर के अन्त तक नहं पार 
हो सकता m) कवि का अभिप्राय है कि जिन दृचों के छाया वर्णन में सात चोपाई 
हो गई उन के वणन में तो संभव हे, कि एक ग्रन्य तयार हो जाय॥ छवो ऋतु (वहाँ ) 
फूलतो फरतो हैं, जानां (उस दोप WO) सवंदा वसन्त ऋतु YO qui में वसन्त ऋतु 
राजा है, इस से वसन्त का ग्रहण किया Fy Roi 


चडपाई | 


wi आँब अति सघन RITITI अड जस फरे अधिक सिर ATT N 
कटहर डार WE सउ पाके | बड़हर सो अनूप अति ताके ॥ 
खिरनो पाकि खाँड असि मोठी। जाउनि पाकि भवर afa Sati 
AMAT फरे फरो wa । फरो जानु इदरासन-पुरो ॥ 
पुनि agar चुअ अधिक मिठारू। मधु जस मोठ पुइप जस वारू ॥ 
HVE खजहजा आउ न नाऊ | देखा सब राउन Batis | 


नाग aaz जस SA साखा। रहइ लाभाइ सोइ जो Beary 
6 
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Ze | 
गुआ सुपारी जाइफर सब फर फरे अपूरि। 
आस पास ufa इविलो अड घन तार WaT RE N 


आँब = आख । नाए= झकाये =) पोड=पंडो। ताके= देखने में जाउँनि= 
जामुन = spi डोठो = देख पडतो है। फरुहुरो = फरहरो = छोटे छोटे मेवे के vu 
इंदरासन = इन्द्रासन। चुअ = चृता Y | पुहुप = पुष्प । वाख = वास = सुगन्ध । खजहजा 
= खाद्य aa, जिन के फल खाये जाते हें । अवँराऊँ = अमरावतो = इन्द्र के बगीचा सा 
Siu ara | Maa = अम्टत। FRI = एक प्रकार को पूवो सोपारी। इबिंलो = अमिलो । 


अत्यन्त सघन ( गञ्झिन) आम फरे हैं झर शोभित Y । Are (जो आम) Far 
(अधिक ) फरे हें, तेसा-हो अधिक fax झकाये हें । तात्पर्ये यह कि फल से भरे भी 
हैं, तो-भो अभिमान से रहित हो कर wa हो गये हें (शिष्ट पुरुष के ऐसा) ॥ 
कटहर डार ओर पेडो से लग कर पके हुए हैं । (इस टच का यहौ खभाव है कि डार 
ओर पेंडो में फरता है )। बडहर जो हैं सो देखने ( ताके) में अति अनूप (अति सुन्दर ) 
है । (इस का फूल डारोँ में ऐसा gar रहता V, कि देखने में बडा मनोहर जान 
पडता हैं)॥ पको खिरनो खाँड ऐसो मोठी Yo» पको जामुन भाँरा सो (कालो) देख 
पडतो xg नरियर फरे हें, फरहरो (सब) फरो wa (इस प्रकार से) फरी (वाटिका) 
tal भित हें, जानो इन्द्रासन-पुरो अर्थात्‌ अमरावतो है॥ फिर अत्यन्त मोठा महुआ 
v रहा है। (वह), जेसा मधु (शहद) मोठा होता हैं, वेसा मोठा, और, जैसा पुष्प में 
वास होता है, वेसा (उख से) वास (सुगन्ध) हे ॥ भार जितने aasa (मेवे के gu) 
हे, जिन का नाम नचो आता, उन सबको राव लोगों की अमरावतो (वाटिका) मे 
देखा ॥ wert में सब (फल) Qu लगे v cq waa, (उन को) जो waar हे 
सोई लोभाय रहता हैं ॥ 

Ta, सुपारो, AIT जायफर मब (gu) अपूर (भर पूर) फरे हें | आस पास 
( अगल बगल ) चनि (afaa), अर्थात्‌ बहुत, अमिलो और बहुत तार, खजूर (लगे) हैं ॥ 
वाटिका के भोतर इन को शोभा नक्तो होतो, इस लिये किनारे पर लगना लिखा | 

aay चोपाई का 'नरित्रर फरे भरो West) फरो जानु इंदरासन-सुरो i’ 


एसा पाठ उत्तम जान पडता Y, तब 'नरियर फरे हें (डन में) खुरुहुरों भरो है। 
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(वाटिका ta} फरो हे) wat इन्द्रासन-पुरो (अमरावतो) फरो €x हे”, यह अथं 
करना चाहिए ॥ गरो दो प्रकार को होतो है, एक कडो ओर खाने में नोरस। दूसरो 
नर्म ओर खाने में मोठो, ऐसो MS ओर नमे गरी को “खुरुहुरों! कहते हैं ॥ २८॥ 
चडपाई । 
बसहिं पंखि बोलहि बहु भाखा। करहिं हुलास देखि कइ साखा॥ 
भोर होत बासहि चुहिचूहों। बोलहि पांडुकि war तूही od 
सारउ YA जा (WE करहो। कुरहि परेवा अड करबरही॥ 
fas fas लागइ करइ पपोहा। तुझी तुहौ करि quee खोहा ॥ 
कुछ कुछ करि कोइलि राखा। Ay भगराज बोल बहु ATAT N 
eel दहो कइ महरि पुकारा । हारिल बिनवइ आपनि हारा ॥ 
कुहुकहि मोर साहावन लागा। कोइ कोराहर बोलहि कागा ॥ 
दोहा | 


जावत पंखि कहो सव ast भरि अवँराड | 
gufa आपनि भाखा लेहि दई कर नाउ ॥ २९ ॥ 


हुलास = उल्लाघ = आनन्द । बासहिं = फलों के सुगन्ध से वास जातो Y | सारड = 
सारा = दूवां = दूब | रहचह = WIE = आनन्द के शब्द । कुर हिँ = कुरकुर करते Y 
परेवा = कबूतर = पारावत | करबरक्तो = कलबलाते Y = इधर से ऊधर उडते Y । 
भंगराज = HFA | काराहर = कोलाहल | अवंराउं = अमरावतो | 

उस अमरावतो में पक्षो बसते हें, जो बहु भाषा (अनेक तरह को बोलो ) बोलते 
हैं। और शाखा को देख कर (जिन में पहले कह आये है कि ' लाग सबद जस 
afaa साखा ? अर्थात्‌ waa फल लगे हैं) लास (मन में आनन्द ) करते हैं ॥ भोर 
( प्रातःकाल) होते-हो चुच्चो ( फूल के रस को खाने-वालो चिडिया इस ग्रान्त में 
प्रसिद्ध है, जिसे बहुत लोग फुलचुक्ो वा फुलसुंघौ कहते VO) फूल के रस के सुगन्ध से 
बास जातो हें । चर पाण्डुको (exl जो कबूतर के तरह चोतो Y i यह भो इस 
प्रान्त में प्रसिद्ध हे) ‘vase तचो” “ एकइ त्रच ? बोलतो हैं । इस पचो कौ बोलो 
में ऐसो-हो धूनि जान पडतो Y n सार, दूब के ऐसे जो सुश्रा (शक) हैं, अर्थात्‌ बडे 


४४ पदुमावति । २ | सिंघलदोप-बरनन-खंड | | Re 


मनोहर मरकत के ऐसे जो शक हें, वे cess करते हें (आपस से कल्लोल कर के 
बोलते हैं )। परेवा (RAAT) कुरकुर करते हैं (इन को बोलो में भो कुरकुर धुनि 
जान पडतो है । कोई घुरघुर धुनि बतलाते हैं, उन के मत से घुरहिं यह पाठ है), 
ओर कलबलाते हैं, अर्थात्‌ इधर से उधर उड़ते हैं | Wher पौड Hs करने लगे हैं । 
CAS को बोलो से पोड पोड घुनि निकलतो है )। gee aN aN कर के, खोहा, 
अर्थात्‌ खो खो, करता है। अर्थात्‌ इस को बोलो में 'तुछों खो” 'तुच्षौ al’ यह 
घुनि निकलतो है॥ यह पक्षो हमारे प्रान्त में avy प्रसिद्ध Fu कोयज्ञ कुह कुह 
कर CA हें, अर्थात्‌ wx Ge बोल रहे हैं (कुह कुह कोयल के बोलो को धुनि 
X) और स्टङ्गराज अनेक भाषा को बोलता Su (इस का ऐसा gata है, कि जिस की 
बोलो सुने, वेसा-हो बोलने लगे। यह बु-मूस्य MT भुजङ्गे को तरह प्रसिद्ट पचो vg 
धनो लोग बोलो सुनने के लिये पालते भो हैं d महरि cet दक्षो कर के पुकारतो 
oi (दषो दहो इस के बोलो को ufa हैं। इस को बहुत लोग म्वालिनि वा 
अहिरिनि कहते va यह महोखे से कुछ कोटी, उसो जाति को इस देश में प्रसिद्ध 
हे) । हारिल अपने हारे हुए को बिनतो करतो Y, अर्थात्‌ इस को बोलो से यक्षो 
धुनि निकलतो है कि “हा हारि गई! “हा हारि गई? । (यह पक्षो oat को 
तरह इरे रंग का होता हें, आर बहुधा, बर, Tat ओर पाकर पर रहता है। wat 
पर नहो उतरता। यदि पानो पोने के लिये satar पड़ा, at quw au लिये हुए 
उतरता है, ओर उसी के आधार से पानो पो कर पेंड पर चला जाता है। Ul पर 
अपने पेर को नहों रखता । ta कहावत È कि मारने से भो जब खमि पर 
गिरता हे, तब पेर को ऊपर किये हुए रहता $a इस देश में प्रसिद्ध है। खाने- 
वाले इसे खाते भो हे )॥ मोर Gena हैं, जो (Hana) सोहावन ( अच्छा ) लगता है, 
(इस को बोलो से कूं कूं धुनि होतो है), भ्र (जब) काग (कोए) बोलते हें, (aa) 
कोलाइल हो जाता हे, अथवा तब कोराइर होने लगता हे, अर्थात्‌ कर कर होने लगता 
है। (ate की बोलो की कर कर धुनि डे) ॥ 

जितने पको कहे हें, अर्थात्‌ प्रसिद्ध F, सब अमरावतो भर 42 हैं । आर अपनो 
अपनो भाषा में सब देव (ईश्वर) का नाम लेते V og 

MI चोपाई में बहुत लोग “सारी Gar जा THIET ATE)’, यह पाठ करते Y, 
परन्तु सब Gea से unes यहो पाठ मिलता है । सारो (= सारिका = पहाडी War) 
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my ay 


वाटिका का पचो vel हे। यह पहाड़ों में वा ऊँचे सखुए के sat में बसतो हैं । 
इसो लिये जान पडता हैं कि कवि ने छोड दिया है ॥ २८ ॥ 


ASU | 


पइग पइग RA बाउरी । साजे बइठक अड पाउरों ॥ 
Bw कुंड सब ठाउहि ठाऊ । सब तीरथ अड तिन्ह कें नाऊ ॥ 
मठ मंडफ चह पास संवारे। तपा जपा सब आसन मारे | 
कोइ सु-रिखेसुर कोइ सनआसी। कोइ सु-राम-जति काइ मसवासो ॥ 
केइ सु-महेसुर जंगम जतो | कोइ प्रक परखइ देवी aati 
कोई ब्रहमचरज पंथ लागे | कोइ सु-दिगंबर आहूहि नाँगे॥ 
कोई संत fes कोइ जागी। काइ निरास पथ बइठ बिञ्रागो | 


दोहा I 


सवरा खेवरा बान सब सिधि-साधक HIYA | 
असन मारे बइठ सब ICE आतम-भूत ॥ ३० | 


पढूग = पग = प्रग = पद = पेर । कूआँ = कूप। वाउरो = बावलो = वापो । usu 
=पौरी = द्वार वा सोढो । मठ = जहाँ विद्याथो वा साधु-लोग रहे | मंडफ = मण्डप, 
जो चारो ओर खुला रहे, केवल ऊपर छाया रहे॥ तपा = तपस्वी, जो पञ्चाग्नि तापे, वा 
vu में उलटे टंग कर धूम पोए, वा और प्रकार से शरोर को कष्ट दे॥ जपा = जप 
करने-वाले, जो किसो देवता को वश करने के लिये उस के मन्त्र को, आरुन लगा कर, 
जपते हैं ॥ सु-रिखेसुर = सु-कषोश्वर = wea में भ्रेष्ठ। जो मनुस्या को शक्ति को उल्लङ्घन 
कर जाते हैं, इन में साधारण योग्यतानुसार, ऋषि, परमषि, wwfuü, राजषिं, ब्रह्मषिं 
ओर देवर्षिं, ये भेद हें । वसिष्ठ आर विश्वामित्र को लडाई में, बडो aver से, तब 
क्षत्रिय विश्वामित्र ag su vo) इस की कथा वाल्मोकि-रामायण बालकाण्ड मझे 
प्रसिद्ध है ॥ सनिआसो = सन्यासो, जो जोते-हो अपना कमें-न्यास कर डालता हे, अर्थात्‌ 
मरने पर जो गति के लिये क्रिया aa किया जाता हें, सो वे लोग जोते-हो कर 
डालते हैं, और शिखा सूत्र त्याग कर एक दण्ड धारण करते हैं । उस दण्ड को जोवन 
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yam प्रथ्वी पर गिरने नहों देते, और अपने सब कम का साचो उसो दण्ड को समझते 
x | TE दण्डो भो कहते Sy कोई कोई तोन दण्ड धारण करते Y । मरने के समय, 
JUA होने पर, जो VATA हे, उसे आतुर सन्यास Hed हे । उस को जो ग्रहण करता हें, 
उसे आतुर सञ्चासौ कहते हैं ॥ राम-जति= राम-यति, जो राम को उपासना में 
विरक्त हो कर रहे, जेसे अयोध्या के वेरागो लोग॥ मस-बासी = मास-वासो, जो एक स्थान 
पर मास भर वास करे, फिर दूसरे स्थान पर जा कर वहाँ भो एक महोना रह कर 
उसे भो छोड तोसरे, चौथे इत्यादि पर बसते रहे | सु-महेसुर = सु-माहेगश्वर, जो अपनो 
sata महादेव (ux) ATA बनाते हें, अर्थात्‌ जटा, चन्द्र, रुद्राक्ष इत्यादि धारण 
करते हैं, और घर से विरक्त हो शिव का पूजन करते Y || जङ्गम, जो एक जगह न 
रहें, सवंदा घूमा क्रे । प्रायः ये लोग वीरभद्र (जो कि दच के यज्ञ को विध्वंस किया 
था) की उपासना करते Y ॥ जतो = यति, जो संयम अर्थात्‌ आचार से रहे । जेनियाँ 
में बहुधा यति होते हें, और ये घरबारू भो होते X |; देवो = वाम-देकी॥ सतो 
= दक्षिण देवो ॥ ब्रहमचरज =ब्रह्मचयं, जो यज्ञोपवोत होते-हो,---- सन्ध्या गायत्रो 
इत्यादि नित्य क्रिया हे,-इस क्रिया को करते, गुरु के घर में रह कर, वेद को पढ़ता 
हैं, उसे ब्रह्मचारी कहते हे ॥ दिगंबर = जिन का दशोदिशा-हो wat (वस्त्र) हे, जेसे 
परमहंस, नागा इत्यादि । uut मे भो दिगम्वरो ओर निर्वाणो, निर्मोहो, इत्यादि 
PAST हे | परन्तु इन AISA के साध अब gaa धारण करते हे ॥ जेनि 

भो दिगम्बर होते हैं ॥ सन्त = जो भगवल्कथावार्त्ता का प्रेमो हो॥ सिद्ध = जिसे अणिमा 
( छोटा हो जाना), महिमा (बडा हो जाना), लघिमा (हलका हो जाना), गरिमा (शुरू 
हो जाना), प्राप्ति (चाहे जिसे कू ले, जेसे अंगुलो से चन्द्रविम्व को), प्राकाम्य (जो मनोरथ 
हो, सो wha दो जाय), Swa (चाहे जिस का प्रभु हो जाय) ओर afra (चाहे जिसे 
वश कर ले), ये आठो सिद्धि वश मे हो॥ योगो = जो योग जानता हो, समाधि लगाता 
हो fasta = वियोग = किसो के वियोग से जो विरक्त हो गया et सेवरा = यह 
झुण्ड के झुण्ड चलते $ शिर पर जटा और वस्त्र गेरुआ रखते VO अपने को भरेव कहते 
हैं । अपने मूदेद्रिय कौ नश को तोड डालते हें। ओर उस में (Afza में एक 
Qaa की सिकडो बाँधे रहते हैं । अपनो चमत्कारो से qul जटा मे से पानी 
निकाल देते हैं, भर कहते हें कि गङ्गा-जल हे॥ खेवरा, सेवरा-हो के एक भेद Y. 
(Sa गोसाइश्राँ मे रूखड, quy, wus, निरञ्जनो, इत्यादि भेद हें )। हाथ में aug 
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लिये रहते Y, ओर, गोरख-नाथियाँ के ऐसा, मद्य के सब के सामने दूध बना कर 
पो जाते हैं। खालो हाथ से केवल हथेलियाँ को मल मल कर चना, Ms इत्यादि निकास 
कर लोगों को दिखलाते || वान = वान-प्रस्थ, जो स्तो-पुरूष साथ वन में जा कर तपस्या 
करते हें, अर्थात्‌ जो ब्राह्मण विद्या पढने के अनन्तर, faare कर, fat wt के साथ वन 
में रहता हे। इस का वर्णन मनु ने मनु-रूटति में किया है ॥ सिधि-साधक = सिद्धि-साधक 
= भ्रष्ट सिद्धि के साधने-वाले | अडधूत = अवधूत, जो संसार के व्यवहार से अलग हो 
जाय | परमहंसो के ऐसा, प्रायः अवधूत भो मोन रहता हें, और धूर लपेटे रहता Ya 
गोरख-नाथ को लोग सच्चा अवधूत कहते हैं ॥ AAA = AA-AAA = अपना खत, 
अर्थात्‌ अपने पाञ्चभौतिक (IAT) को ॥ 

उस अमरावतो में पेर पेर पर mU और बावलो हैं, (जिन पर विश्राम के लिये) 
बेठक सजे हें, आर सोढियाँ लगो हे ॥ र स्थान स्थान पर जो सब कुण्ड हैं बे 
सब तोथ (तोर्थ-स्वरूप) हैं, आर तिन के नाम भो हें, अर्थात्‌ राम-कुण्ड, लक्ष्मण-कुण्ड, 
सोता-कुण्ड, ट्रौपदो-कुण्ड, इत्यादि, उन के नाम tad हुए हैं ॥ चारे! तरफ (उन कुण्ड 
के) मठ चार मण्डप बनाये गये हें, जिन में aval आर जपो सब आसन मारे 
( आसन को लगाये) हे ॥ कोई सु-चषोश्वर, कोई सत्यासो, कोई राम-यति, कोई 
मास-वासो, कोई सु-मा हेश्वर, कोई जङ्गम और कोई ufq o | कोई एक देको (वाम-देको ) 
को परखता v (परोक्षा करता हे), अर्थात्‌ वामोपासना में प्रदत्त है, आर कोई सती 
देवो (दक्षिणए-देको) को परखता X, अर्थात्‌ शक्ति को उपासना करता È y कोई 
ब्रह्मचयं पथ मे लगे हें । कोई सुन्दर दिगम्बर हें, जो नङ्ग होने पर भो अच्छे लगते हें 
(arafe) ॥ कोई सन्त, कोई सिद्ध, कोई योगो हैं। ओर कोई वियोगो (Hp) 
निरास पथ (Aqra मार्ग =प्रेम-मार्ग) में बेठा हे ॥ 

सेवरा, खेवरा, वान (वानप्रस्थ), सिद्धि-साधक, ओर SAWA, सब आसन मार कर 
बेठे हें, आर सब अपने शरोर को जराते हैं ॥ ३० | 


चडपाई | 
मानसरोदक देखे काहा । भरा समुद जल अति NINET | 


पानि मोति असि निरमर ata faa आनि कपूर सु-बारू ॥ 
लंक-दोप कइ सिला अनाई। बाँधा सरबर घाट बनाई | 
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खड we AA भई MAI उतरहिं wefe लोग चह फेरो ॥ 
फूले कवल रहे होइ राते। सहस सहस gE कइ aa N 
उलथहि सोप मोति wave f da अउ केलि wel ॥ 
कनक पंख पइरहि अति लोने। stay चितर ate गढि RA 
दोहा । 
ऊपर पाल चहू दिसा अंत्रित फर सब eq | 
देखि रूप सरवर कर गइ पिआस AT भूख ॥ ३१ ॥ 


मानसरोदक = मान-सर का पानी | अडगाह = अवगाह = अथाह | सिला = शिला | 
अनाई = मंगा कर । WO = गले के vey = qatar । राते = रक्त = लाल saute 
= उलटते हैं । डतरा = sau आतो v । पढूरहिं = पौरते हें =तेरते S! 
चितर = faa पाल = पालि = पालो = तट = किनारा । पिआस = प्यास = पिपासा ॥ 

उस अमरावतो के सरो-वर के जल को देखा क्या, जाने अति अथाह समुद्र के ऐसा 
जल भरा Èn जिस का पानो मोतो के ऐसा निर्मल हे, माने saa को ला कर 
(आनि), कर्पूर से सु-वासित किया हे॥ लङ्गा-द्रोप को शिला अर्थात्‌ सुवणं को शिला 
मंगा कर, उस सरो-वर का घाट बना कर (सुन्दर रचना कर के) बाँधा गया हे ॥ 
खण्ड खण्ड (प्रत्येक भाग) में घुमोआ सोढो भई है, अर्थात्‌ लगो हे, जिन से चारो 
अर (लोग ) उतरते चढते 9 | उस सरो-वर में कमल फूले €, आर लाल हो रहे 
=, ऐसे कमल हें जिनमे हजार हजार wu के ळाते (कत्र) हैं । (जिन कमल 
के फूल में सहस्र पखुरियाँ Wat हैं aga: बे-हो कमल v । अमरकोश में भो लिखा 
= fa 'wwu-wd कमलं, शत-पत्तं कुशेशयम्‌’, अर्थात्‌ जिस से हजार पत्र हो वह कमल, 
और जिस में सो पत्र हो वह कुशेशय कहलाता हे ॥ 

हंस सोप को उलटते हैं, ( जिस से) मोतो उतराय आतो | आर उन मोतियाँ 
को चुगते हें ओर ( आपस से) केलि को करते हें ॥ (वे हस) अति सुन्दर (अति 
नोने) सोने के पच (पंख) qucd v । जाने गढ कर सोने में चित्र, अर्थात्‌ विचित्र 
रूप, किया x) ( कवि लोग सुन्दरता के लिये प्रायः सुत्रण रूपो हंस को ग्रहण करते 
S^ | नेषध के प्रथम सगं मे भो लिखा हे कि ‘a aa चित्रं विचरन्तमन्तिके fucus 
हंसमबोधि नेषधः? ) ॥ 
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उस सरो-वर के पालो (तट) के ऊपर, चारो दिशा में, सब दच (रूख) wd फल 
के लगे हें । उस सरोतवर का रूप देख कर, ण्यास चोर नख गई, अर्थात्‌ चरो जातो 
हैं ॥३१॥ 

| चडपाई | 

पानि भरइ आवहिं पनिहारों। रूप सरूप पद्मिनो नारी oa 

पदुम गंध तिन्ह अंग बसाहों। wat लागि तिन्ह संग फिराहों a 

संक-सिंघिनो सारग-नथनो । हंस-गाविनो कोकिल-बयनो | 

आवहिं we सु uifafe पाँतो। गवन सोहाइ सु भाँतिहि भाती ॥ 

कनक-कलस मुख-चंद दिपाहों । रहसि केलि सउ आवहि जाहो ॥ 

जा सउ वेइ हरहि we नारी। बाँक नयन जनु हनहि कटारो | 

केस मेघावरि सिर ता पाई । चमकहि दसन बोजु az नाई ॥ 
रोइ | 


aay मयन मूरती अछरी बरन अनूप। 
जेहि az असि पनिहारी सो रानी केहि रूप ॥ ३२ ॥ 


लंक = लङ्क = कटि = कमर । सिंघिनो = सिंहिनो । सारंग = सारङ्ग = कमल । 
गाविनो = गामिनो । दिपाहो = दिपते हैं = चमकते हैं । रहसि = हसो ठट्टा। चरु = 
चचु= नेत्र। wifi मारतो हं i मेघावरि = मेघावलि ~ qu पङ्कः. के ऐसा। ता 
पाई = पेर तक । बोजु = विद्युत = fas] ॥ मयन= मदन — काम-देव। अछरो = 
अप्सरा ॥ 

(जो) पनिदारो पानो भरने आतो Y. उन के रूप का “स्वरूप (आकृति) पद्मिनो 
नारो के ऐसा हे, wife २५वें दोहे में कह आये हैं कि “धनि सा दोप जह दोपक 
नारी! ॥ तिन के अङ्ग पद्म-गन्ध (कमल के सुगन्ध) सा गमकते है (बसाते हैं ), अर्थात्‌ 
तिन के अङ्ग से पद्म के सुगन्ध का बास आता है। (जिन नारियाँ के अङ्ग में पद्म का गन्ध 
हो, उन्हें पद्मिनो कहते हें । नारियाँ का विस्तार से लक्षण, श्रलाउद्टीन से राघव-चेतन 
ने जहाँ नारियाँ का वन किया है, तहां पर किया जायगा) । (जिस कारण से) war 
लगे हुए तिन के संग फिरा करते हें ॥ थे पनिहारियां लद-सिंहिनो (सिंहिनो के 
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कटि सो जिन को कटि हो), सारङ्ग-नयनो (कमल सा जिन के मयन हो), इंस-गामिनों 
(xw को गति सो जिन की गति हो )। और कोकिला-वयनो (कोकिला सो जिन को 
बोलो हो) हैं ॥ (ऐसो पनिह्षारियाँ) झुण्ड की aw सुन्दर uf पङ्कि में आतो हें, 
अर्थात्‌ दश दश बोस बोस का झुण्ड, एक साथ पाँतो लगा कर, पानो भरने के लिये 
“प्रातो है । उन का सुन्दर भांति भाँति का (तरह ave का) गवम (गमन = चाल) 
सोहाता हे ॥ (गिर पर) सोने के कलस से चन्द्र-रूपो सुख (ओर ) दिपते Y (चमकते 
S)! (आपस मे) हसो र केलि से, अर्थात्‌ vulp आर विनोद करतो हुई, आती 
जातो हें ॥ वे नारो (पनिहारियाँ) जिस से आँख लडातो हें (हेरहिं), जानें (उसे 
अपनो ) बाँक नयन (तिरको आँख) से कटारी मार देतो हें (इनहिं), अर्थात्‌ कटारो 
के चोट से जो मन को दुःख होता Y, dur] उन के देखने से जो चदय में मदनाग्नि 
उत्पन्न हो जातो हें, उस से मनुष्य के मन को दुःख व्याप्त हो जाता हे॥ कालो घटा 
को पाति को तरह (Walah को तरह) शरिर से पेर तक केश Y | उस मे (डस 
कालो घटा भे ) दशन (दाँत) विजलो की तरह चमकते = ॥ 

(वे पनिहारियाँ) माने! काम को मूत्तिं हें, आर उन का वर्ण अपरा से भो अनुपम 
(उत्तम) हे। जिस cat को शसो पनिद्दारियाँ हैं, (नहो जानते कि) वह cat 
(पद्मावती ) किस रूप को होगो ॥ ३२ ॥ 

"UTE | 
ताल तलाउ सो बरनि न जाहो । रूझइ वार पार तेचि Arey ॥ 
फुले कुमुद केति उंजिआरे । जान उण गगन मंह तारे ॥ 
उतरहिं मेघ चढहिं सेइ पानो। waafe मंछ बोजु कइ बानो ॥ 
पइरहिं पंखि सा dale संगा। सेत पोत राते सब रंगा ॥ 
चकई चकवा केलि कराही। fafa a faster दिनहिं मिलाहों ॥ 
कुरलां सारस भरे हुलासा | जिअन हमार «pfe va पासा | 
केवा सोन Ca वग लेदो । रहे अपूरि मोन जल-भेदो ॥ 


दोहा | 
नग अमोल तिन्ह तालहिं दिनहिं बरहि जस दौप | 
जो मग्जोआ होइ तहिं सो पावइ वह सोप॥३३॥ 


२३ | सुधाकर-चन्त्रिका | ya 


ताल = जो कोसो तक लम्बे होते हें, Arc किसो के खोदे नचो होते, किन्तु प्रथो 
के नोचो पड जाने से होते Yo) तलाव = तडाग । वार = जिधर देखने-वाला खडा हो, 
उधर जो किनारा vti पार =पाट का दूसरा किनारा । केति= कितने । मछ = बडे 
AQ | बानो = वणं = सदृग्र। कुरलहिं = क्रोडहिं = क्रीडा करते F । केवा == कमल | सोन, 
dq, रार लेदो प्रसिद्ध ताल के vat हें, इन को बहुधा लोग खाते हें । बग = वक = बकुला | 
ala = मछलो ॥ मरजो = मर कर जो जोते हैं, अर्थात्‌ जो समुद्र में रन्न निकालने 
के लिये गोता लगाते हें (गोता-खोर)। ये जब गोता लगाते X, तब मानें मर जाते 
हैं । फिर जब उतराते हें, तब मानों जो जाते हैं । इसी लिये मरजोआ कहते है ॥ 

उस अमरावतो से जो ताल के ऐसे तलाव हें, वे बरने नक्तो जाते। तिन का वार 
पार (कुळ भो) नचो quadr हे ॥ उन मे कितने उज्ज्वल कुसुद (कोई ) फले हैं । उन 
की शोभा Up X, जानां गगन (आकाश ) मे तारे उए Y ॥ (उन से पानो लेने के 
लिये) मेघ उतरते हैं, चार पानो ले कर ( फिर आकाश को) चढ जाते Y |) उस 
समय पानो के साथ जो मेघ-मण्डल मे बडे बडे AQ चले जाते हें, वे बिजलो के सदृश 
चमकते है ॥ उन तालावो मे सेत (श्वेत), Da, और राते (लाल) सब vy के पक्षो 
सङ्ग सङ्ग मे पेरते हैं (तेरते हैं )॥ चकई और चकवा (आपस मे ) क्रीडा करते Y 

दोनो fafa (रात्रि) के faster (वियोगो) हें, इस लिये दिन-हो से मिल 
हैं । (यह कहावत हे, कि सन्ध्या होते-हो चकई (= चकवा को स्तो ) आर चकवे ( चक्र = 
चक्रवाक) मे वियोग हो जाता हे, ताल के इस पार एक दूसरे पार दूसरा एक एक के 
शोक से रात्रि भर चिल्लाया करते हैं )॥ सारस उल्लास (आनन्द) मे भरे आपस मे 
क्रोडा करते हैं। ओर (Hed हें कि सच्चा) जोमा इम लोगों का है, जो एक साथ 
(पास) मरते x । (सारस के जोडे मे ऐसो परस्पर मोति होतो है, कि यदि एक पकड 
लिया जाय, तो दूसरा आप से आप उस के पास आ जाता हें। इस लिये एक के मरने 
पर दूसरा उसो स्थान पर आ कर अपना भो प्राण गवाँ देता हे)॥ केता (कमल ), 
सोन, ढेंक, वक, लेदो, AT जल को भेदने-वालो, अर्थात्‌ जल के भोतर रहने-वालो 
Aaa, ये सब (उन तालावों मे) भर पूर (अपूरि) रहे हें, अर्थात्‌ भरे पडे हैँ ॥ 
उन तालो मे अमूल्य नग (रत्न) भरे हे, d feq] मे ऐसे बरते हैं, ( चमकते 
हें) sw दौप। उन तालाबों मे जो मरजोआ (गोता-खोर) हो, सो उस सोप को 
पावे, जिस मे वे नग रहते Y ॥ ३३॥ 
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"ur | 
पुनि जा लागु बहु अंब्रित बारो। फरो अनूप होइ रखवारी ॥ 
ATT नोउ सुरंग जभोरो । अड बदाम बहु भेद अंजोरी ॥ 
गलगल तुरुज सदा-फर फरे। नारंग अति राते रस भरे ॥ 
किसिमिसि सेउ फरे नड पाता। दारिउ दाख देखि मन राता ॥ 
लागु साइाई इरिफा-रउरो । vas रहो केला कइ Wu | 
फरे तूत कमरख अड नउजो o राइ-करउंदा बेरि fecus | 
संख-दराउ छोहारा S | अउरु खजइजा खाटे मीठे ॥ 

दोहा | 


पानि देहि खंडवानो ` कुअंहिं खाँड बहु Afa | 
लागो घरो Tez कइ सीचहिं अंब्रित Afri ३४॥ 


नउ-रंग = नव-रङ्ग | ats = निम्बू । WANT = HAT | गलगल = एक प्रकार का 
fei qup = ata = fag | | सदा-फर = संदा फरने-वाले। नारंग = नारङ्ग | सेउ = 
सेव। दारिड=दाडिम=श्रनार । दाख= द्राक्षा = FFT! हरिफा-रउरों = हालफा- 
रेवडो। घडरो = घो र नउजी = लॉजो VY | राइ-करडंदा = राय-करेँदा | संख-दराड 
= ङ्क-द्रावक = संख को गला देने-वाला fu, यह उद्र रोग के लिये बडे काम का 
€ | खजहजा = मेवे के Te (ecg दोहे को cay चौपाई को देखो)॥ खंडवानी = 
गड्आ = झारो, यहाँ पर इजारा जिस से फूल, पड, सोचते Fl घरो = कोटी कोटी 
गगरी | रहंट = चक्राकार जल निकालने का यन्त्र = एक प्रकार की पुरवट = आरघट्ट 
(xma म) I 

पुनः (फिर) ओर जो बहुत waa (के ऐसो) वारो (बगोचा) लगी हैँ, सो 
अनुपम (उत्तम) फरो हें, आर उन को रखवारो होती है॥ उन में नव-रङ्ग, सुरङ्ग 
ओर जम्बोर निसू हैं, आर बदाम और बहुत भेद के, अर्थात्‌ तरह तरह के, WANS a 
गलगल, AA (तुरंज = निसू, इसे बिजोडिया कहते हैं, दवा में बहुधा काम आता 
हें), ओर सदा-फर फरे हें, नारंग फरे हें, जो रस भरे अति राते (aa सुखं) 
हो गय हें ॥ किसमिस ओर सेव नये पत्ते से भरे फरे Yo) (कोई नउ पाता से 
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नाग्रपातो लेते हें, परन्तु यहाँ कवि का यहो afaa जान पडता हैं, कि किसमिस 
(apa के ऐसा) चार सेव (अमरूत के ऐसा) नया पत्ता लेते-हो फरते हैं )। दाडिम 
(अनार) ओर दाख (ART) को देख कर, (उन A) मन रक्त (राता) हो जाता हे, 
अर्यात्‌ लग जाता हे। यहो मन चाहता हे, कि इन्दं देखा कोजिए ॥ चालफा-रेवडो 
जो लगो हे, वह अत्यन्त शोभित va और केले का घोर (मारे बोझा के) झंक (we) 
रहा Sl ga, कमरख, नउजो, राय-करेँदा, बेर, चर चिरेजो ये सब फरे हैं ॥ 
संख-ट्राव AIT SVT भो (उन बगीचों में) देखे जाते हे, अर्थात्‌ हैं, आर खड़े मोठे, 
जितने खजइजा (मेवे के ww) हें, सब वहाँ पर देख पडते हैं, अर्थात्‌ ऐसे मेवे के 
कोई टच ael जो वहाँ पर न लग हे ॥ 

(मालो लोग) Fat में खाँड डाल कर (मेलि), इजारा से (इन मेवे के ait में) 
पानो देते हें | आर रहंट को घडो लगो हुई =, जिन से अम्दत-रूपो जो बेलि ( वल्लो = 
लता) हें, उन्हं सोचते हें ॥ ३४ ॥ 

चडपाई | 
पुनि फुल-वारि लागु चहु पासा। बिरिख बेधि चंदन भइ वासा | 
बहुत फूल फूलो घन-बेइलो। केवरा चंपा कुंद AIN | 
सुरंग गुलाल कदम अउ कूजा। सुगध-बकाउरि गधरव पूजा ॥ 
नागेसर सतिबरग नेवारी । अड सिंगार-हार फुलवारी | 
सोनिजरद फूलो सेवतो । रूप-मंजरो अउरु मालती | 
जाहो जूही ARTS लावा । VEU सुदरसन लागु ATETA |I 
मउलसिरो बेइलि अड करना। TAT फल फूले बहु बरना। 
दोषा | 
तेहि सिर फुलचढहि वेड जहि aafe मनि भागु। 
safe सदा सुगंध भइ जनु बसंत अड फागु ॥ ३५॥ 
घन-बइलो, कंवरा (= केवडा), चम्पा, कुन्द, चवेइलो (= चमेलो ), सुरंग, गुलाल, 
कदम (= कदम्ब), कूजा, सुगध-बकाउरि (= सुगन्ध-वकावलो = गुल-बकावलो ), नागेसर, 
सतिबरग (= सदबरग), नेवारी, सिंगार-हार (= हरसिंगार = पारिजाता), सोनिजरद 


ug प्रदुमावति | | सिंघल-दोप-बरनन-खंड | [aa 


सेवतो (= सोने सो पोलो सेवतो, वा सोनि-जरद Ae सेवतो ), रूप-मञ्ञरो, मालतो, 
जाहो, Tel, सुदन, मउलसिरो (= मौलसिरो ), बेदलि (= वेला), और करना, यें 
सब फूलों के नाम हैं ॥ 

फिर उस बगीचे के चारो ओर Haat लगो हे, जो (अपने ) वास (सुगन्ध) से 
adit को बेध कर चन्दन हुई छे, अर्थात्‌ उस के सुगन्ध के लगने से सब aa सुगन्धित 
हो गये हें, इस लिये फ॒लवारी चन्दन हो गई है, (चन्दन का गुण धारण करतो Yi 
wife चन्दन मं यह गुण हे, कि उस को सुगन्ध लगने से, ओर sa भी वेसा-हो 
सुगन्धित हो जाते हैं )॥ घन-बेलो बहुत फूल फूलो हुई हे, और उस फुलवारो में, केवडा, 
चम्पा, कुन्द, चमेलो, सुरंग, गुलाल, कदम्ब, और gar लगे हें, सुगन्ध-वकावलो भी है, 
जो कि राजा गन्धव-सेन के पूजा-योग्थ है, अर्थात्‌ केवल राजा गन्ध्व-सेन के यहाँ उस 
के फूल पहुंचते हे, दूसरे को दुलभ हैं ॥ फुलवारो में नागेसर, agat, नेवारो चार 
हर-सिंगार (भो) हैं ॥ सोनजदे, सेवतो, वा पोलो सेवती, ease, और मालती 
फूलो हुई हें ॥ जाहो त्रार जूहो ढेर के ढेर (qm), अर्थात्‌ बहुत, लगाई हैं । 
(इस फल का धमे हें, कि एक लगाने से कुछ दिनों में हजारों हो जाते हैं )। सुदन 
फूल भो लगा हुआ झोभित हे ॥ मोलसिरो, बेला, और करना फूले हैं, AT अनेक 
वर्ण के फूल फूले € 

वे फूल तिस के शिर चढते हें, जिस के माथे में मणि (कान्ति) और भाग्य wg 
(वहाँ) aiat अच्छो सुगन्ध भई हे, अर्थात्‌ हो रहो हे, जाने! (संदा) वसन्त और 
फाग हे ॥ 

बेला की साधारण चार जाति हैं, मुंगरा, मद्न-वान, मोतिया, और Beha) 
सुंगरा के फूल से बहुत पत्तियाँ होतो Y । मदन-वान का फूल लम्बा और कुछ 
नोखोला होता है । मोतिया का फूल मोतो के ऐसा होता Ya ओर बेइलि के फूल 
में पत्तियाँ अलग अलग होतो है gat को घन-बेइलि भो करते Y | रूप-मञ्जरी 
चार प्रकार को चोतो हे, दो गुलाबो, एक लाल, भार एक Aa) श्वेत बहुत मिलती 
है, आर तोन बहुत कम। करना एक प्रकार का fy है, इस के फूल में सुगन्ध भो 
होता हैं। करने का अतर कान में छोड़ने से, कान को पोड़ा अच्छो हो जातो $a 
(eod दोहे को देखो) ॥ २५ ॥ 


* फारसो सद्‌ ( ०० ) = सो । बग (Sp) = पत्तो । जिस में सो पत्तियां ST, Sule sm n 


ad] guru | kaa 


TUT | 
सिंघल नगर देख पुनि बसा । धनि राजा असि जा करि दसा ॥ 
Sat watt ऊंच अवासा । जनु कबिलास Fer कर NE ॥ 
Us रॉक सब घर घर सुखो । जो दोखइ सो छंसता-मुखी। 
रचि रचि साजे चंदन चडरा। पोते अगर मेद अड at 
सब चडपारिन्ह चंदन wat) Bafa सभा-पति बइठे सआ ॥ 
जनउ सभा देआतन्हि कइ AT - परइ दिसिटि deraa पुरी ॥ 
सवइ गुनो पंडित अड mma) संसकिरित सब के मुख बाता॥ 


Zr | 


आहक पंथ सवारई जन सिउ-लोक अनूप। 
घर घर नारो पदुमिनो मोइहि दरसन रूप ॥ ३६। 


watt = पोरी = Sash) त्रबासा = आवास = निवास-स्थान | रॉक = रङ्ग = दरिद्र 
ASU = चौतरा | मेद = HG | गडरा = गोरोचन | चडपारि = चतुः-शाल। = बैठ ऊ, 
जिस में चारो ओर खुलता रहे। carafe = देवताओं । wat = ज्ञाता। संसकिरित = 
संत ॥ आहक = हाहा = गन्धवं-विशेष ॥ 


फिर सिंघल-नगर बसा देखा गया हे। (उस बमने को देख कर यरो कहा जाता है, 
कि) धन्य वह ( गन्धवे-सेन) राजा है, जिस की TA दशा है, अर्थात्‌ भाग्योदय Sq 
(जिस स्थान पर राजा रहता हैं), उस को डेवढो (दरवाजा) ऊच है, चौर निवास- 
स्थान भो ऊचा छें। ऐसा wear निवास-स्थान, जानों इन्दर का वास-स्थान केलास $ | 
( इन्द्र से यहाँ महेश से तात्पये छे, wife महादेव का वास-स्थान केलास है)॥ क्या 
राजा, क्या रह, सदा (अपने) घर घर सुखो हें, चोर जो देख पडता है, सब इंसता- 
सुखो (प्रसन्नवदन) Y | सब कोई रच रच कर चन्दन का चऊतरा सजे है अगर, 
HEC ओर गोरोचन (उस चऊतरे में) पोते हे ॥ जितने चडपार ( चतु:-शाला) है 
सब में चन्दन के खम्भे लगे है, जिन में (up में) ्रोठंघ (लग) कर सभा में (wq 


M Re 


ma में) सभा-पति लोग बेठे हे ॥ (उस ast ऐसी शोभा है), जानें देवताओं की 
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सभा जरो (जरो ) अर्थात्‌ लगो, हे, (hx उस चतुः-ग्राला पर दृष्टि पडने से यहो 
जान पड़ता हें), जाना इन्द्र के आसन (बेठक) को पुरी (saaat) पर दृष्टि 
पडतो हे ॥ सब गुणो, पण्डित, ओर ज्ञाता (विज्ञ) है। सब के सुख में dma को बात 
हे, अर्थात्‌ सब कोई संसक्त बोलता हे ॥ 

आइक (हाहा नाम का गन्धव) पन्थ (पथ = IX) को बनाता हे, जानो अनुपम 
शिव-लोक है (वह सिंघल नगर )। शार वहाँ घर घर पिनो रानो हे, जो अपने रूप के 
दर्शन से, अर्थात्‌ रूप को दिखा कर, सब को मोह wa] है (मोइतो हे )॥ ३६॥ 


चडपाई | 
पुनि देखो सिंघल az हाटा। नउ-उ fafa लछिमो सब पाटा॥ 
कनक हाट सब FHS लोपो Fs महाजन सिंघल-दोपी ॥ 
cafe हतउडा रूपहि enda चितर कटाउ अनेक संवारो | 
सोन रूप भल ass पसारा। धवर-सिरी पटवन घर-बारा॥ 
रतन पदारथ मानिक मोतो। हीरा पवरि सो अनवन जोती ॥ 
अड कपूर वेना कसतूरो। चंदन अगर रहा भरि पूरो। 
az न हाट प्रहि लोन्ह बेसाहा। ता कहं आन हाट कित लाहा N 
दोहा | 
कोई करइ SUID AR केर बिकाइ। 
कोई चलइ लाभ AT कोई मूर TTI ३७॥ 


हाटा = हाट = इट्टा = बजार Ww कुंकुमा से= एक प्रकार को रोरी से। 
हतउडा = euler; जिस से सोनार-लोग आभूषण बनाते है । रूपहि =रूप को, अर्थात्‌ 
खरूप को । चितर = चित्र कटाउ=कटाव = काट काट कर, अनेक फूल पत्ते को 
रचना । सोन = सोना = e. रूप = रूपा = रोण = चाँदौ । पसार = प्रसार = फैलाव | 
धवर-सिरो = धवल-शओ = उच्चल ग्रोभा। पटवन = पट-बन्ध = पर्दा । पव॑रि = डेवढौ | 
अनवन = जो बनने के योग्य न हो, अर्थात्‌ अनुपम, वा अन्य श्रन्य= अनेक । जोतो = 
प्रकाश | मेना = खस-हण | अगर = अगुरु, एक सुगन्धित काष्ठ । बसाहा = खरोदा। 
कित = कुतः = कहाँ | लाहा = लाभ ॥ बसाइना = खरोद को वस्तु | मूर = मूल-धन ॥ 
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फिर सिंघल के हाट को देखा। जहाँ नवो निधि को सब wat पटो हें॥ पद्म, 
महापद्य, UE, मकर, कच्छप, मुकुन्द, नन्द, नोल, ओर ud, ये नवो निधि हैं । सोने 
को बाजार सब कुकुमा से लोपो हुई हे। उस में सिंघल-दोप के महाजन as Y og 
(साँचे में) खरूप (मूत्ति) को ढार कर, तरह तरह के चित्र Are कटाव को 
बना कर, हथोडे से (फोट पोट कर, जहा कुछ कसर रह गई हें, उसे) बनाते हैं ॥ 
(उस हाट में) सोने ओर चाँदो का अच्छा फेलाव हुआ है, अर्थात्‌ बेचने के लिये, 
जहाँ देखो, तहाँ सोने रूपे के खेलोने इत्यादि फेलाये हुए Y । घर के बार, 
अर्थात्‌ द्वार, में पदे लगे हें, जिन को उज्ज्वल शोभा हे, अर्थात्‌ श्वेत वणं के सब uz 
शोभित हैं ॥ रन के पदार्थ, माणिक्य, मोतो, ओर होरे डेवढियाँ में जडे हें, जिन को 
ज्योति अनुपम Va (कोई अनवन का अनेक अर्थ करते हैं, अर्थात्‌ जिन को अनेक 
प्रकार की ज्योति $) ॥ और कर्पूर, खस, HAC, चन्दन भ्र अगर (हाट WD) पूरे तौर 
से, अर्थात्‌ चारो ओर, भर रहे हैं ॥ जिधर देखो, तिधर सुगन्ध से हाट ARAF महक 
रहो Sy जिन्दा ने इस हाट में नचो ade किया, उन को दूसरो चाट में कहां 
लाभ, अर्थात्‌ ऐसा कोई vera aN, जो इस दाट मे न बिकता हो, चार जो gers 
इस में नहो हे, सो फिर दूसरो हाट मे कहां लाभ चो, क्योकि सब हाटाँसे बढ कर, 
यह हाट हे ॥ 

कोई खरोद कर रहा है, fal का (पदार्थ) बिक रहा हें। कोई लाभ उठा कर, 
और कोई मूर को भो गवाँ कर, वहाँ से चलते हैं ॥ ३७॥ 


चडपाई | 


पुनि सिंगार हाट धनि देसा। az सिंगार ae aA बेसा॥ 
मुख dar तन चीर RAAT कानन् कनक जराऊ Wit | 
हाथ ata सुनि मिरिग सुलाहो। सुर मोइहिं सुनि पइग न जाको ॥ 
use धनुख तिन्ह नयन Oi मारहि बान सानि as फेरो y 
अलक कपोल Aq इंसि देहौ । लाइ «zr मारि जिउ लेहो og 
कुच कंचुकि TAT जुग सारो। अंचल देहि सुभाव-हि ढारो। 
केत wen हार fae पासा। हाथ aft होइ चलहि निरासा। 
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दोहा । 


चेटक लाइ हरहि मन sv afe ifs होइ a | 
सॉठि-नाँठि उठि as बटाउ ना पहिचानि न भेटि ॥३८॥ 


सिंगार = wat) धनि = धन्य। बेसा = वेश्या । तंबोल = ताम्ूल | तन = तनु = 
शरोर, वा पतला । चोर = वस्त्र कुखुंभो = कुसुभी = quay का। gat = afar 
= «iui बोन =वोणा । मिरिग =न्टृग। सुर = et) wT = पग = प्रग = पद्‌ । UTES 
= भू । अहेरी = अहेर करने-वाला । सानि = सान = शाण, जिस पर वाण, क्रो, इत्यादि 
फिरा कर चोखे किये जाते हैं । अ्रलक=लट। कपोल = गाल। कटाछ = कटाक्ष । 
agra = कञ्चुको = चोलिया = चोलो । जुग = युग = दो । सारो = पासा॥ चेटक = 
चटक मटक से रोना लगा देना, वा gal Gifs — ग्रन्थो = गठरो (रुपये पेसे की) । 
फेटि= फेट= कमर में लपेटा हुआ वस्त्र। साँठि-नाठि=बे पेसे कोडी के ais ऊख 
को कहते v, और ais नष्ट का अपभ्रंश हे, अर्थात्‌ वह ऊख, जो कि नष्ट, अर्थात्‌ 
नोरस हो गई हो, यह श्न्दार्थ है। अब AAN के श्रथ में प्रचलित है। बटाऊ= 
बाट चलने-वाला = RTI ॥ 

फिर RFT को हाट, अर्थात्‌ जहाँ रूप बिकते हें, वह ya देश (स्थान) है। 
तहाँ Ryn किये Guard बेठो हैं ga में ताखूल (पान) खाये हैं, शरौर में कुसुम- 
रङ्ग का वस्त्र पहिने Y, वा कुसुम-रङ्ग का पतला वस्त्र पदिने S (जिस में ऊपर से 
अंग का झलक देख पडे )। कानों में जडाऊ (नग से जड़ो हुई) सोने की काप, वा 
कणं-फूल, पने हें ॥ हाथ में वोणा को लिये हैं, जिन के शब्द को सुन कर oum 
(हरिण) wm जाते हैं । और उस के स्वर को सुन कर ऐसे मोह जाते हैं कि एक 
पेर नहों चलते, अर्थात्‌ चित्र से खडे रहते हे ॥ उन को आँखें frag भोइं-रूपो 
धनुष से, सान पर फेर कर, वाण को मारतो हैं । यहाँ दृष्टि-पात को aru, चार 
कटाक्ष को सान समझना चाहिये, ओर इधर उधर पुतलियाँ का फेरना, माने उस 
दृष्टिपात-रूपो aru पर सान फेरना Y ॥ गाले! पर जो लट लटकतो Y, वह उन के 
ईस देने पर डोलने लगतो हैं, mala डोल कर पथिको को अपने पास बुलातोहे । 
वे aura (पथिको के सन्मुख होने पर) कटाक्ष को लगा कर, अर्थात्‌ अपनो बाँकी 
चितवन से, जोव मार लेतो हैं, अर्थात्‌ मूछित कर देतो डे ॥ चोलो के भोतर उन के 
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कुच (स्तन) जानो दो पासे हैं, जिन को खभाव-हो से अंचल ढार देते हें, अर्थात्‌ 
मेदान में फेक देते हैं। कवि का यहाँ पर ऐसा आशय है, कि पथिकों को लुभाने 
के faa वेशाय खभाव-हो से चण wu पर जो अञ्चल कुच पर से wer लेतो हैं, दस 
से पथिको के दृष्टि-गोचर वे कुच हो जाते हैं, सो मानो अंचल ने पथिको के सामने 
कुच-रूपो Warsi को aa दिया, कि यदि खेलाडी हो, तो आओ, ओर इन पासो से 
Gut ॥ तिन्ह पासो से कितने खेलाडो हार गये हैं । चोर हाथ झाड कर निरास हो 
कर चले जाते हैं, अर्थात्‌ ऐसे जादू के वे पासे Y. कि उन से, यदि कोई खेले, तो 
वेश्याँ से mI में हार जाय। जुआरो जब हार जाता हे, तब हाथ को साफ करने के 
लिये, झाड देता है, वस्तुत: वह झाडता नहों किन्तु मन में पळता कर हाथ मलता FH 

जब तक कमर में गंठरी (रूपये पेसे at) रहती है, तब तक चटक मटक से टोना 
सा लगा कर, वा दूत को लगा कर, मन को इर लेतो हैं। ओर जब निधनो झो जाता 
हे, तब tal Gear करतो हें, जानो न कभों की भेंट न पहिचान हे । इस लिये व 
बेचारा उठ कर, बटाऊ हो जाता हैं, अर्थात्‌ अपने कतंव्यता को शोचता, वहाँ से चलता 
होता हे ॥ 

यहाँ दोसा के स्थान में, तुक मिलाने के लिये, यदि कवि ने Sar किया हो, ऐसा मानो, 
तो qwe चोपाई का we “फिर RIT हाट को धन्य, अर्थात्‌ विचित्र, देखा,” यह करना 
चाहिए ॥ सातको चौपाई सें ‘faz पासा” का तिन (वेश्याओं ) के पास ( निकट) कितने 
खेलाडी हार गये, यह भो अथं कर सकते हो ॥ ३८॥ 


ui 


लेइ wx फूल बइठि फुलवारों। पान अपूरब धरे संवारों ॥ 
साँधा सबइ बइतु लेइ गाँधो aga कपूर खिरउरो बाँधो॥ 
avg पंडित vefe पुरानू । धरम पंथ कर करहिं बखान्‌ ४ 
कतहू कथा कइइ किछु कोई। ate नाँच कोड भल sy 
कतहुं छरहटा पेखन लावा । कतहु wet काठ नचावा ॥ 
FAE नाद्‌ सवद होइ AM! AE नाटक-चेटक-कला | 
कतहु are ठग fafewr लाई। कतहु लेहिं मानुस वउराई ॥ 
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दोहा | 
चरपट चोर गठि-छोरा मिले cefe तेहि नाँच। 
जो तेहि हाट सजग रइइ गंठि ता करि पइ बाँच ॥ ३८ ॥ 


फलवारो = फूल-वालो = Fe बॅचने-वालो | अपूरव = अपूर्व । iur सुगन्ध-द्र = 
अंतर फलेल । गांधी = गन्धो = अंतर फुलेल बेंचने-वाला | बहुल = बहुत । खिरडरो = 
खिरोरो = मसालेदार खेर की गोलो, जिस से पान मे विशेष qe उत्पन्न होता Yi 
हमारे प्रदेशों में बहुत प्रसिद्ध है, जेसे Gat मे मूंग, तिल, चार ates, इत्यादि से 
“मुंगोरी', faster, 'काहडोरो', इत्यादि शब्द बने हैं, उसो प्रकार खेर से ‘fade? 
हुआ है। कोड = कूदन = कूदना | छरहटा = नकल करने-वाले = चार (भस्म) लपेटने- 
वाले । पेखन = प्रेचण = दृश्य = सेला । पखंडो = पाखण्डी = धृत्तं = कठ-पुतलो नचाने- 
वाला | नाटक-कला = नट लोगों की बाजो-गरी | चेटक-कला = चटक मटक से रोना 
लगा देने-वालो कला, जिस से मनुष्य विवश हो जाय। बिदिआ = विद्या। बडराई = 
बौरहा ॥ चरपट = चपाट = मूर्ख, जो जबरदस्ती अपने जोर से दूसरे की चोज को ara 
ले | गंठि-छोरा = गठरी को छीन लेने-वाले, = चाई | सजग = सज्जित = सावधान | पद 
= अपि = निश्चय से ॥ 

(उस हाट में ) फूल बेंचने-वालो मालिन फूलों को ले ले कर at हैं । और बना 
कर (संवारि) अपूर्वं (जो कि पहले न देखा गया हो) पान को धरे हुई हैं ॥ गन्धी 
सब सुगन्ध द्रव्य को ले कर, और बहुत कपूर के साथ खिरोरो बाँध कर बेठा है । (यहाँ 
‘qua’ के स्थान मे मेलि’ यह पाठ अच्छा हैं। तब rej] सब सुगन्ध द्रव्य को ले 
कर dar है! और कपूर डाल कर (सेलि) खिरोरो को बाँधा है, अर्थात्‌ बनाया हे)॥ 
करों पण्डित पुराण को पढते हैं, आर धर्म-पथ का वर्णन करते हैं wey पर कोई 
कुछ कथा कहता है। करों पर अच्छी तरह नांच ओर कूद हो रहा है॥ कहौं पर 
नकल करने-वाला मेला लगा रक्वा हे । कको पर कठ-पुतलो नचाने-वाला काठ-ही 
को (काठ को पुतलियाँ को) नचा रहा हे॥ करो पर (वाद्य का) नाद हो रहा हे, 
जिस का शब्द भला (जान पडता) Èn कहौ पर नटाँ का खेल, चार चालाकों का 
हथ-फेर सम्बन्धी खेल हो रहा Tun wey पर ठग ने किंसो के ऊपर (ठगने के लिये) 
अपनी विद्या को लगाया डै। कको पर लोग (अपने यन्त्र मन्त्र से) Ade को बौरहा 
कर लेते है i 
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जबरदस्त, चोर, ओर चाई उन नाँचों मे मिले रहते हैं, अर्थात्‌ ऊपर जो ay आये 
हैं, कि wel wey अच्छो तरह से नांच कूद हो रहा है, वहाँ पर उभो नाँच कूद में 
ये सब fad रहते हे । इस लिये जो कोई तिस हाट से सावधान रहता हें, तिसो की 
निश्चय कर के गठरी बचतो है ॥ ३९. ॥ 

चडपाईू | 
पुनि आर सिंधघल-गढ पासा। का ATAS जनु लागु अकासा | 
तरहि कुरुम वासुकि mz पीठी । ऊपर इंदर-लेक पर AA od 
परा खोइ. चहुं दिसि तस बाँका। काँपद जाँघ जाइ नहिं झाँका ॥ 
अगम nus देखि डर खाई। परइ सो सपत पतारहि जाई॥ 
«3 पउरो बाँकी नउ खंडा। नउ-उ जो चढइ जाइ ब्रहमंडा॥ 
कंचन कोट जरे कड AMAT नखतन्छ भरी MA जनु दोसा॥ 
लंका चाहि ऊच गढ ताका। निरखिन जाइ दिसिटि मन थाका॥ 
दोषा | 
fex न समाइ दिसिटि नहिं जानउ sre सुमेरु | 
कह सगि aes उचाई कह लगि बरनड फेरु sed 

कुरुम = FA = कच्छप। वासुकि = वासुकि-नाग | खोइ = खन्धक | कड = कइ-उ = 
कई ॥ 

fax सिंघल-गढ़ के पास जो आए, (तो देखने से बुद्धि थकित हो जातो है)। 
उस का क्या वणन HEI (इतना ऊंचा डे), जानें आकाश में लगा हुआ हे॥ तले 
(तरच) तो (वह) ga और वासुकि के Ds तक चला गया हे, ओर उस के ऊपर 
देखने से इन्र-लोक पर दृष्टि पडतो है, अर्थात्‌ इस की नोव qub जार वासुकि के फोठ 
पर है, और ऊंचा इतना है, कि उस पर से इन्द्र-लोक देख पडता है। (Ha ओर वासुकि- 
नाग प्रथ्वो के आधारे! से से हें । पुराणां में कथा हे, कि Ha, वाराह, भ्रेष-नाग, 
वासुकि-नाग, आर दिग्गज, ये सब प्रो को धारण किये हें, जिससे यह नोचे को 
नहीं जातो | कभो aay ये लोग जब ata से थक कर श्वास लेते हैं , तब भू-कम्प होता झे) ॥ 
Ser कठिन (बाँका) उस गढ के चारो ओर खन्धक पडा हे, कि झाका नहो जाता, 
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झाँकने से जाँघ कपने लगतो You wre आर Cup उस खन्धक को देख कर, ऐसा डर 
(भय) उत्पन्न होता है, कि वह भय (शरोर) खाने लगता है। (यदि) कोई उस में 
पड़ जाय (गिर जाय), तो वह सातवें पाताल में चला जाय, अर्थात्‌ खन्धक की गहराई 
सातवें पाताल तक चलो गई V अतल, वितल, सुतल, तलातल, AQAR, रसातल, और 
पाताल ये सात नोचे के लोक हें, जिन में सातवां पाताल है (भागवत, पञ्चम-स्कन्ध, 
x ४वो अध्याय के oF झोक को Sat) । उस गढ में नव खण्ड हें, आर बडो दुर्गम ( वाँकी ) 
नव डेवढो हैं | नवो डेवढियो पर जो चढ जाय, वह (जानो) ब्रह्माण्ड पर चढ गया, 
अर्थात्‌ वह गढ AACA हे, प्रत्येक महल पर चढने के लिये एक एक AA है। नवो 
को लाँघ कर, तब ऊपर पहुंचना होता है, ऊपर पहुंचने पर जान पड़ता है, कि 
aures के ऊपर पहुंच गये। सिद्धान्त शिरोमणि मे भास्कराचाय ने लिखा है कि- 


को टिप्नैनेखनन्दषङ्कनगन् gN १८७१ ७६८२०००००००० 
ञ्धोतिःग्रास्त्रविदो वदन्ति नभसः कचामिमां योजनेः | 
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अर्थात्‌ जिस ब्रह्माण्ड के भोतर vat, ग्रह, नचत्रादि, आर सब लोक हें, वह दो ae 
के सम्पट ऐसा v, जिस का घेरा १८७१७६९२०००००००० योजनै वह 
कोट (गढ) सोने का है, ओआर उस में कई प्रकार के सोसे लगे हे । उस से उस की ऐसी 
शोभा हैं, wat नक्षत्रों से भरो विजलो देख पडतो Fy सुवणे बिजलो, और सीसे 
नचत्र के सदृश समझो । उस गढ को लङ्का से भो ऊंचा देखा । निरख नहीं जाता, 
निरखने से ( निरीक्षण करने से) दृष्टि आर मन थक जाते Y og 

(उस गढ को सब रचना) न चदय में समातो, थार न दृष्टि में समातो । जान 
पड़ता हैं कि गढ «ub qux पर्वत खडा Ya कहाँ तक उस की उंचाई कह, और 
कहाँ तक उस के फेर (परिधि) का वर्णन करू॥ कवि का आश्रय है, कि जब वह मन 
ओर दृष्टि से बाहर है, ओर उन में समाय नहो सकता, तब कहाँ तक उस का वर्णन 
हो सकता है ॥ सुमेरु सुवणं का पवेत है, और उस के चारो ओर नचत्र want है, इस 
लिये सुमेरु का उपमा देना योग्य Ti ३६-४० दोहे में गावने-वाले अपने मन से 
कई पद मिला दिये हैं, जिन को में ने निकाल दिया हे, क्योंकि इन्दो-भङ्ग दोष 
पड़ता था ॥४०॥ 
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चडपाई | 
निति गढ alfa चलइ ससि रूरा । नाहि त होइ बाजि रथ चूरा॥ 
पडरो नड-उ बजर AZ साजी। सहस awa तह बइठे पाजो ॥ 
फिरहि पाँच कोटवार सो भवंरी । कापड WIS चंपत वइ पडरो | 
पडरिहि पडरि fas nfe are) डरपहि राइ देखि तिन्ह टाढे॥ 
बहू विधान वेइ atat गठे। जनु MAT चाइहि सिर चढे ॥ 
टारहि ufa पसारहि जौहा। कुंजर डरहिँ कि गुंजरि लोहा I 
कनक-सिला गढि spp लाई । जगमगाहि गढ ऊपर ताइ ॥ 


दोहा | 


नउ-उ खंड नउ पउरी अड तेहि वजर कवार | 
चारि बसेरे ay चढइ सत सउ चढइ जो पार ॥ ४१ ॥ 


बाँचि= बचा कर। ससि= शरश्शि 55 चन्द्रमा । खरा = खूर = स्रयं। बाजि= वाजो = 
घोड़ा । चरा = WW बजर = वञ्च । पाजो = पत्ति = पेदल सिपाहौ = योद्धा । 
कारवार = कोट-पाल = कोतवाल | भवरो = भ्रमण = फेरा । राइ = राजा । नाइर = 
सिंह | टारहिं=टारते F = इधर उधर fuera है । पसार हिं = फेलाते Y । ' हा = 
fast = जोभ । कुंजर = इस्तो । गंजरि = Fat कर = शब्द कर wIwD- 4ता Y 
बसेरा = निवास-स्थान । पार = समर्थ = कुशल ॥ 

चन्द्रमा यार gå उस गढ (गाढ= दुर्ग = किला) को बचा कर नित्य चलते Y, 
नहो तो उन के घोडे और रथ चुर हो जाते (गढ के ठोकर a) | (इस से अत्यन्त गढ 
की उचाई सिद्ध हुई, कि ud चन्द्र को कचा भो उस के अधो भाग-चो में है, Are 
पुराणं मे कथा है, कि सेर के चारो ओर wa qu घूमते है । पिछले दोहे मे गढ 
को सुमेरु कहा है, इस लिये पूर्णोपमा यहां पर Eh) ॥ नवो डेवढो वज्र की सजो हुई 
है, axi हजार हजार योद्धा लोग बेठे Y ॥ भरर पांच कोतवाल जो हैं सो भवंरी 
फिरा करते हें, अर्थात्‌ दिन रात कोट के चारो ओर फरा किया करते छे । इस लिये 
ga पौरियों पर पेर चंपते-होौ कंपता हे ॥ पौरो पौरो पर füw गढ कर काढे Y, 
अर्थात्‌ बनाये गये हें। जिन्हे खडे देख कर राजा लोग (सच्चा सिंह समञ्च कर) डरते 
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हैं ॥ बहुत विधान (विधि) से वे सिंह ae हुए हैं, अर्थात्‌ wg सिंह से उन से कुछ 
भेद नहो समझ पडता हे। वे ऐसे जान पड़ते हें, जानें गरजते हें, चोर शिर पर चढा 
चाहते हैं ॥ वे पूंछ को हिलाते हैं, आर जोभ को फेलाते हैँ । (इस चेष्टा को देख कर) 
हाथो डरते S, कि ये सिंह gent कर अब लिया चाहते vog सोने की शिला 
को गढ कर (गढ़ मे) सोढो लगाई गई हें, जो कि गढ के ऊपर तक जगमगातो 
= 

नवो खण्ड में नव डेवढियाँ हैं, ओर तिन में au के केवाडे लगे हैं । जो कोई 
सत्य से, अर्थात्‌ निष्कपट व्यवहार से, चढने में समर्थ हे, वह चार दिन बसेरा कर 
(टिक कर), तब (उस गढ़ पर) चढता है, अर्थात्‌ जिस को उस के सत्य व्यवहार से 
चढने की आज्ञा मिलतो हे, उसे गढ पर wed मे चार दिन लगते हें ॥ 

यहाँ पर गढ को ग्ररीर, भोर दो आँख, दो कान, दो नासिका के पूरे, "Um दो 
dasa ये नव पौरो, योर प्राण अपानादि पाँच वायु को कोतवाल, RA को aq 
कपाट, रोमादिकें को योड्ा, ओर अन्तःकरण-स्य आत्मा को गढ का राजा मानने से, 
अर्थान्तर हो सकता Su gd 


चडपाई | 


नवड पडरि पर «ws दुआरा। तेचि पर बाजु राज-घरिआरा ॥ 
घरी सा बइठि maz घरिआरो। पहर पहर सो आपनि बारो॥ 
safe घरो yar वह मारा। घरो घरी घरिआर पुकारा | 
परा जा डाँड जगत सब gisti का निचित RIN के भाँडा ॥ 
तुम्ह तेहि चाक चढे होइ काँचे। आण्ड फिरइ न थिर छोइ बाँचे॥ 
घरो जाँ भरइ घटइ qe आऊ। का निचिंत Aras रे बटाऊ॥ 
uecfe पहर गजर निति Ail हिआ निसोगा जागुन uri 
रोषा | 


मुहमद्‌ जोअन जल भरन Tez घरो कइ रोति। 
घरी जा आइ MAA भरी ढरो जनम गा बीति ॥ ४२॥ 
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राज-घरिआरा = राजा का चण्टा। इस को पहले ara घरियार (जल-यन्त्र) के 
ऐसो होतो थो। इसो लिये इस का घरियार नाम हुआ । घरो = घटी = जल-घटो । 
पहले यह दग्र पल तामे की छ अङ्गुल AM, ओर बारह अङ्गुल विस्तत गोलाडू के 
आकार को ऐसो बनतो थो, जिस मे साठ पल पानो at) इस के नोचे तोन मासा 
भर एक मासे को तिहाई सोने से जो गोल चार अङ्गुल लम्बा तार बने, उस से छेद 
किया जाता था, उसो छद से कुण्ड मे वा जल-पूण पात्र मे घटी को छोड देने से, 
साठ पल वा एक घडो (नाडो) में वह भर जातो थो । ऐसा-हो ज्योतिष सिद्धान्त मे 
पति ने, जो कि ८ ६१ WAT (१०३८९ fe) मं थे, लिखा छे, 
qaa दिग्मिविहितं पलेयंत्‌ षडङ्गुलोच्चं RIVIER | 
तदम्भसा षष्टिपलेः we पाच घटाड्कंप्रतिमं घटो स्यात्‌ ॥१॥ 
सत्यंशमाषत्रयनिमिता या Va: शलाका चतुरङ्गुला स्यात्‌ । 
fag तया MAIRI पात्र प्रपूयंते नाडिकया SEAT तत्‌ ॥२॥ 
घरिआरो = घण्डा बजाने-वाला। पहर = प्रहर । बारी = वार = क्रम = पारो। Sis = 
TE = घण्टा बजाने की लकडी । डाँडा = डाटा = डपेटा | निचित = निश्चिन्त = बे- 
फिकिर। भाँडा = भाण्ड = वत्तन। चाक = चक्र, कोहार का। कांचे = कच्चे । थिर = स्थिर । 
आऊ = आयु । गजर = गजर = गजल | निसोगा = निशोक = निश्चय कर के जिसे शोक 
हो, अर्थात्‌ अभागा । सोई= सो कर p रहट = पुरवट= आरघडट्ट | जोन = जोवन = 
fere] वा जल | 
नवो पोरी के ऊपर एक aub द्वार है, तिस पर राजा का घण्टा बजता हे ॥ 
घण्टा बजाने-वाला जो है, सो dz कर घडो at गिना करता छें। ऐसा बे बजाने-वाले. 
पहर पहर पर अपनो अपनो पारो मे करते हे, अर्थात्‌ पहर पहर पर पहरा बदला 
जाता S) तब एक एक की पारो आतो हे d जब घडो (जल-घडो ) भरतो Y (gaat 
है) तब वह बजाने-वाला (घण्टे पर लकडो से) चोट मारता है, (इस प्रकार से) 
ast घडो पर घण्टा पुकारा करता हे ॥ घण्टे पर जो डण्डा पडता Y, सो (जाने) 
सब जगत (सब मनुस्य) को sizar v, कि हे aN के avid क्या निश्चिन्त हो ॥ (तुन्दं 
नहों मालूम कि) तुम कच्चे हो कर तिस ईश्वर के चाक पर चढे हो, (इस लिये) तुम 
(इधर से उधर) फिरने के लिये आये vta स्थिर हो कर बंच नहो सकते ॥ "Hmm 
ai ज्यों घडो भरतो हे, di त्यों तुन्दारो आयु घरतो है, (इस प्रकार जब तुम्हारी 
9 
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खराबो हो रहो हे, तब) Bt झुसाफिर (बटाऊ) aa क्या निश्चिन्त सोते ovra कवि 
कहता है, कि आश्चयं हे, कि लोगो को सावधान करने के लिये पहर पदर पर नित्य 
गजल हुआ करता हे, ( परन्तु ww निसोगा (अभागा) wa सो कर जागता नहीं हे॥ 

geaz कवि कहते हें, कि पुरवट आर घडो मे जेसो जल भरने की रोति हे, 
वेखा-हो यह (मनुश्च का) जोवन है। जो घडो आ कर जोवन को भरो, 3v] फिर 
ढर गई, अर्थात्‌ खालो हो गई, (ऐसा-हो करते करते कई) जन्म वोत गये ॥ एक 
अथे से घड़ो से शरोर, और जोवन से जिन्दगो, दूसरे भे घड़ी से जल-घडो, ओर 
जोवन से जल समझो ॥ ४२ ॥ 


JITÈ | 
गढ पर नोर wt दुइ aati पानि भरहिं जइसे caval ॥ 
Bye कुंड 55 मोतो wei पानो अंब्रत कोचु कपूरू | 
अहि क पानि राजा पइ पोआ। विरिध होइ नहि जड लहि जोअा। 
कंचन बिरिख एक तेहि पासा। जस कलप-तरु इंदर कबिलासा॥ 
मूल पतार सरग आहि साखा। अमर बेलि को पाउ का चाखा॥ 
चाँद पात अड फूल तराई । VIE उजिआर नगर जह ताई Od 
वह फर पावइ ताप ag ate बिरिध खाइ ay जोबन होइ | 
दोहा | 
राजा भए भिखारी सुनि ओहि अंब्रित भोग। 
siz पावा सो अमर भा न किछ बिआधि न रोग ॥ ४३॥ 
नोर=जल। खोर=चोर से var चावल। दुरुपदो = द्रौपदी | पइ = परन्तु | 
बिरिध = 9 । विरिख= vw) कलपतर = कल्प-तस्‌ = AMIT | पतार = पाताल | 
सरग = स्वर्ग । साखा = शाखा । बेलि = वल्लौ = लता । जोबन = योवन। बिश्राधि = 
qfy I 
गढ़ पर नोर ओर खीर नाम की दो नदियाँ | अर्थात्‌ एक का पानो तो पानो- 
हो है, दूसरे का पानो खोर हे। ये नदियाँ अपना अपना पानो भरतो हैं, अर्थात्‌ 
वहाँ के लोगों को देती हैं, HB द्रौपदो पाँचो पाण्डवा को स्त्रो । । (महाभारत में कथा 
है, कि द्रौपदो थोड़ा भो भोजन बना कर, सब किसो को खिला देतो थो, Ax 
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भण्डारा नको खालो होता था। जब ae खा लेतो थो, तब भण्डारा खालो हो जाता 
था ( महाभारत, FATA, ३ अध्याय का ७ २-७४ श्लोक देखो) । कवि का अभिप्राय 
है, fa दोनोँ नदियाँ में भी sa का सा धर्म हे, कि सब लोग नोर ओर खोर 
को यथेच्छ रात fea पोत्रा करते हैं, परन्तु घटती नहो । (नदियाँ ज्याँ को त्या उन 
से भरो रहतो हे) ॥ र एक मोती के चूण का बना कुण्ड है, जिस का कोचड 
कपूर ओर पानो "zd हे ॥ परन्तु (जेसे सब के लिये दोनो नदियाँ सुलभ हैं, वेसा 
यह कुण्ड नहों )। इस का पानो केवल राजा-हो पोताडे। इसो कारण जब तक Mar 
है, gg नहों होता ॥ तिस कुण्ड के पास एक कञ्चन (सोना) का wu हे, (उस को 
ऐसी शोभा हे), S राजा इन्द्र के यहाँ केलास में कल्प-टच शोभित हो ॥ यहाँ भो 
केलास से अमरावती समझना चादिए। उस टच का मूल (जड) पाताल, भर शाखा 
स्वगं तक (चलो गई) S, ऐसी अमर-करने-वालो वेलि (बेलि के फल) को कोन 
पावे और कौन we, अर्थात्‌ अत्यन्त काठिन्य से कोई भाग्यवान्‌ पावे तो पावे॥ उस 
zu के पत्ते (पात=पत्र) चन्द्रमा, भार फूल तारा-गण हैं, (इसी कारण रात को) 
जहाँ तक Wet हे, asi तक उसो से saat होता हें ॥ कोई तपस्या कर के (तपि) 
उस फल को पाता है। उस फल को wx खाय, तो उस का भो नया यौवन हो जाय | 
उस waa भोग (फल) को सुन कर (कितने) राजा भिखारी हो गये, अर्थात्‌ 
राज-पाट छोड दिये। जो (उस फल को) पाया, वह अमर हो गया, ( फिर ) उस को 
न कुछ व्याधि हो और न रोग ॥ यहाँ व्याधि से शरोर के बाहर का रोग, और रोग 
से ्राधि, mala शरोर के भोतर का रोग, समझो ॥ ४ ३॥ 
wu | 
गढ पर बसहि भारि गढ-पती। असु-पति गज-पति भू-नर-पतो | 
सब क धडरहर सोनइ साजा। अड अपने अपने घर राजा॥ 
«uda yada सभागे । परस-पखान पडरि तिन्ह TA | 
भोग बिरास सदा सब माना। दुख चिंता कोइ जनम न जाना ॥ 
afer मंदिर सब के चडपारो। बइठि कुर सब खेलहिं सारौ y 
पासा ढरइ खेलि भलि होई। खरग दान सरि पूज न कोई॥ 
भाँट बरनि afe कोरति भलो । पावहि घोर wafa fag n 
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ater t 
मद्रि मंदिर फुलवारी aa चंदन बास | 
fafa दिन रहइ बसंत तह छवो रितु बरहे। मास ॥ ४४॥ 


सारि = बराय कर = झाड कर = केवल = खालो । असु-पतो = अश्व-पति । धडर- 
इर = धरहरा = भुवहर = W3 के ऐसा ऊंचा स्थान। परस-पखान = स्पशे-पाषाण = पारस | 
बिरास = विलास | चउपारो = चत्‌ः-पाट = चत्‌ः-ग्राला = बेठक । सारो = पासा । खरग 
= खड्ग । सिंघल = सिंघल का ॥ बरहो = बारहो ॥ 

गढ के ऊपर झार कर के, अर्थात्‌ केवल, गढ-पति, अश्वपति, गज-पति, u-ufa 
और नर-पति लोग बसते हें । ररे को अधिकार नहों कि गढ़ के ऊपर बसे ॥ 
जिन के अधिकार में एकाध गढो चो, बे गढ-पति wea हें । जिन के अधिकार में 
कुछ घोडे ओर हाथो Bi, वे क्रम से अश्वः पति ओर गज-पति कहे जाते छे । जिनके 
अधिकार में कुळ शमि और कुछ ata अर्थात्‌ सिपाक्ो हॉ, उन्हें क्रम से ख-पति और 
नर-पति कहते हें । सब लोगों के धरहरे ( उच्च-स्यान) सोने से सजे हैं, और वे सब 
अपने अपने घर मे राजा-हो के ऐसे हें, अर्थात्‌ राजा जिस प्रकार का सुख भोगता 
हैं, वेसा-हो ये लोग भो भोगते हैं ॥ सब लोग सर्वदा भोग ओर विलास-चौ को 
मानते हें, अर्थात्‌ भोग विलास-हो में समय को व्यतोत करते हें, कोई जन्म भर में 
भो दुःख ओर चिन्ता को नहों जानते, कि क्या पदार्थ है ॥ इन्द्रियाँ को सुख-साधन 
सामयो को भोग कहते हैं, चार बाइर की शोभा को विललास कहते हैं ॥ सब के 
मन्दिर मन्दिर में dass (चडपारो ) हें, वक्षा (गढ-पति , अश्व-पति इत्यादि के) FAT 
(बालक ) सव बेठ कर पासा (सारो) खेलते हे | पासा ढारा (फेका) जाता हे, और 
अच्छी तरह से खेल दोतो हें। यह न कोई समझे, कि वे कुअर केवल खल-हो मे 
दिन बिताते V, इस लिये श्रगलो चौपाई में वर्णन करते हें, कि खड्ग ( चलाने) और 
दान (देने) मे va Hart को बराबरी में कोई नचो पहुंचता (पूजा), श्र्थात्‌ वे 
SA wg चलाने मे और दान देने में बडे बहादुर vog wie लोग उन qui को 
वणंशा कर, और अच्छो तरह से (कविता कर), उन को कीत्तिं BE कर, घोडे और 
सिंघल के हाथो पाते Y^ । Tala Har लोग ऐसे उदार हें, कि एक एक प्रशंसा से 
wie और दाथिश्राँ से भाटे को wary कर देते Y og 
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मन्दिर मन्दिर में फुलवारों से चोआ ओर चन्दन के वास आते हैं । तहाँ पर छतो 
ऋतु, भर बारहो महोने में, रात दिन वसन्त ऋतु Te हे ॥ केवल छवो ऋतु-चहो 
के कहने से बारहो मचोना का बोध हो जाता Yo) TAR महोनां का कहना qaqa 
है। अर्थात्‌ अपने अर्थ को पुष्ट करने के लिये, मरोन को भो एथक्‌ कहा Tg si 


चडपाई | 


पुनि चलि देखा राज-दुआरू। महि YAA पाइअ नचि TE 
इसति सिंघलो बाँधे वारा । जनु amy सब ठाढ पहारा | 
कवन-उ सेत ula रतनारे | कवन-उ इरे धम अड AT 
बरनहि बरन गगन जनु मेघा। अड तेहि गगन पोठि जस FN 
सिंघल कें बरनड सिंघलो | फ्रक फ्रक चाहि रक प्रक बलो N 
गिरि पहार हसतो सब पेलहि। विरिख उचारि फारि मुख मेलि | 
Hia निमते गरजहि बाँधे । fafa दिन रहहिं महाउत काँधे ॥ 
दोहा | 


धरनो भार न अगवई पाउ धरत उठ हालि। 
कुरुम टूट फन फाटई तिन्ह इसतिन्ह के चालि॥ gu n 


SMT = द्वार = द्रवाजा। महि = wp = vu afa = घूमिये | पाइअ = पादये। 
बारू=बारा = बार = द्वार । सजोड= सजोव | कवन-ड = कस्न = को ऽपि = कोई । 
सेत = श्वेत । पोत = पौला | रतनारे = रक्त 5" लाल | इरे = इरित । sar = आधार | 
पेलहिं = ढकेलतो हे । मांते = मत्त = मस्त। निमते = विना मत के, बे-समझ, जो कहना 
म माने। मद्दाउत = महामात्र = पोलवान्‌ ॥ धरनो = धरणो wat । अंगवई = अङ्गो- 
कार करतो है = सहतो हे । कुरुम = Fa = कच्छप ॥ 

फिर चल कर राज-द्वार को देखा, जहाँ सब vat घूमिये (परन्तु) दार न पाइये | 
र्यात्‌ इतनो भोर चारो ओर से डटो रइतो हे, जिस से समझ नचो पडता, कि किस 
ओर द्वार हे ॥ दार पर सिंघल के हाथो बाधे y । बे ऐसे जान पडते हें, जाने 
सहित जोव के (जिन्दा हो कर) wq wwrs खडे € | कोई श्वेत, कोई पोले, कोई 
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लाल, कोई इरे, कोई we से, AT कोई काले हे ॥ (पोले, लाल, हरे रंग के हाथो 
नहों देखने में आये हे । रंग से रंग देने से रंग बदल जा सकता हे)। जाने गगन 
(आकाश ) से वण वणं (रंग-रंग) के मेघे (बादल) हैं We तिस आकाश मे उन 
की पोठ शसो जान पडतो है, जेसे Far (आधार )। अर्थात्‌ वे weal इतने ऊंच हे, 
जाने! अपनो Ws से आकाश को रोके हुए है ॥ सिंघल के हाथियां का वणेन करता 
= कि एक से एक बढ कर, और एक से एक बलो vog सब हाथो गिरि र पहाड 
को ढकेल देते हैं, और टच को उखाड कर (उचारि), ओर उन्हं फाड फाड कर, 
मुख मे डालते हे । (यहाँ गिरि से बड़ा पहाड, आर पहाड से साधारण पेत लेना 
चाहिए। यदि गिरि के स्यान मे “गिर! पाठ हो, तो अच्छा । तब चोपाई का शर्थ 
“सत्र wu (जब) ढकेलते हें, (तब) Vets गिर पड़ता हें”, ऐसा करना चाहिये) i 
मस्त हाथो बे-समझ हो कर, बंधे हुए गरजते हें, ( इसो कारण उपद्रव के भय से) उन के 
aaj पर रात दिन agaa रहते हें ॥ 

पा के घरते-हो, Vat उन के भार को नहो सह सकतो, fea उठतो हे। उन 
हाथियों 3 चाल से कुर्म कीः We टूट जातो है, ओर ष का AW फट जाता है ॥ ४ ५॥ 


"WWE | 


पुनि बाँधे रजवार तुरंगा । का बरनड जस उन्ह के रंगा॥ 
लोसे समुंद चाल जग जानें । giga भवर किआह बखाने। 
हरे कुरंग ASH बहु भाँतो | गरर DATE बुलाह सो पाँतो ॥ 
ate तुखार wife अड बाँके। acute aafe alfa बिनु wis i 
मन qz अगुमन Aaf वागा। देत vata गगन सिर लागा। 
पावहि साँस समुंद पर धावहि। बुड न पाउ पार हाइ आवहि | 
थिर न vefe रिस लोह चबाही। भाँजहि ufe सीस wae) 


दोष्टा। 


अस तुखार सब देखे जनुमनकें TAAT | 
नयन पलक पहुचावरी «WE पहचइ केइ चाह ॥४६॥ 
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तुरंग -घोडा | cpu — नोले रंग का घोडा, आज कल भो इसो नाम से प्रसिद्ध हे 
( नोलो नोलक vary इति जयादित्य-छते ऽश्ववेद्यके ) ॥ समुँद = समुद्र के फेन सा जिस घोडे 
का रंग हो, इसे आज कल कोई समंद कोई बदामो Heat है॥ giga = कुमेत-हिनाई, 
अर्थात्‌ «wel? vg सा सब बदन हो, ओर चारो पेर कुछ काला faa भवर = 
RIT का सा रंग, जिसे आज कल मुश्को कहते हें ॥ किआह = (fer) जिस घोडे 
का रंग पके ताड के फल के ऐसा हो, ( पक्कतालनिभो वाजो fure परिकोत्तितः-इति 
जयादित्य-छते HATH) | इरे = इरे रंग का घोडा, इस रङ्ग का घोड़ा दलेभ है नहीं 
मिलता। पुराण में कथा हें, fe aia रथ मे चरे घोडे | कवि ने awe faa 
दिया Sap कुरंग = कुलंग = लाखोरो, जिस का रंग लाच के ऐसा हो, इसे नोला कुमेत 
कहते = ॥ महुअ = महुए के ऐसा जिस का रंग चो ॥ गरर= दसे आज कल लोग 
गरा कहते है । जिस के एक रोएँ लाल, ओर एक सफेद, खिंचडो हो ॥ कोकाइ = 
कोका, सफेद घोडे को कहते हैं, (श्वेतः कोकाइ इत्यक्तः-इति जया दित्य-छते ऽश्ववेद्यके ) । 
बुलाह = वोज्नाह, जिस के गद॑न WT पूँछ के वाल पोले झे (वोल्लाइस्लयमेव स्थात्‌ 
पाण्ड्केग्ररवालधिरिति हेम-चन्द्र:)। इन घोडं के लिये सन्‌ १८८ ६ से कृपा नं० ५७४ 
agra एग्रियाटिक सोसाइटो के त्रश्ववेद्यक के तोसरे अध्याय के १००-११० Wim 
और टोका देखो॥ तोख = तोच्छ = तेज । तुखार = घोडा । चंडि = चण्ड = प्रचण्ड = 
बडे बलो । बाँके = वह = टर = कठिन | तरपच्ति ८ तडपहिं = तडपते हैं। तवहिँ = 
तपिं = तपते =, जेसे आग के ऊपर पेर पड़ जाने से, पेर को छन छन पटकते S og 
अगुमन = अगाडो = पहले । डोल = डोलते Y = चलते हैं । बाग= रास, जिसे 
पकड़ कर घोडे को हाँकते हैं, जो कि लगाम में लगाई जातो हे, ferat aa 
की, बिलायतो चमडे को, होतो है । (इसौ बाग में जो घोडे को बाँधने के लिये डोरो 
लगा देते हें, उसे बाग-डोर कहते Vo) उसंस= उच्छास = यहाँ, घोडे के चलाने के 
लिये “हं”, ऐसा इशारा wf = श्वास, यहाँ इशारा ॥ रिस= रोष से | लोह = लगाम । 
चबाचो = wala = | भाँजहिं = vine हैं = Ga | सोस = शोष = शिर ॥ suns 
= ऊपर-को = ऊपर ॥ रथ-वाह = रथ हाँकने-वाला = GA = को च-वान = गाङो-वान ॥ 
पलक = पलक भंजने A जो काल ॥ 

फिर राज-द्वार पर घोडे बंधे हें, उन के जेसे रङ्ग हें, उन का क्या वर्णन करूं ॥ 
कोई लोले भर समुंद हें, जिन की चाल को जग (जगत्‌ के सब लोग) जानता है, 
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कोई हाँसुल कोई wat चार कोई fae बखाने जाते हैं, mala कहे जाते Y og 
बहुत प्रकार (भाँति) के Vt, कुरंग (कुलंग) ओर aga हैं, (इन घोडों के हलका 
और गहिरा रङ्ग हो जाने से अनेक भेद होते हैं), गरे, कोकाइ, Me बुलाइ जो हैं, सो 
पाँतो के प्रांतो हैं, अर्थात्‌ vus एथक्‌ एक एक कतार में बंधे हैं ॥ ऐसे तोच्छा, प्रचण्ड 
ओर बाँके घोडे हैं, कि विना हॉके-हो नाँच (नांच ata) कर तडपते ओर तपते Y o 
बाग से, अर्थात्‌ बाग को लेते-हो, मन से भो आगे चलते हें, अर्थात्‌ मन की गति से 
भो अधिक गति है। इग्रारा देते-छो आकाश मे (उन के) गिर लग जाते हैं, safa 
ऐसे उडते हैं, कि उन के शिर आकाश मे लग जाते Y | जब इशारा पाते हैं, तब 
समुद्र पर दोडते Fi (इस तेजो से दोडते हें, कि) पेर डूबने नहों पाता, और पार 
हो जाते Y og स्थिर नहो रहते, रोष से (इर घडो) लगाम ND करते हैं, और 
शिर के ऊपर पूछ फेरा करते है ॥ 
( वहाँ पर) ऐसे घोडे देखे, जानें मन के हाँकने-वाले है । ओर जहाँ कोई पहुंचना 
चाहे, di नयन (आँख) के पलक भजने में पहुंचाते Y gen 
चडपाई | 

राज-सभा पुनि देख ail ३इदर-सभा जनु परि गइ AR) 

धनि राजा असि सभा सवारी | TAS फूल रहो फुलवारी | 

मुकुट बाधि सब asd राजा। दर निसान सब fare के बाजा ॥ 
रूपवंत मनि (gus लिलाटा। माँथइ छात बइठ सब पाटा॥ 
माँनउ कवेल सरो-बर फुले। सभा क रूप देखि मन भूले॥ 
पान कपूर मेद कसतूरो giy बास सब रहो अपूरो । 
माँझ ऊच इदरासन WISI] गधरबव-सेन बइठ तह राजा। 

दोषा | 
छतर गगन लग ता कर QT das जस आपु | 
सभा कवल अस बिगसइ माँथइ बड परतापु ॥ ४७। 


दर = दल = सेना | निसान = निशान = डंका । मनि = मणि । दिपद = दिपता है = 
वरता हैं। लिलाटा = ललाट = मस्तक । माँयइ म माँथे से । छात = | पाटा = पट्ट 


> 


. N ; 
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चडपाइ | 


राजइ लोन्ह ऊभि कइ साँसा। अइस बोलि जनि ae निरासा | 
nafs पेम इइ कठिन दुह्षेला। दुइ जग तरा पेम जइ BT 
भौतर दुख जा पेम मधु राखा। गंजन मरन सहइ जञा चाखा I 
AT «fe सोस पेम पथ लावा। सो पिरिथुमि ae are क आवा | 
अब मई पेम aie सिर मेला। पाउ न ठेलु राखु Gu FT 
पेम-बार सो EZ जा देखा। जइ न देख का जान बिसेखा॥ 
तब लगि दुख पिरितम नहि Neri मिला तो गण्ड जनम दुख मेंटा ॥ 


ATI | 


जस अनूप qi देखो नख-सिख बरन सिगार। 
हइ माहि आस मिलइ mz AT मेरवइ करतार ॥१००॥ 


इति राजा-सुञ्रा-संवाद-खड ॥ € N 


ऊभि= ऊब कर = उद्दिम्न हो कर । साँसा = श्वास । निरासा = निराशा = आशा से 
रहित । भलचि = भले से। पेम = प्रेम | दुहेला = दुला = दुष्ट-खेल = दुःख से भरा। 
मधु = WWq | गंजन = गञ्जन = मान-ष्वंस= WIAA मरन = WOW] सहद = सहता हे । 
चाखा = चाषा = चूसा = ere लिया । सोस = शोष 5 fma पँय = पन्था = राह । 
पिरिथूमि == fan = भूमि | मेला =डाला। पाउँ= UY | ठेल = टाल = हटाव | 
(Hg — रख । कद = कर के। चेला = fmm | बार = दार । बिसेखा = विशेष। पिरितम 
= प्रौतम = प्रियतम 55 सबसे थारा । नख= नह । सिख = शिखा = चोटो । बरन = 
que = वणन कर । सिंगार = ऽटङ्गार b आस = आभा  उम्मेद । जडं =यदि। aan 
= मिलावे | करतार = HUNT: = ब्रह्मा ॥ 

( शक के कहने पर) राजा ने ऊब कर (घबडा कर) श्वास लिया, (ओर कहने 
लगा, कि) ta} निराश बोलो मत (जनि) बोल ॥ भले से दुःख से भरा (देला) 
प्रेम कठिन हैं, (परन्तु) उस प्रेम से जिस ने खेला वह दोने जग को तर जाता ई, 
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अनुकरण | अह-निसि = अहनिश = दिन-रात | चिललाई = famat है। रोस = रोष =. 
क्रोध | नागन्ह = BUT को । पाँडुक = पाण्डक = पेडुको । गिउ = ग्रौवा = गला । चाहि = 
इच्छा कर के= चाह से। dla तित्तिरपच्षो । निति-दि = नित्य-हि = नित्य-हो à 
दोख = दोष = पाप । कित =क्याँ । मोख = मोच ॥ 

(ma ने कहा, कि) राजा प्रेम को सुनते-हो मन में न wat प्रेम कठिन होता 
है । दूस के लिये fac दे दे तब (तो) (यह प्रेम) छाजता हे (सोचता हे), अर्थात्‌ 
विना fux दिये प्रेम को शोभा ast ॥ प्रेम के Ud a यदि पडा, तो (फिर वह) 
नहीं छूटता । बहुताँ ने जो दे दिया (परन्तु प्रेम का) फन्दा नहो टूटा, अर्थात्‌ जो 
के सड्र-हों गया ॥ जितना गिरिगिट कन्द को धरता है, अर्थात्‌ रूप को बदलता हे, 
तितना (इस प्रेम मार्ग में दुःख हें । (इस में पड कर प्राणे) चण क्षण में लाल, 
पीला, ओर क्षण में श्वेत होता रहता हें॥ प्रेम-चौ को जान कर, मयर जो है, सो 
वन-वासो हुआ, अर्थात्‌ ग्टह से विरक्त हुआ, (और इस के) रोम रोम में नग-वामो 
(नाग-पाश ) के we पडे ॥ वहो (सो) नग-वास्ौ फन्दा घूम घूम कर (फिरि 
फिरि) (इस के) Vat में पडा, (set कारण यह) डड नहो सकता, चार केद हो 
कर, अरुझा रहता Y, अर्थात्‌ फंसा रहता हे (मयुर के रोओ ओर uui के ऊपर 
जो चित्रकारो Y, सो नाग-पाश we के ऐको जान पडतो हें) ॥ ( फंसने-हो से 
दुःखी हो कर) grs सुण्डं (मरा, मरा) ऐसा चिल्लाता हें, ओर उसो रोस से, 
(कि नाग-पाग्र Rae मे मे फंसा हू), नागॉ को धर कर (पकड कर) खाता Fy 
Wei आर झक के कण्ड में भो वहो (ee का) fux हें, (WU जिस के गले में 
(फन्दा) पडा, वह चाह से (अपना) जो देता Yd 

तीतर के गले में जो फन्दा हैं, (उसो लिये) (वह) नित्य-हो (ud) दोष को 
पुकारता ÈI (ऐसा न होता, तो) वह (सो) ce पुकार कर (इकारि) गले सें 
aa को डालता (Haz), और क्या मारने से मोच होता हें, अर्थात्‌ नको होता ॥ 
यहाँ कवि को saat है, कि तोतर के गले में जो कण्ठ-रूपो फन्दा v, उसो से 
दुःखो हो कर, तोतर बोलता हैं, जिम की बोलो सुन, व्याधे उसे we से फसा लेते 
ड्घ, आर मार डालते हें, तव, जो के जाने पर भो, उस के गले का फन्दा नहों 
zea, दस लिये ऊपर जो कह आये हें, fa “जोड दोन्ह बहु फाँद न ट्टा” यह्‌ 
बहुत ठोक हे ॥८८॥ | 


